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Ta naoi gcinn de dhdnta le Cinded da hArtacéin, priﬁé&es Erend,

curtha in eagar agus aistrithe sa tré&htas seo. Td’na gluais-
eanna ar dhé; II chomh maith leis na rainn bhreise a chuir Find
Ua Gormain leis an d4n sin curtha in eagar agus aistrithe freisin.
Plfitear an t-eolas até’againn faoin bhfile é/féin i gecaibidil II
agus dé;ntar iarracht dé%ai'a lua le roinnt dérdhégta sa
chaibidil sin, Tugtar cuntas ar na dégta ati curtha sfos do
Chinaed i gcaibidil III agus scagtar an chuid dhfiis d4 shaothar
& na ddnta eile. 0 1820 anall go dti &% linn £éin chuir scoldir{
spégs i saothar an fhile agus tugtar cuntas gearr ar a gcuid
taighde agus tuairimiachta i gcaibidil IV. Chuaigh filfGEht
Chinaeda i bhfeidhm ar aos 1é{hn na Gaeilge agus féachtar le

cuid d& thionchar ar an litrfocht a mheas i geaibidil V. Sa

7’ ~
réamhra lena eagran de Fianna bitar i nEmuin (=II) duirt W. Stokes:

"Cinaed's verses are valuable as proving the existence, in the
tenth century, of a mass of traditions respecting the ancient
Irish heroes." (RC xxiii, 303) Dé;ntar iarracht € seo a
7
leiriﬁ/i gcaibidil VI. I gcaibidil VII tugtar cuntas ar
v = . / ’ - 2
phatruin an fhile, .i. Congalach mac Mael Mithig agus Amlaib
-, : . Ll 1 P 7 1
Cuarain. Baineadh us2id as an dan ina luaitear Amlaib,.trath, in
s
éﬁneacht le glac bheag solaoidf,eile le cruthu go raibh 'ein
P
reger Verkehr' idir na Gaeil agus na Gaill in Eirinn sa 106?
7
céad. Déantar athbhreithniu ar an tuairim seo i geaitidil VII.
P ; b 2 .
Nflbheadh an trachtas seo iomlan gan cuntas eigin a thabhairt ar
~ 7

e
Fhind Ua Gormain agus na rainn bhreise a chum se. Ta sin

7
deanta i gcaibidil VIIT,.
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1.0 Is eard a chuireas romham sa trachtas seo (a) dfolaim de
fhilfocht Chinaeda ui Artacadin a chur in eagar agus (b) tionchar
an fhile ar litrfocht na Gaeilge a mheas agus (c) é a shufomh ina

chﬁira liteartha agus polaitiﬁ&l.

1.1 Té'naoi gcinn de dhanta leis curtha in eagar agus aistrithe
agam. Ieagtar roinnt déﬁta eile air ach faoi nach feidir a bheith
cinnte gurb é'a chum iad nfl siad curtha in eagar agam sa tré&htas
seo. Gheofar cuntas ar na déﬁta seo i gcaibidil 3. Is ddcha nach
bhfuil sna naoi ndan seo ach fufoll é&r ach is feidir linn saothar
an fhile a mheas leo. Cuireadh na déﬁta sa trééhtas seo in eagar
cheana féin agus té&m go mor i dtuilleamaf'leithéidf'Stokes, lMeyer
agus Gwynn a bhf'ag plé'le filfbcht Chinaeda romham. Nior cuireadh
saothar an fhile in eagar mar aonad ariamh cheana. Cé’gur baineadh
roinnt usdide as déhta leis chun eolas a fhé&l faoi chursaf
litrfochta (féach caibidil 4) nfor tugadh cuntas ar fhoins{ an
fhile fré chéile go nuige seo. bBhain H. d'Arbois de Jubainville
agus R. Thurneysen an-usaid as filfgcht Chinaeda agus baintear leas
as a saothair i gcaibidil 6. I&é&tear cﬁira polaitiﬂ11 an fhile
agus an chumarsaid chultﬁ}tha a bhi idir na Gaeil agus na Gaill in

-
Eirinn lena linn i gcaibidil 7.

1.2 Maidir le cd}saf'eagarth6ireachta féach caibidil 3.5 agus an
Ndta Eagarthdireachta roimh na Teéacsanna. Nior glacadh le haon
chgras leanﬁaach maidir leis na hainmneacha d{lse agus logainmneacha
a luaitear sa trééhtaireacht agus sna né%af. Glacadh go hiondﬁ&l

o 2 . Z ’ < / | T ’
le cioce ar oith oen leagan a bhl sna foinsi a bhi idir lamha.



CAIBIDIL IT

2.1 Twaitear bSs Chinaeda i gcfiig cinn de na hannéla, AU,
ATig, ARc, CS, ARE, Fuair sé& bSs sa bhl. 973 (CS, ARE)
né sa bhl. {75 (AU, ATiqg),

Sa tuairisc faoi tugtar prim&ces £remn (AU, ARE) nd priméces

Ieithi Cuind (CS, Atig, ARc) air. Tugtar tuilleadh eolais faoi

in AU 6ir deirtear faoi: '.i. do sil Cemmaigh Sotail' (f&ach
AU, i, 488 agus néta 2). In d4 dhan leis luann sé& beirt fhear
a bhf suas lena linn f&in, Congalach (VII 22) agus Amlafb Atha
Cliath (VI 2I). Maidir leis na rfthe seo f&ach caib. 7.
Sflim gur tugadh primSces Erenn ar Chinaed i ngeall ar a bhaint
leis an ardri Conghalach (#956) agus baineann an chuid is nd
de na héiteacha a luann Cinaed ina chuid filfochta le Breagha
agus ba de shliocht rithe an cheantair sin Conghalach. Cumadh
dan VII roimh bh8s Changhalaigh sa bhl.' 956 6ir is 1&ir &n

gcaoi a labhraftear faoi sa dé&n go raibh s& ina bheatha nuair

a chum Cinaed é&. Ni fé&idir aon d&ata a lua le ceann ar bith
eile d& dhénta ach b'fhéidir gur cumadh IV agus V roimh 956
(féach 7.22). T& dan II cosGil le VII, (t& cur sfos ar uaigh-
eanna na seanchurai agus . ¥rithe sa dd dhan agus t& roinnt
cosGlachtaf friotail eatarthu, féach mar shargpla II 36ab:

VII I9cd; II 25c: VII ISb) agus b'fhéidir gur cumadh II thart

faoin am céanna le VII. NI féidir aon data a lua leis an
dan (VI) ina luaitear Anhlaoibh ach b'fhéidir aris gur curadh

€ roimh bh8s Chonghalaigh nuair a bhf camhar cairdeasa eatarthu.



T& blGirin eile eolais faoi Chinaed gur fiG tagairt a dhé&anamh
d5 anois nar seans go dtugann sé roinnt eolais dGinn faoi chGlra

an fhile. Ina Fhoras Feasa ar _}:.‘i_rinr_; deir Seathrim C&itinn:

"Is f&n am so tugadh Cath Cille Mbna le Domhnall

nac Canghalaigh is 18 Lochlannaibh Atha Cliath

ar Dhorhnall mac Muircheartaigh rf Eirinn, &it

ar thuit Ardghal nac Muircheartaigh do bhi

'na righ Uladh seacht nbliadhna déag, is Donnagén nac
Maoilrmhuire rf Orghiall is iomad do dhaoinibh

uaisle mar aon ris. Go grod da éis sin fuair
Beacin easpog Finne bds agus Cionaoth @ hArtagiin
prfomhdidh Ard Macha agus do gabhadh Ughaire mac
Tuathail rf Laichean 1& Lochlonnaibh Atha CLiath.™

T& an—-&iginnteacht ann faoi dh&ta an chatha at& luaite anseo.
Luaitear an bhliain 970 leis in AU, 973 i gCogadh Gaoidheal

re Gallaibh, agus 976 in ARE. Fuair Domhnall nac Conghalaigh

'rigdoma Temrach' b&s sa bhliain 976 ( AU, AT 975) agus faoin
nmbliain chéanna deirtear in AT 'Ughaire mac Tuathail, rf Laighen,
do gabail do Gallaib Atha Cliath.' T& datafocht an Ché&itinnigh
ag teacht leis na dataf at& luaite sna hanndla le bfs Chinaeda, ach
céard faoi 'priomh&idh Ard Macha'? Is &ard adeir eagarthéir
FFE faoi seo:

Cionaoth O Hartagain, ‘primate' of Ard Macha,

d.ITI, 244: no prinate of this nane is

mentioned in the annals of Ulster or the Four

Masters: priomhaidh of the text is prob. equal

to priomhfaidh, ‘'chief seer', 'prinate among

seers' ,2

T& sé seo ag luf le rSasin agus glacaim leis, arae is 1&ir &na

sanplal de 'primdid (-aid) ' atd luaite in RIA Contribb.

P 204. 56-62 nach raibh an tZarma eaglaiseach seo in Giséid sna



hann&la in aimsir Chinaeda agus gur litriodh & nfos deireanaf nar

primfaidh, agus is &ard adeirtear faoi seo in RIA Contribb,

"

a popular etymology, cf. f&ith?” Is l&ir freisin go raibh an da
litrif seo in Gsdidtacbh le tacbh in aimsir an Chéitinnigh,
féach na sanplaf a luaitear as saothar na gCeithre Maistrf, op. cit.

B'fhurasta an da fhocal prfonhfhdidh agus pricmhdidh a nheascadh

in aimsir an CHEitinnigh agus i bhfad roimhe sin. Tugtar 'prinsces’
ar Chinaed sna hannila, agus is ionann, geall leis, faith agus
Eéces 6 thacbh na cgille de. Is féidir talanh slén a dhéanamh de,
d5 bhrf sin, go nba & Cinaed ua bArtacdin a bhf i gceist ag
Seathriin Céitinn.
Cén bhaint a bhi ag Cinaed le hArd Mhacha? Nf thagrafonn sé
don &dit seo ar chor ar bith ina chuid filfochta agus nf luaitear
Cinaed leis an &it seo i bhfoinse ar bith eile go bhfios dom.
Cad chuige mar sin ar luaigh an Céitinneach a ainm leis an &it seo?
B'fhéidir nach & Ard Mhacha na hEaglaise at& i gceist anseo ach
dit &igin eile a raibh an t-ainm seo air tr&th. Bhf a leithé&id
de dit ann agus go deirmhin féin is d5cha gurb &€ an &it seo ata i
gceist ag an gCéitinneach ina thuairisc ar bhas Chonghalaigh.
I€itear sna hanndla agus i bhfoinsi eile gur marafodh Conghalach
faoi mar adeir Find Ua Commr&in 'ic Ailén Tigi Giugrand' (II (i) 6).
Is &ard adeir an Céitinneach faoin bh&s:
Is go grod da éis sin gur marbhadh Conghalach mac
Maoilmhithidh rf Eireann in Ard Mhacha le Iochlonnaibh
Atha Cliath is le Laighnibh.3

Is éard adeir eagarthSir FFE faoin tuairisc seo:

Conghalach....... Fm. says he was sl. at Tigh Gighrainn,
supposed—tobeon the Liffey, but nane now obsolete;

Au. says Taig Giurann in Leinster and IL I6b says

Ailen Tighi Giurand 'island of Tech Giurand'; it

would appear that Ard Mhacha of K. is Ard Macha Brege

of Annals of Iogh Ce (II 386) and identical with

Tigh Gighrainn, 4



Maidir le Ard Macha Brege is 8ard adeir Hogan faoi:

sssees it seems in Fingall, but Hennessy equates

it with Armagh-breague, b. Upper Fews, c. Armagh.

It seems curious that FM does not record it.

I think it is 'Anmagh Bregagh, a fair-town in

c. Meath' of Steward's Topographia Hibemica:
Is féidir glacadh leis go raibh Ard Mhacha eile ann agus go raibh
an tArd Mhacha seo sa dfthaigh inar nhair Cinaed, is & sin le ra&
i nBreagha. An raibh aon bhaint ag Cinaed leis an Ard Mhacha
seo, agus m& bhi, cén chaoi? Sula dtugaimid faoin gceist seo
a fhreagairt nf ndSr dGinn a chuinhnearh nach bhfuil de fidarés
againn an &dit seo a cheangal le Cinaed n6 le Conghalach ach
fianaise €iginnte an Chéitinnigh, agus nach bhfuil a fhios againn
ach oiread c€ na foinsf a bhf aige agus go dtf gqur féidir linn
tuairiscf Chéitinnigh a chruthG le fianaise nearhspléach ni

bheidh in aon iarracht an cheist seo a fhreagairt ach buille

faoi thuairim.

Is féidir dar liom ciipla miniG a thairiscint ar an bhfadhb seo,
ach ar ndbigh ni féidir aon cheann acu a chruthf. B'fhéidir
gur tagrafodh do Chinaed mar primfa’id i gcaipéis éigin, i

leaba tagairt 35 mar prfméces, agus b'fhéidir, ni nach ionadh,gur
shfl an Céiteannach gur prforh&idh (primiid) a bhf i gceist,

agus uaidh sin gqur shil sé go raibh baint ag Cinaed le

hArd Mhacha na hEaglaise, mar thugtaf priomh&idh na hEireann

ar chonharbaf Ph&draig sa I2G aois agus ina dhiaidh sin. \(o]
b'fhéidir go raibh baint ag Cinaed leis an Ard Mhacha i mBreagha,
b'fhéidir gur rugadh amn €, nS gurbh ann a chaith sé seal 4da

shaol agus gur tugadh 'primfhiid Ard Macha' (= primSces Ard

Macha) air nar gheall air sin.



2.2 Ié&itear in AU gur bhain Cinaed le 'sil Cernaigh

Sotail'. Mac le Diammaid nac Aodha Sldine ab ea an Cearnach
seo agus fuair sé b&s sa bhl. 664. Ba uaidh a shfolraich rithe
Deiscirt Bhreagh né rithe Locha Gabhair mar a thugtaf orthu scaitfi.
Nf luaitear Cinaed sna ginealaigh ar chor ar bith agus ni féidir
linn d5 bhrf sin an iontr&il faoi in AU a chruthG le cabhair

na nginealach. Ni aon chruthG & an easpa eolais seo faoi sna
gina@alaigh go bhfuil an tuairisc faoi in AU br&agach. Is &ard

adeir J. Kelleher agus & ag tracht ar ghinealaigh Ua N&ill:

The eight UL NE&ill kindreds are on the whole very poorly
reported in Rawl. B 502 and Bk Leinster, both
Leinster MSS, both catpiled long after the Uf Neill
hegerony had ended. To what they offer we can
add quite a lot nore from other sources, but when
all the pre-Norman UL N&ill naterial is gathered
the result is still disappointing.
Maidir le UL N&ill an Deiscirt is éard adeir sé:
One would expect that the fund of infonmation on the
descendants of Conall Cremthainne mac N&ill,
especially Sil Aeda Sliine of Brega and Clann CholmSin
M5ir of Midhe, who furnished the southern high-kingship
and who were for ocenturies the cynosure of the amnalists'
attention, would natch that on Cenél Eogain. It is
instead amazingly small, fragmentary and inaccurate.?
Is 1&ir dna chuid filfochta gur chuir Cinaed suim f Sfol Aodha
Sl&ine agus i gceann amhdin d& dhénta tagrafonn sé& do Chlann
"Chernaig Meic Diarmata" (VI 20b; f8ach freisin caib. 7.22 agus
Bhi féith na filfochta i roinnt de na rithe de
Shiol Aodha Sl&ine. T4, nar shanpla, roinnt danta curtha sfos
do Fhlannagan mac Ceallaigh ( 896), ri Breagh, agus d& mhac
Maelmithigh ( 919), rf Breagh.8 Tad c@pla rann curtha sios
do Chonghalach nac Maelrhithig sna hannéla f]:eisin.9 Is fiQ
a mheabhrfi gur shiolraigh reinnt de theaghlaighl&annta ré na
Gaeilge ClasaicI & rfthi a rmhair roimh theacht na Nomanach,
féach mar shanpla, Muintir Uf Chléirigh a rinne cfiram de chGrsai

staire agus a shiolraigh & Cléireach &igin a mhair sa 94 aois

6



agus a bhf ina rf ar Uibh Fiachrach Aidhne. © Nf iontas

ar bith mar sin go mbeadh duine de Shiol Aodha Sl&ine ag
gabhdil den fhilfocht go gainmiGil agus nfl aon nf i bhfilfocht
Chinaeda a thiocfadh salach ar an iontrdil faoi in AU agus

a 1léireodh nach raibh aon bhaint aige leo.

2.3, B'fh8idir gur comhartha & ar ghaol an fhile le Sfol Aodha
Sl&ine an t-ainm Cinaed. Ba & Cinaed mac Irgalaig an

chéad duine de Shiol Aodha Sl&ine a raibh an t-ainm Cinaed air.

Deir O Rathile go bhfuil seans ann gur ainm de bhunadh Piochitach

& an t-ainm se0 agus naidir lena theacht go hEirinn deir sé:

"The nane Cinaed was bome by a king of Ireland, Cinaed mac Irgalaig
(reigned 724-728), after whose tine it acquired popularity in

a.r Ie

Irelan Is suntasach an m&id ainmneacha i nginealaigh

Shil Aodha Sl&ine arb f an litir C an ch&ad litir iontu.

Is éard adeir Byrne faoin tr&ith chonhuaimeach seo:

Similar susceptibility to foreign influences is
suggested by the peculiar phenavenon that

the Knowth dynasty from the very beginning of
its separate existence in.the sewventh century
exhibited a marked tendency to alliterate

(on the letter C) in its pedigrees: names such
as Congal, Conaing, Congalach, Cinaed,

Cemach, Cuamascach, Cellach, occur 13

in every generation from 634 to 85I.

Cé go bhfuil Byme ag trdcht anseo ar shliocht Chonghaile mnhic
Aodha Sldine a hhi lonnaithe timpeall ar Chmoghbha t3 an tréith
chéanna le sonri ar ghinealaigh Chlann Chearnaigh Shotail.“‘

Cuireann an file an sanpla is luaithe da bhfuil againn d8 ainm ar

fail dGinn i nd&n VI I4c. Ba shin faisitin a bhi ag filf a

linne iad f&in a lua ina gcuid filfochta. T& an t-ainm Cinaed
pléite thuas. Is ainm reastnta neanhchoitianta & Artacsn.

Is 8ard adeir M.A. O'Brien faoi: "The following Irish personal



nanes preserve camon words, which, though found in Welsh,

do not occur elsewhere in Irish...... Arté&n, Artucén, W. arth

An sloinne n6 ainm sinsearachta (patronymic) &€ ua Artacdin? Chun
an cheist seo a fhreagairt caithfear cfpla focal a rd faoi fhés
na sloinnte in Eirinn. Sa bhliain I650 nochtaigh an Dubhaltach
Mac Firbhisigh a thuairimf faoi fhés na sloinnte. Is @ard

adeir sé& agus & ag tagairt do lucht an tseanchais:

«ee.. G0 coimhedsiod an senchas gus na h—aimsioruibh
déghenchaibh timchioll cfiig n6 sé de ceudoibh

bliadhain § shin. Fa tuairim na haimsire sin do
thasaighsiod a n-as m5 do na sloinntibh Gaoidhealcha at&did
i n—frinn anosa......I6

Is & sin le rd qur thosaigh na sloinnte ag teacht i réim idir
IO50-II50. Sa I9G aois bhf nor&n an tuairim chéanna ag
Eoghan O Camhraidhe:

"Previous to the time of the monarch Brian

Boraimie (about the year IO00), there was no

general system of family nawes in Erinn;

but every man tock the nane either of his

father of grandfather for a surnane.

Brian, howewver, established a new and nost convenient
arrangement, namely that families in future should

take permanent nanes, either those of their

immediate fathers, or of any person more remote in their
line of pedigree.I?

Ni ghlacann an tAthair de Bhulbh leis seo. Is &ard adeir sé:

It is stated by Keating and others, and

the statement has been adopted by O'Curry,
that suwmanes first became fixed in the
reign of Brian Boru (AD IO02-IOI4) and in
obedience to an ordinance of that nonarch....
it can be shown from the Irish Annals that
fixed sumanes were already in process of
formation before Brian was born and that

the process was not canplete until nearly
two centuries after his death.I8



Mar is 1&ir on sliocht seo leanas bhi M.A. O'Brien ar aon
intinn leis an Athair de Bhulbh.

AD 900 is usually taken as the beginning of Middle
Irish. It also serves as a useful terminal for
this inwvestigation as about this time a new method
for naming individuals came into wvogue. This
process went on over several hundred years,
comrencing in the ninth and lasting well into the
thirteenth century.I9

Is féidir glacadh leis go raibh sloinnte ar roinnt daocine
nuair a bhi Cinaed ag cumadh filfochta, agus caithfear an

cheist a chur an sloinne nd ainm sinsearachta & ia Artaci (i)n.

T& a leith&id de shloinne ann inniu, agus is &ard adeir

an tAthair de Bhulbh faoi:

O hArtagain -I- O Hartigan, Hartigan, Hartican:
'‘des. of Artagan' (dim. of Art); the name of
a Dalcassian family in Thomond, still well

known in Clare and Limerick. Dunlaing O 20
hArtagain was one of the heroes Eﬂﬁf__

Tugann Eamonn Mac Giolla Iasachta tuilleadh eolais ddinn faoin
sloinne seo.

"O'Hartigan. The O'Hartagans, or O'Hartigans,
are a Dalcassian sept located in Thomond

ad still well known around Linerick, though
nowhere very numerous. The nane is O hArtagain
in Irish, probably deriwved from the well-known
Christian name Art. Dunlaing O'Hartigan

was one of the herces of Clontarf. The best
knovm of the sept was born in Ulster far from _
the hone of his ancestors, viz. Cineth O'Hartagan,
the Gaelic poet who died in 975.2I

Luaitear an Dunlang O hArtagdin seo, 'one of the herces of

Clontarf; in da chaibidil de Chogadh Gaedhal re Gallaibh,

cbl. XACVIII, CIV. agus i ngiota de scfal faoi Chath Chluain

Tarbh a chuir Nioclds § Ceamaigh i gcld in Transactions of

the Ossianic Society. g




Pléann A.J. Goedheer na tagairti seo do Dhfinlang ina leabhar

Irish and Norse Traditions about the Battle of Clontarf.

Léirionn sé nach cuid bhunfisach de CGG I an chuid faoi Dhlinlaing:

The section of Cogach were Dunlang is mentianed,
are only found in D. ( TCD H 2 1I7) They are not
in O'Clery's ocopy and so newver fonred part of C,
but were inserted by the scribe of D. os vos
Dunlang makes an allusion to his life in the
happy otherworld, known in Irish literature as
Tir na n0g, 'the land of the young'. Murchadh
replies that he has often been offered a similar
life, but has always rejected it. The whole
incident is of a literary character and is rreant2 3
to illustrate Murchadh's constancy of purpose.

Nil aon fhianaise againn gur ghlac aon duine a raibh an sloinne
Ua hArtagdin air pdirt i gCath Chluain Tarbh. Nil aon tagairt
don sloinne seo sna ginealaigh i Corp. Gen.

Luaitear & in Aguisin I, ins an Leabhar Muimhneach:

'Maol Cluiche, mac Cuiléin d4 mhac leis .i. Sfoda; agqus L{ba,

a quo Ua Liba agus Ua hAllrhardin, agus Ua hArtag8in..... e
Baineann siad seo le D3l gCais agus cuireadh na ginealaigh ata sa
chuid seo den Agquisin le chéile i dtfis am éigin tar éis I364.25

Nil aon fhianaise ann go raibh an sloinne seo ann in aimsir an fhile

aqgus baineann an sloinne at& ann anois le CGige Murhan.

2.4, Niorbh & Cinaed, afach, an t-aon duine lena linn a raibh

UJa hArtaciin air. L3itear in ARE faoin wbl. 976:

'Fiachra Ua hArtacain, abb Ia CholuimCille..... d'écc.’

Luaitear an duine seo in AU 977: ‘'Fiachra airchinnech Ia

quieuit.' Cdpla bliain ina dhiaidh sin fuair Mughr&n 'camharba
Coluim Cille inter Ere et Alba' bas. Luann Reeves an

bheirt fhear seo in The Life of St. Columba:
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XXX — Maghron. Coarb 964-980. The Annals
of Ulster designate him 'Successor of Columcille
both in Ireland and Alba'... The Four Masters
style him 'Abbot of Ia, scribe and bishop;
the most learned of the three Divisions (na drri
Rand) , that is as Dr. O'Donovan explains it, of
Irelang Man and Alba. During his presidency,
Fiachra Ua hArtagain, airciinnech of Ia, died.
This is the only instance we find the term
airchinnech used in cornmection with Hy, and the
Four Masters, in the present case, render it by
'abbot' .26
_Cé nach féidir liom a chruthd go raibh gaol ag Cinaed leis an
bhFiachra seo t& seans an-mhaith ann go raibh. Is iad an t-aon
bheirt a bhfuil ua hArtacidin orthu sna hannila sa tréimhse sin.
Mar a dfiradh thuas is ainm s&ch nearhchoitianta & Artacan.
Bhi baint ag Fiachra le hf agus luann Cinaed f agus Colm

Cille i ndan arhfin leis (VIII 17).

Tagraionn sé& do bhunii Scrin Choilm Chille i nd&n eile (VI 22).
(Is fior &fach go dtugann Gwymn 'a later addition' ar an
rann seo agus nil an rann i VIII ina luaitear an naanh in

LL, an ls. is sine den dan.) T& roinnt mbhaith tagairti
crdifeacha i bhfilfocht Chinaeda (f&ach, mar sharpla, II 35,
36; VI; VI I3, I4; VII I9; VIII 1I5; f&ach freisin na
tagairtf do Bhuite in III). Bhi baint ag Amhlaoibh Cuariin,
duine de phatriiin Chinaeda, le hf. Fuair s& b&s ann sa
bhl. 980 (féach caib. 7. 32). Chum an Mughrén réamhiraite
marbhna ar Chonghalach, duine eile de phatr@iin Chinaeda.
Duaibsech laithi fri cech toisc is tfis don nharbhna seo ata

i 1ls. Add. Ms. 30512.27 T& seans maith ann nar sin go

raibh gaol ag Cinaed le Fiachra ua hArtac&in.
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CAIBIDIL III

3.0 Seo leanas liosta de na 18mhscribhinni (lss.) a bhfuil
ddn né dinta le Cinaed ua hArtaciin iontu agus ar bhaineas

{4s8id astu sa trichtas seo.

3.1 LU: Leabhar na hUidhre, 1s. 23 E 25 (I229) in Acadamh

Rioga na hfireann. T4 cuntas ar an ls. seo 1 Catalogue of
Irish Manuscripts in the Royal Irish Academy ( RIA Cat.),

3367ff: sa réamhri leis an téacs diopldmatifiil, Lebor na hUidre

(R.I. Best agus O. Bergin, B. A.C. I929). T4 aois na ls.

ina hibhar conspéide faol l4thair, féach na tagairt{ don chon-
sp6id seo, Figse, xvi, 256, fondétaf 7,8,9. Meastar go mbaineann
an chuid sin den ls. ina bhfuil d&n le Cinaed (d&n VII) le lér

an II{ aois.

LL: An Leabhar Laighneach, né Lebar na Nuachongbdla mar a

tugadh uirthe trith. T4 seacht gcinn de dhlnta le Cinaed sa

ls. seo (IT, III, IV, V, VI, VIII, IX). T4 an ls. seo sa Leabh-
arlann i gColiiste na Trfondide, uimhir seilfe H 2 I8, I339 i
gclir na lss. sa leabharlann sin. T4 cuntas uirthe sa réamhrd

leis an eagrin diopldmatiiil, The Book of Leinster, (R.I. Best,

0. Bergin, M.A. O'Brien, B.A.C. I954-); féach freisin 'Notes on
the scripts and make-up of the Book of Leinster', W. O0'Sullivan,

Celtica, vii, I-3I.

La: Bodleian Laud Misc. 6I0. Maidir le stair na 1ls. agus

cuntas uirthe féach na tagairt{ ffithe. 'The scribe who wrote

for the White Earl' le Tomis 0 Concheanainn, Celtica,x,2I0
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Scriobhadh { sa IS5 aois.
Eg: Egerton 1782 i Leabharlann na Breataine (British Library ).
Maidir le stair na ls. seo agus cuntas uirthe féach Robin Flower,

Catalogue of Irish Manuscripts in the British Museum, II, 260ff,

Scriobhadh { thart faoin mbliain IS5SI7.

Lec: Leabhar M6ér Mhic Fhirbhisigh Leacdin, RIA 23 P 2 (535).

T4 cuntas ar an ls. seo i RIA Cat. I55I-I6IO. Scrfobhadh ¢

idir I4I6-I4IS8.

M: Leabhar Ua Maine, RIA Stowe D ii I (I225). T& cuntas ar an

ls. seo i RIA Cat. 33I4-56 agus D.N. Dumville, 'The Textual
History of Lebor Bretnach', figse, xvi, 260-3. Scriobhadh ¢

idir I360-T427.

B: Leabhar Bhaile an Mh6éta, RIA 23 P I2 (536). T4 cuntas ar an

ls. seo i RIA Cat. I6I0-55; féach freisin Dumville, Eigse, xvi,
257.  Cuireadh le chéile { idir I384-I406.

R. Ls Gaeilge i Rennes na Briot4ine. T4 cuntas uirthe le Dottin,
'Notice du ms. irlandais de la bibliotheque de Rennes', RC,xv,

79ff; agus maidir leis an gcbip den Dinnseanchas inte féach

Gwynn, MD, v, 4-5. Meastar gur scrfobhadh an chuid di ina

bhfuil an chéip den Dinnseanchas sa I4i nd I5G céad.

B2: RIA Stowe B ii 2. Ni fios go baileach cén uair a scrfobhadh

an ls. seo, ach meastar gur scriobhadh { idir an I4{i agus I6

céad, féach an cuntas uirthe in RIA Cat, uimh.74I.

B3: RIA Stowe B iii I a scriobhadh sa I7G céad, féach an cuntas

uirthe in RIA Cat. uimh. 742.
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B.4: RIA Stowe B iv 2 a scrfobh Michedl § Cléirigh idir

1627-8, féach an cuntas uirthe in RIA Cat. uimh. I080.

D 2: RIA Stowe D ii 2 a scrfobh Muiris § Cléirigh éigin.

N{ fios cé hé, ach sfleann Gwynn go mb'fhéidir gurb &
Muiris mac an Ghiolla Riabhaigh U{ Chléirigh a fuair bis sa

bhliain I573 (féach MD, v,7).

D 4: RIA Stowe D iv 2 a scriobhadh sa I5{ aois, féach an

cuntas uirthe i RIA Cat. uimh. I223.

Chomh maith leis na lss. thuasluaite t4 roinnt de na dinta
seo leanas, IV-VIII, dinta an dinnseanchais, sna lss. seo:

Leabhar Buf Leacdin ( TCD H 2 16), meastar gur scriobhadh an

ch8ip den Dinnseanchas inte sa IS5( aois (MD,v,6): TCD H 3 3
H2 4 agus H I 15, clipeanna de B. T4 cuntas ar na lss seo

i MD,v, 3-I0.

.2, T4 dhd cheann déag de dhinta agus rann aonair amh&in
curtha sfos do Chinaed ua hArtaciin ins na 1lss thuasluaite agus
i leabhair éagsfila. Chomh maith leo sin t4 dhi dh4n eile
curtha sfos do 'Chinaed' éigin (e), n6-don 'senchaid Cinaeth
eolach' (f). N{ ghlactar sa trichtas seo ach le naoi gcinn

de na dinta sin (I-IX) mar chuid dhilis de shaothar an fhile.
Maidir leis an bhfuflleach is féidir a bheith réasfinta cinnte

de nirbh & Cinded ua hArtacfin a chum trf{ cinn dfobh, (a),

(;z/\ __——’”‘<;£ég;>agus (c) thios. T4 (d) curtha sfos do Chinded fa

hArtacdin in aon ls amh4in, (e) curtha sfos do 'Chinded' i
roinnt 1lss agus (f) curtha sfos don 'senchaid Cinaeth eolach'.

N{ féidir a bheith cinnte de nirbh & Cinfed a chum na dinta seo.
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3.3(a) 'Temair toga na tulach'. Foinsi. R,B ,M,B2,B3,D2.
Cuirtear an din seo sfos do Chfidn § L8chdin ins na foins{
thuas, B ,R M,B2 B3, D2,. Deirtear, 4fach, in MD,I,62

gur chum Cinaed an din seo. (Luann Gwynn fianaise RIA
Reeves, 832, freisin.) Ach is éard adeirtear in B

'Cuan cecinit so sis. Temair toga na tulach'. Caithfear
glacadh leis nir chum Cinaed an din seo. T4 an din curtha
i gclé agus aistrithe ag Gwynn, MD, I, I4-27, (féach RIA Cat..
1ch. 1647, 189 r°a).

(b) 'Sund dessid domunemar'. Foinsi: LL, R, B, M, B2,
B3, D2. Nf luaitear ainm {idair leis an din ach in B2

agus H.3.3. Is é Maicniadh mac Aonaccan an t-fidar dar le
H, agus is & Cinaed an t-idar dar le B2. Is &ard adeir
Thurneysen faoin bpointe seo: "beides vermutlich irrig".
(Held. 6I7) T4 fianaise na 1lss in aghaidh‘glacadh le
ceachtar den d& fhile seo mar @idar ar an dén seo. T4 an
din curtha in eagar agus aistrithe in MD,ii, 2-9. N{
miste a r4, 4fach, go bhfuil roinnt coslilachtal idir an dén
seo agus cuid de shaothar Chinaeda. Is { fsa is 4bhar

don din seo agus bh{ eolas ag Cinfed fdithe, cf. an tagairt

di in VI, I8c. Ni fii mérén & an tagairt seo as féin ach

t4 roinnt cosfilachtaf eile ann & thaobh na meadrachta agus

na cinnte de; t4 comhardadh idir feochra: Tebtha sa dén

seo (MD, ii, 6, 11, 58, 60) agus t4 feochra: trethna in

IX, 2bd. T& cétach: ftar anseo (MD, ii, 6, 11. 70, 72.)

agus i gcomhardadh inmhednach sa chéad rann in IX, agus t4

cétaib: Etair i rann I3 bd. T4 an comhardadh seo cétach:

Etar sich coitianta, &fach, i ndénta eile, cf. an din eile faoi

Bheann fadair in LL, 11, 26453-55. Maidir le cosfilachtaf
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cainte de, cf. m.sh. nf thoracht (MD, ii, 8, 96) agus

VII, I4a, IS5a, I7; VIII, IId; Qachalda (MD, ii, 4,43; sic
leg. cf. K. Meyer, 2CP 6. 245) Qachal, VII, Ikc, nil na
focail seo coitianta ar chor ar bith agus t& siad doiléir &

thaobh na céille de, cf. RIA Contribb, s.v. uachalda;

L4 . . . .
uachal{]) In ainneoin na gcos@lachtal seo td fianaise

na lss in aghaidh glacadh le Cinaéd mar Gdar an d&in.

(c) 'Sect. o.f.n. 'Foinse: LL. (11.2945I-29766) T& an dén
seo curtha in eagar agus aistrithe ag Lucius Gwynn, Eriu,VII,

(I9I4), 2I10-38. Ceartichdin, K. Meyer, Miscellanea

Hibernica, Urbana, I9I7, lch. 38. T& an dn seo curtha sfos

do Chinfed, II.29726-7, 'Is hé so tossach na duaine remoind.

Cinaed bua Artaclin cecinit.!' Ni ghlactar leis anois gur

chum sé an dé&n ar chor ar bith. Phléigh Thurneysen an din
seo in 'Allerlei irisches; V. Eine Falschung auf den Namen
Cinaed @a hArtacdin', ZCP, X, 438-u40. Deir Thurneysen in

ainneoin go bhfuil an dén curtha sfos do Chinfed go bhfuil

foirmeacha gramadaf sa d4n nach raibh ann in aimsir an fhile.
Tugann sé roinnt samplai dfobh:

Vgl. das Objektspronomen in ficbait é

208 a 5, co’fargbur tu 209a27

(auch die I. Sg. des Subjunktivs auf - ur!)

die Konstruktion: mac ro ail sinni ' nar

sid' der Knabe, den wir in unserem Sid
aufgezogen haben' 20%a39, Verbalformen wie

at. rubratar 209aI3, con¢ebratar 208bI4, die nn-
Formen: risa mbenand 209b38, as.mberand

36; auch das Adverbium sit 208 b55, 209 b 30
dirfte kaum so alt sein. (op. cit. lch. 439.)
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T4 G 0 Murchadha ar aon intinn le Thurneysen faoin dén seo;

As distinguished from Cinaed's true poems and the
IIth century poem on Carmun, the poem on Brug na
Béinne contains forms which do not become common in
poetry till the second half of the I2th century,
and are normal only from the beginning of the I3th
on..... (Briu, 16, I56)

Cumadh an din roimh II60 (ibid,).

Is é an fith ar cuireadh an din seo sios do Chinded, dar le

Thurneysen,

....... um ihm mehr Gewicht zu geben, hat der
Verfasser die Maske des zweihundert Jahre Hdlteren
Cinaed fia hArtacdin vorgenommen. Das spricht
flUr das Ansehen dieses Dichters bei der Nachwelt.
(op. cit. 440)

N{ miste, &fach, a bheith in amhras faoi roinnt de na foirmeacha
a luann Thurneysen in aghaidh an d4n a chur slfos do Chinfed.
Maidir leis an bhfoireann briathartha in-ann cf. an néta ar
VIII, Iub. Maidir leis na samplail a luann Thurneysen agus
0 Murchadha de {isfid an fhorainm neamhsplefigh sa d4n (bess

tussu; ma ro gab se: luaite ag 6 Murchadha) cf. Carney,

'Notes on Early Irish Verse', Eigse I3, lch. 300: Ag trdcht
d8 ar 'co ro chofne mé&' in Early Irish Lyrics 27, i ndén ar
chuir O Murchadha dita sa I2G aois sfos dé ar bhonn na foirme

scartha thuas, deir Carney:

Here I would merely note 'issed at-beir mé', in
Cert cech rig co réil (K.M. Misc, P. I172), and
suggest that the present poem could possibly belong
to the tenth century, or even the late ninth.

Pléann an t011l. § Concheanainn na forainmneacha intiite agus

neamhspleicha ina alt faoi Leabhar na hUidhre:
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Texts deriving from recensions made by the Compiler,
Gilla Caemain and other eleventh-century authors

show that the system of infixed pronouns was

rapidly breaking down in the eleventh-century literary
language (and was being replaced by a system of
independent pronouns, i.e. to express the subiject

of the copula or of a passive verb or the object

of an active verb.) (Eigse, xv, 28I-2).

(d) Do luidh Ailill isin caillid', Foinsi: RIA 23 E 29, (E),

Leabhar na Réisteach (Book of Fermoy). T4 an din ar f. 33b;

B 50ra; RIA 23 D I7, 79; RIA 23 N 6, 83. T4 céip eile i G 45
sa Leabharlann Niisifinta ach nil sa chéip seo ach céip de E le
malairtf! as D a rinne Edward O'Reilly san aois seo caite.

(Tagrafonn sé don dén seo ina Irish Writers, féach. caib. 4.II

istigh.) T4 an dén curtha sfos do Chinaed hua Artagain in
E agus G. N{ luaitear aon fhile leis sna lss. eile.
T4 I2 rann in E, I3 i B, I4 i D agus I2 i N. T4 an chéad

cheithre rann as E curtha i gclé ag Meyer, ZCP, xi, 358-9; t&
D curtha i gcld in 'The O'Cleary Book of Genealogies',

Analecta Hibernica, uimh, I8, 1gh. 6I-2.

Maidir le gaol na leaganacha éagsfila di chéile is féidir tr{
roinn a dhéanamh amach; t4 E 1éi féin, t4 B 1éi féin, agus t&
D agus N gaolmhar. Maidir le haois an d4in tugann Byrne 'a
late Middle Irish poem' air (PRIA C 66, 396). T4 fianaise na
teanga éiginntitheach im thuairim agus t4 4bhar an diin roinnt
cosfiil le hibhar dinta eile le Cinaed. N{1 fianaise na
lss. sich 14idir le glacadh leis mar chuid dhilis de shaothar

Chinaeda, ach n{ féidir a bheith cinnte go hiomlin faoi.

(e) '"Forsind oenchloich i rRaith Chré', Foinsi: LL 329a;
B I07 vb; hec 22Ib. Ceithre rann sna lss. seo agus leagtar
iad ar 'Cinaed’. T4 na rainn as LL curtha in eagar i

Corp. Gen., lch. 40u. T4 Lec agus B bunaithe ar an eiseamlér

17



céanna 8ir is ionann iad focal ar fhocal. T4 na

rainn seo i leagan de Chath Crinna ati sna ginealaigh agus

is ionann leagan Lec agus B den téacs seo agus ti roinnt bheag
sa bhreis iontu thar mar atd i LL. T4 an chéad rann
luaite in ARE, i. IIO agus sa dinnseanchas préis faoi

Mag Findabrach (RC, xvi, 69).

Maidir leis an gCinaed atf 1luaite in LL, Lec agus B t& seans
maith ann gurb & Cinaed ua hArtaciin ati i gceist. Nil aon nfi
sa din a thiocfadh salach ar dhta sa IOQ aois. Is minic a
thugtar 'Cinaed' as féin air sna lss agus n{ luann Meyer aon fhile
eile a raibh an t-ainm Cinaed air (féach 'The Poets of Ireland'

Primer of Irish Metrics). N{ féidir talamh sl4n a dhéanamh

de, 4fach, gurb é Cinaed ua Artaciin atd i gceist anseo.

(£f) 'Uallach dolluid Tadg i tresaib', Foinsi: Lec 221 va:
B I07vb. T& an dén seo curtha sfos don 'senchaid Cinaeth
eolach' sa d& 1s. T4 24 rann sna lss. seo agus iad focal ar

fhocal. Baineann an din seo leis an leagan de Chath Crinna

luaite thuas, ach nfl sé i LL. N{ féidir a bheith cinnte nirbh

€ Cinaed a chum an din

3.4. Seo leanas liosta de na dinta ati curtha in eagar agam.
Is féidir a bheith cinnte, geall leis, gur chum Cinaed ua

hArtaciin iad.

I 'In chloch fors t&t mo dI s3il', Foinsi: Lec Iva agus
278vby TCD E 3 5, 6 b 23; Rawl. B 5I2 80 a II; Foras Feasa
ar Birinn, i, I00; 206. T4 an rann aonair seo curtha sios do

Chinaed ua Artacdin i mbunfite na bhfoinsi seo. Baineann sé
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leis an Leabhar Gabhila agus t4 sé curtha in eagar i Lebor

Gab&la frenn (eag, R.A.S. Macalister, ITS, vol. x1li) cuid
iii, 2u4. Chuir Petrie an rann seo i gcld maille le

haistriichfn air i Tara, I5%9-60.

II 'Fianna batar i nEmain.' Foins{: LL, 3I a 43;

La, 74c; Eg, 52: T4 an din curtha sfos do Chinfed i LL

agus La. N{1l ainm Gdair luaite leis in Eg. T4 an dén

curtha in eagar as na lss thuas agus aistrithe ag Whitley

Stokes, 'On the deaths of some Irish heroces' (RC, XXIII, (77”Z;>
303-48, 438; Ceartichfin, XXVII, 202.) T4 Eg an-doiléir

in 4iteanna anois agus bhaineas roinnt fisfide as cdip a

rinneadh di san aois seo caite agus até sa ls a dtugtar St.
MelsITI uirthi. Nf heol dom aon chur sfos ar an 1ls seo.

Tagrafonn P4draig de Brfin di ina liosta lss i Studia

Hibernia, 7. I63. Bhaineas isdid as an bhfétachéip até
sa Leabharlann N&isifinta. N1l na gluaiseanna as Eg in

St. Mels III.

Cuirtear sfos ar an d4n mar seo leanas in 1ls St. Mels, sa
chl8r, lch. v-vi, '"Page 205. A poem telling where and
how (vi) how died the principal kings and heroces of ancient

Ireland. It begins with "Fianna bhatar in Emhain"

"The warriors who were in Emain'." N1 ainm an scrfobhafl
luaite sa ls seo.
B'fhéidir gurbh é Edward O'Reilly an scriobhafi, mar cé nach

dtagrafonn sé don din seo ina Irish Writers, bh{ f4il aige

ar Eg 1782. ("later the book came into the hands of
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William Monck Mason and Edward O'Reilly made some transcripts
from it at this time." R. Flower, Cat. II, 262.)

Rinne Eoghan § Comhraidhe céip den din as Eg1782 aa bhliain I849,

T4 an chéip seo sa Leabharlann i gColdiste Phddraig, M4 Muat,
1ls, C 8I 1I6. (Tagrafonn § Comhraide fein don chéip seo ina

Manners and Customs, lch. IO07. T4 tuairisc ar an 1ls seo i

Limhscribhinni Gaeilge Choliiste Phidraig M4 Nuat: Cl&r,

Fasc@il VI le Pidraig § Fiannachta, lch. I0).

T4 LL stréicthe anois i roinnt 4iteanna agus t4 rann t, 5, 6,

agus an chéad léathrann de 7, leathrann deiridh 3I, 32 go

hioml8n, agus an chéad leathrann de 33 chomh maith leis an
gceathr(l deiridh in easnamh anois. T4 II rann le Finn Ua
Gorm4in curtha isteach i gcorp an diin II (I) I-II, agus cé is
moite de 2, ( Eg.34) nfl na rainn seo in aon chdip eile

den dén. T4 dhi ghluais faoin gcuid a chum Cinded in LL,

agus t4 dhd ghluais soléite ann faoin gcuid a chum Finn. T&
deireadh an d4in in easnamh in La. T4 29 rann sa ls sin

agus gluaiseanna ar I0 gcinn diobh. T4 35 rann le Cinaed in
Eg, t& rann amhiin ann a chum Finn sfite isteach sa téacs, agus
t4 dh& rann bhreise (a, b) ag deireadh an diin in Eg, t& ceann

acu in LL freisin mar ghluais ar 26c, T& an tr{ 1ls neamhspleéch
ar a chéile, leanann La ord na rann in LL nuair ati mhalairt

in Eg, ach 8s a choinne sin bfonn Eg agus La ar aon fhocal scaiti
i gcoinne LL. Maidir leis na gluaiseanna deir Thurneysen

gur maisifchdin dheireannacha iad (Held. 20. 2), féach caibs. S.II.
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ITI 'A chloch thall for elaid uair, 'Foins{: LL I50a;

curtha sfos do Chinaed hua Artacain; II rann ann; B4 I50, gan
ainm, II rann ann: D4 54a, gan ainm, II rann ann: T4

LL agus D4 curtha in eagar agus aistrithe ag Meyer

Death Tales of the Ulster Heroes, I8-2I. T4 an téacs

ann bunaithe go prfiomha ar LL, ach glacann sé go minic le
malairt{ as Du. T4 na lss neamhspledch ar a chéile, agus
cé go raibh teacht ag Micheil 0 Cléirigh, scriobhaf B4, ar LL,

n? uvaithe a fuair sé€ téacs an diin seo.

IV 'N{ cheil maisse dona mnéib'. Foins{: LL I6b:

B I88 vby; R 9I: M I33vb: B2 Ivb: B3 2r: D2 2va:

T4 an din curtha sfos do Chinfed fia hArtaciin ins na lss

thuas cé is moite de LL agus B3 atd gan ainm. T4 I9 rann

in LL, I8 rann ati sna lss eile. T4 sé curtha in eagar agus
aistrithe Petrie, Tara, I33

T4 an din curtha sfos anseo do Chéifn ui Léchiin, is éard
adeirtear faoi idar an diin: "In the copies of the

Dinnseanchus, preserved in the Manuscript Library of

Trinity College, Dublin, H.2.I5. p. 229, and H.3.3, p.2

this poem is ascribed to St. Cairneach; and it would appear
from the language that is is some centuries older than the time
of Cuan 0'Lochdin, to whom it is ascribed in the Book of
Ballymote." Luaitear 'Cinaet h. hArtagan' 4fach, mar Gdar

an déin i B. T4 an dan curtha in eagar agus aistrithe ag

Gwynn, MD, I, 6-I3.
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/({r (2 asku, GEass o 27 afpe )

“‘{.gﬂl’g&a;’/&{” V 'Domun duthain a lainde.' Foins{: LL 28a: B.I89%a;
. A o . 3 2 :
e Gl QW)MW R 9I: M Istrb: B2 3vb: B3 6v: D2 Sva: T4 28 rann in
LL agus idir I8 agus 27 sna lss eile. T4 an din curtha
sios do Chinaed ua hArtacain in B, M, R, B2, B3.
T4 s€ curtha sfos do 'Cormac fili' in LL. Sfleann Meyer,
(PIM, 33) go mb'fhéidir gurb & Cormac mac Cuilenndin atd i
gceist anseo. B'fhéidir, 4fach, gur shil scrfobhaf LL
gur chum Cormac mac Airt an dén. T4 -an din seo cosfiil
8 thaobh téama, cainte agus meadrachta de le .difita
eile de chuid Chinaeda. (Cf. an @isdid a bhaineas Cinded
as briathra bunaithe ar ci-, tarca, rann 5c anseo, agus
IX, 4a; ar-aicce in VI, Ia; agus for-accai, in II, 7b;
ésd; 34b,)
Glacaim leis an d4n seo mar chuid de shaothar Chinaeda
ach n{ féidir a bheith cinnte go hiomldn faoi. T4 sé

curtha in eagar (6 H.3.3.) agus aistrithe in Tara, 188

T4 sé curtha in eagar agus aistrithe ag Gwymn, MD, I, 28-37.

VI 'Achall ar-aicce Temair. 'FPoinsi; LL I6Ia; B I89vb

M I44va; R 92b; Y u440a; B2 u4rb; B3 8r; D2 6b:

T4 2I rann in LL, I8-I9 ins na lss eile. T4 an din curtha
sios do Chinaed ins na foins{ thuas. N{ ionann ord na rann
in LL agus sna LL eile. T4 an chuma ar an scéal go raibh

dhi fhoinse ag scrfobhal LL mar (a) cuireann sé malairt

oird in iQill le litreacha san imeall, agus (b) tugann

sé malairt leagain ar cruthaig in I2b. Cef-. IRy 17a,
tugtar malairt leagain anseo freisin.) Cloim le hord LL
agus {isdidim na litreacha freisin. CHuir Eoghan 0 Comhraidhe an

leagan atd in BB i gclé{in Lectures on the manuscript

materials of ancient Irish history, lch. S5I4. T& sé

curtha in eagar agus aistrithe ag Gwynn, MD, I, 46-53.
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VII 'En sin a maig Meic ind Oc.' Foinsf{: LU 5Ib:
B I90va: R 93a: M I45ra: B2 5rb: B3 IOv: D2 7vb: T& an

din curtha sfos do Chinded {ia hArtacdin sna lss thuas cé is

moite de M ati gan ainm {idair. T& sé curtha in eagar agus
aistrithe ag Gwym, MD, II, IO-I7. T4 22 rann in LU, I3 rann
sna lss eile cé is moite de D2. T4 an chéad 3} rann sa ls

ach t4 an chuid eile de caillte.

VIII. 'Déccid ferta nithaig N&ill’. Foinsf: LL I54a:

B I9Iva: R 94a: M Iu5vb: Y y42b: B2 6vb: B3 I3v: D2 9a:

T4 I6 rann in LL agus I7 sna lss eile. T8 an din curtha sfos
)

do Chinéed/pé %ﬁ;tacéin in LL. N{1 ainm Qdair luaite leis sna

1ss eile. Luaitear rann 5 i gcuntas ar mharfi N€ill

Naoighiallaigh atd in B 77vb agus luaitear ainm Chinaeda
leis an rann. T4 an dén cosfiil le dinta eile le Cinaed &
thaobh cainte agus meadrachta de. (Cf. talchar I6b mar chur

sfos ar Nath I agus Nath I tolchar' in II, 29c: cf. an

comhardadh t3lpan: adrand, I4ab, agus Faflend: mafided in

VII, 9ab. Maidir leis an bhfoirceann briathartha seo - gnn

(-and, -end) cf. néta ar I4b. T4 an din curtha in eagar agus
R A

aistrithe ag Gwynn, MD, II, 36-4I.

IX ‘Etar étan ri dflind.' Foinnse: LL I6Ia: T& an d4n curtha

in eagar agus aistrithe ag Gwynn faoi dhé:

(i) Poems from the Dindshenchas: Todd Lecture Series, Vol.

VII, 50-55, agus (ii) MD, III, IO% £f.

3.5. Maidir leis an modh eagarthdireachta a isdidim sa tréchtas
seo glacaim go prfomba leis na téacsanna in LL nuair is ann
d8ibh. (Glacaim le Lec. I i gc8s I, agus LU i gc8s VII.)

D'inifichas na foins{ thuasluaite agus tugaim malairt leaganacha
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. s . . :
malairt leaganacha astu sna notaf nuair is gd agus tugaim

na malairt! is tabhachtaf san Apparatus Criticus. Shileas

nuair a thugas faoin saothar seo i dtosach go bhféadfainn téacs
leasaithe a bhun@ ar na foins{ uilig, ach, fearacht an
ghobaddin, nforbh fhéidir freastal ar an d4 thri 8ir bh{ an
chontflirt ann i ngeall ar na difrfochtal méra até

idir LL agus na lss eile go gcuirff téacs bréagach on Fichifl
aois ar fdil i Ieaba téacs a bheadh in ainm is a bheith ina thé&acs
6n deichifl aois. (Maidir leis an bhfadhb seo cf. J. Carmey
'Notes on Early Irish Verse' Eigse, I3, 29I-96.)

Nfor féachadh ach oiread le litrifi normalaithe a chur i bhfeidhm
ar théacs LL, mar is minic a athrafonn litrifi an fhocail chéanna
6 ranngo rann sa d4n céanna in LL agus ba dheacair slat tomhais

s8sil a fhéil.

Ba éigin LL a leasfli go réaslinta minic, 4fach, nuair a bhi{ bearna
sa téacs né siolla () sa bhreis sa 1line ag teacht salach ar

an meadracht. Sa chis sin glacadh le malairt leaganacha

8 na lss. eile. Ghlacas le roinnt leasaithe a mhol Gwynn
(féach VI, 2Id) agus scoldiri eile (féach IX, Ib) ar théacs

LL nuair ba 18ir dom go raibh LL lochtach. Pléitear na leas-

aithe sna nétaf ar na dinta agus tugtar léamh na lss i gcdnaf

san Apparatus Criticus. Caithfear a admhdil go bhfuil
mibhuntdiste ag baint le LL mar théacs prfomha. In ainneoin
a haoise nfl LL cruinn iontaofa. Ba 1éir sin do Meyer.

Dfiirt sé agus é ag trécht thar roinnt leasaithe a mhol sé ar na

dénta in MD, ii:
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Hier baben wir ein gutes Beispiel, wie

wenig die Uberlieferung des Buchs won

Leinster zu trauen ist, auf welches

Gwynn in erster Linie seinen Text gréndet....
Es ist aber nicht zu viel gesagt dass die

in ihr enthaltenen Prosatexte und Gedichte

fast durchweg einen arg verwahrlosten

Text bieten, der oft selbst gegen viel jlingere
Handschriften unvorteilhaft absicht.

Bei alteren Texten wie der T4in B8 Cfiailnge

ist das l4ngst anerkannt: aber auch Gedichte
des 9. und I0. Jahrhunderts und Prosa aus
derselben Zeit wie z. B. die Tecosca Cormaic
wimmeln von verderbten Lesarten, Verschreibungen
und Nachldssigkeiten aller art. (ZCP,vi,244-5)

Chonacthas do Gwynn ina dhiaidh sin nach bhfuil LL chomh iontaofa
sin agus gur fearr go minic leagan an té a dtugann sé an
Reviser air.

In many passages he has preserved the correct

reading where it is corrupt in L. (MD,v,67)

Ach 8s a choinne sin:

There are also many cases where the manuscripts
of the Second Recension present corrupt versions
of a text which seems to be correctly given

by L. (ibid., 68)

Luaitear na malairt{ seo sna néta? leis na d4nta.
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CAIBIDIL IV

4.0 1Is éard ati sa chaibidil seo cuntas gearr ar an taighde agus ar
an bplé a rinne scoldirf de chuid na haoise seo caite agus na haoise seo
ar shaothar Chinaeda uf Artac&in. Ar na socoléirf a bhf ag plé le
filfocht Chinaeda san aois seo caite caithfear tGs &ite a thabhairt

don triGr seo leanas: Edward OReilly, Eoghan § Camhraidhe, agus

an Francach H. d'Arbois de Jubainville.

4.II Ba & Edward O' Reilly an chéad duine de scoldiri na hapise seo
caite a thug cuntas ar an bhfile agus a shaothar. Ina leabhar

Irish Writers, a foilsfodh sa bhliain 1820, chuir s& 6 cinn de dhénta
sfos do Chinaed.I Seo leanas o&adlinte na ndénta sin agus cuid d&

thimirisc fGthu.

(I) Damhan, duthain alainde, "World, transitory beautiful," (d&n V).

Is éard adeir sé& faoin dan:" ..... gives a description of the beauty
of the hill, and splendour of the palace of Tarah, in the days of

Comac mac Art, otherwise Commac ulfada (long-beard), and although only

seven hundred and twenty-one years had elapsed, fram the ascensian of
Commach, A.D. 254, until the death of Cinnaeth, A.D.975, it appears,
that in his days the palace no longer existed, and the hill had becone a
desert, overgromn with grass and weeds. This gave occasion for the
moral reflection with which the author cammences his work."

Deir sé freisin go bhfuil an dan ar f&il "in the O'Clearys' Book of
Invasions.™ Is I/ls. RIA 23 K 32 a scriobhadh sa I7Q aois atd i
goeist ag O'Reilly. T& 27 rann as an dan seo curtha sfos do Chicnaeth

ua hArtacain ar lch. I53 den 1s. seo.
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(2) Sund d'eisidh da mhuinneanmar, "Here of the Easa's if we explain."

Nil le rd& aige faoin dan seo ach: "This gives the popular acocount of
the origin of the name of Rath Easa, in Meath." Maidir leis an dan
seo, féach 3.3(b).

(3) Acaill far aice Teanhair, "Acaill, near to Tarah," (dan VI).

Maidir leis an dan seo deir sé&: ".... upon the origin of the name of

Dumha Earc near Tarah, in Meath?”

(4) An sin a bhruigh whic Anoig, "There is the palace of the son of

Anoig", (dén VII). Maidir leis an d&n seo deir s&: "This poem
gives the origin of the names of the palace of the son of Anoig,
Inkher Colpa, &c."

(5) Da beir naisi dona maib, "If bloom be given to waren, " (dan IV).

Faoin dan seo deir s&: ".... upon several remarkable woren of antiquity,

and places called after them."

(6) Do luidh Olioll isin caillidh, "Olioll fell in the wood."

Maidir leis an dan seo, féach 3.3(d). Is &ard atd le rd ag O'Reilly
faoin dan seo: “"This poem gives the names of places where several of

the Irish kings and heroces died."

4,12 Chuir Eoghan 6 Comhraidhe leis an eolas a thug O'Reilly faoi
fhilfocht Chinaeda. Thug s& cuntas nios cruinne agus nfos ioml.&ine
ar na dénta a luaigh O'Reilly le Cinaed agus chuir sé& 3 dhan eile i
leith an fhile.2 Seo leanas cuid de thuairisc Uf Chomhraidhe faoi
na danta breise sin.

(I) Chuir s& dan 1I sfos do Chinaed. Bhf teacht aige ar ch&ipeanna
den dan seo i IL agus Eg. I782, "an ancient vellum nanuscript, now in
the possession of a private gentleman in England. "3 Rinne sé

o5ip de leagan Eg. den dan. (€fs 3.4 Is &ard adeir sé faoin dan seo:
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A poem of thirty-six stanzas... on the manner and
places of death of a great number of the warriors
whose nanes occur in Irish history, chiefly
Ultonians, frxom Conor Mac Nessa, King of Ulster,

at the time of the Crucifixion, down to the Monarch
Finnachta "the Festive", who was slain at Grellach
Dollaig, in Meath, in the year 693.4

(2) Chuir s& dan III sfos do Chinaed. T& cuntas tugtha aige ar

dbhar an dain. Dar leis nfl an scéal inste s&ch soilé&ir sa dan:

But the part of the story which is not sufficiciently
explained in this poem is where the author calls this

ball a stone, — saying that it lodged seven years in King
Conor's skull, —- that it fell out on the day of the
Cxrucifixion,-- and that this stone was afterwards

the pillow upon which Saint Buité was accustoned to

lay his head when taking his scanty sleep; and as_such,
the poet addresses it these most curious verses...

(3) Chuir s& d&n VIII sfos do Chinaed.®

Maidir le saothar Chinaeda is &ard adeir s&:

I think I need hardly call attention to the historical
value of poems such as these, in which so many detailed
references are to found to some of the most interesting
and important facts of our early history.7

4,13 Bhain H. d'Arbois de Jubainville an-Qs&id as saothar Chinieda

Tagrafonn s€ go minic do dhanta &agsfila le Cinded sa leabhar seo ina
phlé ar na scéalta. I measc na ndanta seo t& II, III, VIII, IX.
Tagrafonn sé& go han-minic do II.  Tagrafonn s& do dhanta eile a
cuireadh sios do Chinaed uair arh&in ach nach n-§iritear ar shaothar an

fhile a thuilleagdh. (C.f. Essai 1ch. I34 tagairt don din dar tGs

Sect .o. f. n. ; lch. 228 tagairt don din faoi Rath Esa.)

Tugaim tagairtf do leabhar de Jubainville agus d& thagairtf do fhilfocht

Chinaeda san &it a bpl&im na scéalta a bhi ar eolas ag Cinaed.
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(Cf. Cdl. 6 .2) Bhain de Jubainville an-Gis&id as II. Is &ard

adeir s& faoin d3n seo i r&amhri a leabhair:

Ie poéme de Cinaed hua Artacain sur le lieu de la nort
et de la sepulture des heros du cycle de Conchobar et de
Cuchulainn, du Cycle ossianique, et des premiers siécles
qui ont suivi 1'époque a laquelle se rapportent les
evenerents historiques ou fictifs célébres dans ces
deuwx cycles. 8

Nfor bhain de Jubainville an oiread céanna @is§ide as saothar aon fhile eile
agus a bhain sé& as saothar Chinaeda. Rinne sé tagairti anseo agus
ansifid ina leabhar do dhénta le Bochaid a Flainn®, Gilla Cfemiin, 0
CﬁénII agus thagair sé€ do Fhlann Mainistreach reasfnta minic.12

Ni raibh mSré&n de shaothar na bhfilf seo foilsithe faoin am ar chuir

sé a Essai le chéile agus bhi de Jubainville i dtuilleamaf na

Macasarhla de Lebar na Nuachongbfla a chuir an RIA amach sa bhliain

1880713,

Luann s€ an Mhacasamhail seo go nunic ina leabhar. Is uvaithe a fuair
sé a chuid eolais faoi dhénta Chinaeda, chorh maith ar ndbigh 1e
tuairisci Uf Chomhraidhe faoi na dénta céanna.l4 Cheal téacsanna

de dhanta na bhfilf eile ba &igin 5 faillf a dhé&ananh orthu

agus ta toradh na faillf seo le sonrG ar nhSrshaothar Thumeysen,

an Heldensage. BhI Thummeysen go mSr i dtuilleanaf an Essai faoi mar
a adhatonn sé féin ina chur sfos ar leabhar seo de Jubainville:

"eeo.. €in Uberaus praktisches Werk, ohne das ich meine Arteit

alcht wohl hdtte untemebhmen k(:&nnen."I5 T4 tionchar leabhar de

Jubainville le sonr(G sna tagairtf iomadGla ins an Held. do dh&n II le
Cinaed in ainneoin nar ghlac Thumeysen féin leis mar chuid bhunGsach

de shaothar Chinaeda. Ach oiread le de Jubainville nf thagrafonn
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Thumeysen do fhilfocht Fhlainn mhic Mhaelmaedoc, file a mhair
thart faoin am c8anna le Cinaed agus a chum dén atd ocosfiil go maith
le II le Cinaed i bpointf éirithe.I6 (Luann Thurmeysen & &fach,

san fhorlionadh a chuir s& leis an Held.I_7J

4,14 Ni féidir clabhsGr a chur ar an goauntas seo ar shaothar socol&iri
na haoise seo caite gan tagairt a dhéanamh don leabhar a scriobh

George Petrie faoi Tl'leam’nair.l8

T&a tri cinn de dhanta le Cinaed
curtha in eagar agus aistrithe sa leabhar seo; danta I, IV agus V

(cf. 3.4. faoi I, IV agus V).

Thug Se&n 0 Donnabh&in an-chGnarh do Petrie in ullmhG an tsaothair seo.
Is éard adeir Macalaister faoi seo: "It is not, however, an unfair
criticism that Petrie hardly acknowledges with justice the
obligations he is under to O'bDonovan's assistance. Perusal of

the Ordance Survey Letters shows that the descriptions and
identifications, as well as the translations of the nunerous Irish

texts, are all due to O'Donovan.Ig

4.20 Ar na scoldiri de chuid na haoise seo a chuir lenar gcuid
eolais faoi shaothar Chinaeda caithfear whitley Stokes, Kuno Meyer,
Edward Gwynn, Rudolf Thurneysen, Eoin Mac N&ill, agus Geardid O
Murchadha a lua. Baineann roinnt de na scoldiri seo leis an aois

seo caite, ach baineann a gcuid saothair faoi Chinaed leis an aois seo.

4.2 TIs & Stokes a chuir II an din is tAbhachtai de shaothar Chinaeda
i gcld go hioml&n an ch&ad vair riamh. (Cf. 3.4IT thuas.) Thuig

s& tdbhacht an d&in seo agus ddirt s&, "Cinaed's wverses are valuable
a3 proving the existence, in the tenth century, of a mass of

P 3 ; uw 20
traditions respecting the ancient Irish herces".
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4,22 Is & Gwymn is m5 a d'oibrigh ar dhénta Chinaeda. Chuir sé
6 cinn di chuid dénta in eagar. (C£., 3.4.IV-IX.) Phléigh sé

gnéithe dirithe de na dénta seo sna nétai a chuir sé leo.

4,23 Cé& nér dwir Meyer ach dan arhéin, I1I, le Cinded in eagar
(cf. 3.4.III) bhain sé leas as a chuid danta, go hdirithe as 1I,
chun solas a chaitheanh ar chlirsal litrfochta. (Cf£. nanétafi a

chuir sé& le Death Tales, 43-45; agus Fianaigecht, Introduction,xxii;

'The death of Finn mac Cumaill, 'ZCP, i, 462-65,)

4,24 1Ina aimneoin £fé&in t& Thumeysen ar dhuine de na scol&irf is m5

a bhain {s&id as danta le Cinaed. C& nach raibh s& sdsta glacadh

le Cinaed nmar fdar ar II bhain s& an-isdid as an d&n seo ina
Heldensage. Is & Thumeysen a chruthaigh ndr chun Cin&ed (c)

(c£. 3.3) agus bhi an dan seo ina intinn aige nuair a phlé&igh sé

IT in Kap.6, cuid I den Heldensage. Nf ar fhiansise na teanga sa
dan a bhunaigh s& a thuairim nfr chum Cinaed & arae shfl s& nach
bhféadfaf aon bhreithifinas a bhunG ar an teanga ann. "Wann es
entstanden ist, l&sst sich bei seiner farblosen Sprache schwer bestixmm'x.2I
Is ar na sc8alta a luaigh Cinaed a bhunaigh Thumeysen a thuairim.
Inaitear scéalta sa dan nach bhfuil i dt&acsanna a cumadh roimh an
1IG aois agus nuair a thug Thumeysen faoi deara gurb ionann leagan
Chinaed de bhis Furbaide (II,8) agus leagan i ndan dar tfis 'AttS sund
Cam hui Chathbath' (LL I99a) le CGan ua L&thchéin shil s& go raibh
IT,8 bunaithe ar leagan ChG&in agus d& bhrif sin nir chum Cinaed &.
Curadh an dén sa I2G aois dar leis. @lacadh le breithitnas

Thurneysen faoin dan ar feadh i bhfad agus t& s& seo le sonxQ ar

shaothair dhaoine eile a bhi ag plé le litrfocht na hEireann.

Is féidir The Growth of Literature na Chadwicks a ghlacadh mar

n

shanpla de seo. Tagraitear do dhén sie e e eeve v @ ASCEIDEA
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to Kenneth O'Hartigan (d. 984) on the Deaths of Some Irish Heroes,
which describes the deaths and often the graves of various heroces
from Fergus mac Lete down to the battle Allen or 1ater".22
Ach i bhfonbta deirtear, "Two of the three texts claim Kenneth O'Hartigan
as author; but most scholars believe the poem to have been conposed

in the 1ith century." Mar shampla eile de scoléire a cuireadh amil

is féidir Margaret Dobbs a lua. In alt faoin d&n seo, 'A note

on Aidheda Formi do hUaislib Erenn and the lost legend of Ferdomon',z3
glacann sf le breithiGnas Thurneysen faoi Gdar an d&in. (T8 dul and
uirthe nuair adeir sf nach luaitear ainm Chinaeda leis an d&n seo in
La. L ) Is 1éir, &fach, nach raibh sf an-s@sta le ditaiocht
Thurneysen. Tugtar € seo le tuiscint nuair adeir si, "The ten
quatrains added by Bishop Find are certainly of twelfth century date.
They are obviously intended to bring up to date an older docurent.

That document would be a prose list compiled circa 750. The
ascription to Cinaed hua Artacdin inplies that same one worked at it

in the tenth century but did not add to it. The present metrical

25

formm came later." Shil T.F. O Rathile go raibh seans ann go raibh

tuairim Thumeysen contrdilte: "I am by no means sure that Thumeysen's
rejection of his authorship, EBeldensage, 20 f., is just:ified."26
Fagadh faoi 6 Murchadha a chruth go raibh dul ami ar Thurneysen.

In alt dar teideal 'Two sources in Thumeysen's Heldensage) =

18irigh
sé nach bhféadfal aon bhreithilinas a bhunG ar fhianaise na scéalafochta
mar nach raibh Thurneysen s&sta glacadh le tionchar an bhé&aloidis.

Is ar theanga an diin a bhunaigh § Murchadha a ch&s agus ni anh&in qur
chruthaigh s& go mbaineann an dan leis an 104 aois & thaobh na teanga
de ach chruthaigh sé freisin gur cuid de shaothar Chinaed & tri
chompariid a dhéanamh le dénta eile de chuid an fhile. Tagraitear
do na oosfilachtafa léirigh s& a bheith ann sna nétaf le II agus

danta eile.
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4,25 D'airigh Eoin Mac N&ill Cinaed ua hArtac&in i measc na
'Synthetic Historians'28 . Ba & cfiram na scol8iri seo dar

le Mac NE&ill, '..... to 'sychronize and harmonize all the stories'
to give them a chronology and a correlation; in other words to
weave them together into a web of ostensible histor.y'.29
Is éard adeir sé faoi Chinaed go bhfuair sé b&s sa bhliain 984.
(Maidir leis seo silim gur trfi bhuttn simpli a luaigh sé an bhliain
seo, an bhliain a luann O'Reilly le bas Echdach ul Fhlainn ina

Irish Writers, le Cinaed nar go dtr&chtann sé san alt xoimh an

alt ar Chinaed ar Eochaid agus luann s& data bais Chinaeda le
hEochaid san alt sin. Mheasc s€ an di dh&ta lena chéile is dbcha.)
Tugann sé an cuntas seo leanas air.

"He wrote historical poems on the deaths of Irish kings;

also topographical poems, embodying minor tales, such as
were the special study of the higher orders of filidh."

o}

Pl8itear tuairind Mhic NEill in 6.I thios.

4.30 Chuir roinnt scolfiri a bhi ag plé le litrfiocht na Breatnaise
agus litriocht na Sean-Ioruaise filiocht Chinaeda i gcomfrtas le
haisti filfochta a cumadh sna teangacha sin. Tr&chtar ar an
goosfilacht atd ag filfocht Chinaed leis na haisti seo agus ar an

bplé a rinneadh ar an dbhar seo anseo.

4.31 Is iad Syr Ifor Williams, J.E. Caerwyn Williams agus
Thamas Jones na scolfiri Breatnaise at8 i gceist anseo agus is iad na

rainn faoi ionaid adhlactha na seanchural Breatnacha, Englynion

y Beddau, nd Beddau Milwyr Ynys Prydain mar a thugtar orthu freisin,
a bhi i gceist acu nuair a thagair siad do fhilfocht Chinaeda.
Tagraionn Caerwyn Williams do na Englynion seo ina leabhar faoi

thraidisifin liteartha na hEireann agus is €ard adeir s& fGthu:
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goceist seo, cf. alt le Einar Ol. Sweinsan, 'An Old Irish verse

form roaming in the North,' in Proceedings of the Seventh Viking

5 . ;
Congress = Is & tuairim Sweinsson "that a class of Irish netres

56)

provided the prototype for the Norse catalectic metres.”
Cib& ar bith cfard is cfiis leis t& cosGlachtaf dirithe ag an
Ynglingatal (agus na g&nta a mnlafodh air) le roinnt dénta sa Ghaeilge
agus in ainneoin de Vries is féidir din Chinaeda a Sireanh i neasc

na ndanta seo. Ar an gcéad dul sfos t& an Ynglingatal cosfil i

57

mbealal leis na sean danta sna ginealaigh Laighneacha. Thagair

Turville-Petre don chosilacht seo.

The subject matter of these poems is not wvery interesting.
Saretines the heroic feats of ancestors are recalled,
and superficially these poems are not all unlike

¥nglingatal, Haleygjatal, and Noregskonungatal,

in which tlg(_e EQ%E of the Norwegian and

Swedish chieftains are traced. It is worth noting
that, while the Scandinavian poets begin with Odinn
or the earliest ancestors and trace the genealogy
down to the chieftains who were still aliwve, the
Irish poets begin with the living chieftains and trace
the pedigree bacdwards, ...,.. 8

Cuireann na tagairtf don chaoi a bhfuair roinnt de na rfthe a luaitear

san Ynglingatal bés oitte na Gaeilge i gcuimtme do dhuine. T&

din Chinaeda bunaithe cuid mhaith ar na hoitte seo ach ar

ndSigh pléitear an t-8bhar seo i ndénta eile sa Ghaeilge, is féidir

an din faoi 1lion na rfthe ar Eirinn 'ro loisced 5 IO baided 2 o gonad'
a chlacadh mar sharpla eile.”®  Airfonn an d&n seo Muircheartach

Mac Erca agus Diammaid mac Cearbhaill i measc na rfthe 'ro ort tein

is muir is guin' agus tagrafonn Cinaed do bh&s na beirte seo freisin
(II, 26; 30). Cé& nach bhfuair r! ar bith at& luaite sa dan Lochlannach
b&s sa bhealach seo go baileach, t& sanplaf ann de rfthe a bathadh

i ndabhach ffona (Fjolnir) faoi mar a b&aitheadh Muircheartach Mac Erca,

nS an rf Visbur a d5dh ina theach. (T& an Ynglingatal agus na
hoitte pléite ag an Oll. F.J. Byme, Irish Kings and High-Kings, I03-4.)
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Fe'n hatgoffir ni ochonynt lmwy gan y gerdd, Ffanna b&tar i
nBmain, a briodolir weithiau i CinSed Ua hArtac&in, a fu
f. 975: ynddi disgrifir marwolaethau ac weithiau feddau

awyw arwyr o_amser Fergus mac I€ite at Frwydr Allen neu'n
ddiweddarach. 3T

Is d5cha gqurb € an tagairt a rinne Syr Ifor Williams do dhan Chinaeda

ina réanhrd le Canu Llywarch Hen a spreag Caerwyn Williams chun an

chonpardid sin a dhéananh. Mar is 1&ir &n sliocht seo leanas
chonacthas do Ifor Williams go raibh dén II le Cinaed cosiil agus

eagslil le Englynion y Beddau:

Er mal marwolaethau'r ceimiaid yw'r testun, medrai ambell
bennill gymryd ei le yn y rhestr Gymraeg, gan nad yw ond
cynfeiriad cryno at fedd neu feddau. 32

Bhain sé& (isdid as d&n Chinaeda leis an tuairim a nochtadh go nb'fh8idir

gur chuir seanchal (hynafiaethydd) amh&in an diolaim seo de

englynion sa Bhreatnais le ch€ile agus go mb'fhéidir go raibh rainn
mar seo sna scBalta faoi bhls na gcuraf agus gur bhain an seanchaf
Gsdid astu freisin. Chuir Thonmas Janes na Englynion seo in eagar

maille le haistrif agus notaf orthu.33

Phléigh sé cllra liteartha
agus foinsf na rann seo agus tagrafonn sé& do na cosfilachtaf le
filiocht na Gaeilge. "In their general atmosphere and in their
attitude sowards the heroic figures whose traditional burial places

are listed, the 'Stanzas of the Graves' are akin to several metrical

tracts in Irish."34 Tagraionn sé& don Lechtach a chumn Broccén
Craibdech™ agus dan d&n dar tis Bol dam i ndairib drechta le

Flann mac MaclmaedSc mar shamplaf de na haisti seo.36

Luann sé Fianna batar i nEmain freisin agus is &ard adeir s& faoi,

"Like the verses in the last-named Irish tract the Welsh stanzas are
not confined to the grawes or heroes of any particular region of the
oomtxy."37 Ni niste roinnt de na cosfilachtai agus &agsfilachtaf

idir filfocht Chinaeda agus na Englynion a lua.



Maidir le stfl na Englynion baintear an-fisdid as foimmli.

T& seachtd tri rann sa chnuasach i Leabhar Dubh Carmarthen agus

tosafonn trfocha tri de na rainn seo leis na focail 'Y bedd.....',

sé cinn le 'Y beddau.......', agus péire le 'Y tra bedd.......'.

Chavh maith leis sin tosafonn ocht rann d€ag eile leis an gceist

'Pieu y bedd....?' Baineanmn Cinaed @sdid as 'Iecht......',

atd ar chontibhri le 'y bedd', le tGs a chur le roinnt rainn agus
leathrainn, baineann s& isfid as 'Ata lecht.....' clpla uair

freisin. Ach marasb ionann agus an file Breathnach a chuireann

a spéis ullig san uaigh cuireann Cinaed sp€is nf amhiin san uaigh

ach i sefal an té atd inte. (II,2) Go deimhin f&in nfl an oiread

sin sc8alta ann faoi na daoine a luaitear sna Englynian.

Luaitear ainmneacha ochtd tri fear agus ceathrar ban sna rainn
Bhreatnaise agus sfleean Jones go raibh sc8alta ann uair &igin faoi

na daoine seo. "The existence of a stanza recording the grave

of a hero, be he historical or not, rmust mean that some kind of story,
whether it was simple or inwolved, was told of that hero. n38
Cé is moite de ch@pla duine in II (Cf. mar shampla II, 34) t&
scBalta faoi na daoine a luann Cinaed ar f&il sa litrfocht.

Luann sé &fach, daoine i ndanta eile leis nach bhfuil scéalta ffithu
ar eolas anois. (Cf. VI, 12; 19:) De bhrf go bhfuil an t-8bhar

sna dénta le Cinaed roinnt cosiil le h&bhar Englynion y Beddau

ni iontas ar bith & go bhfuil eosGlachtal anseo agus ansifid san
fhriotal a isdidtear sa Ghaeilge agus sa Bhreatnais sna danta seo.
T4 'At&8 lecht Cormaic iar fir/ forinn &th ic Ros na Rig' (1I,26.)
cosfiil le 'bet Kinan in Reon ric'i'39 agus ta 'lecht Con Ruf i S1lé&ib

Mis' (II, 10) cosGil le 'bet Siaun syberv in Hirerv minit’.40

4,32 Deir na Chadwicks faoi dhSn II le Cinaed ina nibrshaothar,

The Growth of Literature, "It has analogies on the one side to the

Norse ¥nglingatal and on the other to the Welsh Stanzas of
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the Graves." Ba & Sophus Brugge a rinne an champar§id seo den
chéaduair idir an ¥nglingatal agus é4n Chinaeda. Rinne s& seo i

leabhar dar teideal Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings

Historie (Christiania, 1894.) agus rinne Louis Duvau athchoimriG ar
an leabhar seo sa Revue Celtique, Tome xvii, (I896), II3-18.

Tugann Duvau 'Les poetes de ocour irlandais et scandinaves' mar ainm ar
an athchoimriG seo agus is air até mo chuid eolais faoi leabhar Eugge
bunaithe. Nf & an ¥nglingatal n§ dén Chinaeda amhiin is &bhar don
alt seo ach na cosGlachtaf idir filfocht na skald agus filfocht

na hfireann. Filfocht chfiirte ab ea filfocht na skald.

Meastar gur thdinig an cinedl seo filfochta chun #osaigh sna tfortha
Iochlannacha sa 9G ar::is.42 I ngeall ar a h&agsfilacht leis an
bhfilfocht a sacthrafodh sna tfortha Lochlannacha roimhe sin sileann
roinnt daoine gur tionchar 6 litriocht eachtrannach faoi ndear an

43

éagsflacht seo. Sfleann roinnt scolairf gurb I filfocht na

hEireann a chuaigh i bhfeidhm ar an drottkvaett, (filfocht chiirte).

Luann Turville-Petre roinnt dio&:h44 agus is féidir & féin a &irearmh

i measc an dreama a ghlacann leis an teoiric seo, ainneoin nach
nglactar anois go ooitianta le teoiric an tionchair faoi mar adeir

sé ina alt: "Few would agree with this at the present day.

Instead of this the majority hold that the canplex language of

the scaldic poems and their great variety of netres were formed by
the Scandinavians who had never heard any poetry other than early Ger-
manic heroic verse and the like, more or less the sane as is

found in Saemmdar Edda. nd> Bhi Gudbrandur Vigfusson ar dhuine de

na ch8adscolairi a ghlac le teoiric an tionchair Eireannaigh.

Luann George Sigerson tuairim Vigfusson faoin tionchar seo:

Vigfusson recognized the influence of Irish
versification on the Norse: "Bragi's innovation
of the line-rhyme," he wrote,"and the more
regular stressing we should certainly ascribe
to foreign influence, probably Keltic: we can
account for it in no other way."



Bragi's line, he adds, was "the fountain-head
of various courtmetres." End-rimes occured

in the West, under Irish influence, for they

are "alien to old Teutonic poetry."

Is € an Bragi at8 i gceist anseo Bragi Boddason agus is air a leagtar

na chéad danta cGirte.47
Da éagsfilaf

1 an fhilfocht chfiirte seo leis an bhfilfocht a cumadh roimhe sin

san Ioruais is &agsilal go mSr f&s an ¥nglingatal a leagtar ar

Thiod6lfr 6r Hvini le dan ar bith eile a cumadh san Ioruais

(c& is moite den Haleygjatal a chum Eyvindr Skaldaspillir sa

9G aois agus an Noregs konunga tal a cunadh sa I2G aois agus ata

minlaithe araon ar dh&n Thiodolfr). Is éard até sa dan seo dan
faoi ghinealach Rognvaldr heidumhaeri a bh{ ina rf i Vestfold san
Ioruaidh sa 9G aois. Luaitear 27 rf dnar shfolraigh Rognvaldr
agus cuirtear sfos ar an gcaoi a bhfuair siad b8s agus insftear
scaitf ca hadhlacadh iad. Is éard adeir Bugge (Duvau) "... c'est
moins une généalogie qu'un obit versifis.™ 48 Cunadh an dan seo

dar leo ar nihfinla dénta sa Ghaeilge:

La naniére dont ThjSd6lfr a concu ce poene genealogique,
si elle n'a point de préc&dents dans le nonde gennanique,
si elle reste presque isol&ée en Scandinavie, si enfin
elle pourrait paraitre étrange dans presque toutes les
littératures, est absolument conforme aux habitudes

des filid irlandais. A la cour des rois d'Irlande,
on ne craignait point de chanter la mort... 9

Luann siad Flanna batar i nEmain nar shanpla den chinedl filfochta

seo a chuaigh i bhfeidhm ar an ¥nglingatal. Tagrafonn Jan de Vries

do thuairimf@ Bugge agus scol&irf eile faoin tionchar Eireannach

ar an dan seo. 50



Nf ghlacann sé leis an tuairim a nocht Bugge faoi dh&ta agus icnad
cumtha an ddin. Shil Bugge gur cumadh an din i Sasana sa IOf aois.
Nf dhéanann de Vries aon bhreithitnas dearfa ar thuairind

na scol8irf sin faoin tionchar Eireannach, nfl ann ach go luann

sé an teoiric aqus deir s& i bhfénSta: "Man weist dabei germe

auf den irischen Dichter Cinaed fia Artacdin (gest. 973) hin, weil

er ein Gedicht wverfasst haben soll, das in aller Klirze vom Tod und
von den Grdbem der Helden der Vorzeit handelt..... es war also

kein geneologisches Gedicht wie das Ynglingatal und das beeintrdchtigt
den Wert dieses Vergleichs wesentlich".SI Glacann de Vries leis
gur chum Thi6dSlfr an Ynglingatal ach gur bhunaigh sé & ar seandén
cuimbneolaioch. (Cf "Wir nehmen also an, dass das Ynglingatal

eine skaldische Bearbeitung eines alten Merkgedichtes ist."52

)

Sileann sé freisin i ngeall ar chamh healafonta agus atd an dan

seo agus dinta eile a cumadh sa tréimhse chfanna go gcaithfear

tds na filfochta c@irte sna tfortha Iochlannacha a chur siar go dtf
an 84 aois. Nf ionann sin agus a ra nach raibh aon tionchar
Eireannach ar an bhfilfocht seo. Nior ghlac de Vries leis gurbh &
Bragi an chéad duine a shaothraigh an fhilfocht chirte. Tugann

sé a bhreithifinas air seo i 1l&8irmheas a scriobh sé ar alt
'I\nvill-Petre.53 Luann Turville-Petre an léirmmheas seo agus tuairind
de Vries fapin tionchar Eireannach in aguisfn lena alt in Eriu.

"But de Vries evidently found the sinmilarities between scaldic

and Irish wverseforms tco close for it to be likely that the two
developed independently.

On the evidence of the archaeologist, A.W. B nggger de Vries

suggests that there had been peaceful contacts between Norse and
Gaelic-speaking peoples before the Viking Age, as early as 750.
Influence of the Gaelic fonms on the Norse nmight well have taken place

54

at that period'.' (Maidir leis na tuairimi is deireannaf faoin
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CAIBIDIL V

5.0 Bhi an-nheas ag aos 1&inn na Gaeilge ar shaothar Clru'naeda.I
Nf amhfin gur cuireadh danta sfos &5 ndr chum s& ach baineadh an-Gs&id

as na dianta a chum sé &n am ar cuireadh an Dinnseanchas le ché&ile go

dtf aimsir an Ché&itinnigh agus Mhich{l UL Chlé&irigh.

5.IT Chuaicgh Fianna b&tar i nEmgin , 45n II, le Cinaed i gcion go

n8r ar aos 1éinn agus scol&irf na Gaeilge 6 aimsir Fhinn uf Ghormiin
(agus roimhe is cinnte) anuas go dtf aimsir Thumeysen agus ina

dhiaidh. Bhain Finn ua Gormdin Gs&8id as le cds na Laighneach, is
ddScha, a bhuan( nuair a chuir sé na raimn bhreise a chum sé féin isteach
i gcorp an déin.2 Is 1éir freisin go raibh gradam &irithe bainte
anach ag an din mar thobar feasa ar 'aidheda fomi do huaislib Erenn'

nuair ab fhiG le daoine gluaiseanna a chur leis.

5.I2 NI féidir dita cruinn a chur leis na gluaiseanna seo3 ach is 1é&ir
go raibh pdirt ag nios mS n& duine amh&in ina gcumadh arae nI icnann

na gluaiseanna at& in Eg agus in La. (Maidir le LL nfl ach dha ghluais
amn ar dhSn Chinaeda. T& rann acnair ann faoi Thadc mac Cé&in mar

chuid de cheann de na gluaiseanna seo agus t& an rann cBanna ar f&ail ag
deireadh leagan Eg. de II. Ghlac Stokes leis an rann seo mar chuid

den dén.4 T& dhd ghluais sholéite in LL ar na rainn a chum Finn agus
td freisin, ar nddigh, in IL na tagairtf don chuid den dé&n a chum Cinaed
agus dan chuid a chum Finn.) Nfl an oiread cfanna gluaiseanna in La agus

E NIl aon da ghluais sa da 1s. araon fhocal nuair a

ata in Eq.
thagrafonn siad dn nf c€anna. Is f8idir an ghluais in La agus Eg
ar rann 5ab a ghlacadh mar shanpla de seo. Deirtear in Eq.

"IncEl Coech 7 Fer[r_;]el , Fer Rogain - Fer Roroguin it e béotar

Conaire." Deirtear in La. "mac Etirsciuil 7 Meise Buachalla,

rod-marb Ingcel Caech mac Canaic do Bretnaib." LEirfonn teanga na
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ngluaiseanna seo gur cumadh cuid d na gluaiseanna ar a laghad i rith

ré na Me&n-Ghaeilge. T4 s& contlilrteach aon dita a lua leis na

gluaiseanna ar bhonn na sc8alta agus leaganacha de sc8alta a luaitear

iontu. )

Ni féidir ach oiread aon data cruinn a lua leo ar fhianaise na
teanga iontu. T& cuma sean go maith ar an d& ghluais atd luaite
thuas; maidir le 'it &' cf. T. 6 Concheanainn, }_‘f_igfz xv, 280-I;
t3 'béotar' 30 iol. coibhneasta preitirfteach benaid sean freisin.
Cé go bhfuil cuma sean go naith ar an ngluais seo leanas as Eg 'S&r&n
S6ebderc do muinntir Senbothi mn—gedlmae'7 is gluais & ar rann a chuir
Finn (+1160) 1le dan C‘,hin::xada.8 Cib& ar bith cén chaoi a dt&inig don
ghluais seo agus don rann seo a bheith in Eg nil a fhios agam.
Nil aon rann eile le Finn in Eg. Bheadh cathi ar dhuine a cheapadh go
nb'fhéidir gur bhain an rann seo le dé&n Chinaeda ar t@is agus gur cuireadh
isteach ina dhiaidh sin € i measc na rann a chum Finn. Ach nf nbide gqur
tharla a leith&id arae baineann an rann seo leis na rainn bhreise &
thaobh téama de agus chomh maith leis sin ni luann Cinaed duine ar bith
a fuair b&s sa 9G aois ina dhé&n agus fuair na daoine a luaitear i gcomhad
an rainn irithe seo bis sa 9G aois. L&irfonn an ghluais ar an rann seo

cé chomh deacair agus at§ sé& data a chur leis na gluaiseanna.

5.I3 Baineadh (Gsdid as rann 7 i ndan II sa leagan de Thoghail Bruidhne

Da Choca a chuir W. Stokes in eagar.9 Nfl ainm Chinaeda luaite leis

an rann i gceachtar den d5 1ls. Seo nar até an rann i H.3.18:

Lia fil a n-ichtar Bruidne
is lia foraccaib buidne
Lugaid Laimderg rodus—lé.IO
for Illann nac Fergusae,

T4 a thabhacht féin ag baint leis an rann seo. Ghlac Stokes leis gurb

€ an Lia F4il a bhf i goeist i rann 7 agus d'aistrigh sé an line d3 réir
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sin. T& IL beamach anseo agus lion eagarthSirf an téacs dhioplomaitiGil
an beama le l&arh La agus glacann siad leis mar Lia F&il ach chorh fada

agus at&@8m in ann a dhéanamh amach nil aon sfneadh fada ar fail

sa hhfétachfip de La a d'Qsdideas. T4 an fStachSip seo an-soiléir agus

inlé&ite. Is 18ir &n rann i H.3.I8 agus 6 H.I.I7 freisin qurb & an
briathar substainteach at& i gceist anseo. Is & Thurneysen a l&irigh go
1

raibh dul amfi ar Stokes anseo.

5.20 Marach go nmbaineann roinnt mhaith de dh&nta Chinaed leis an Dinn-
seanchas ni mbide go nbeadh f&il ar an oiread d& shaothar inniu. Rinne
Thurneysen amach go bhfuil trf mhSr leagan den Dinnseanchas ann.

12

Tugann sé A,B,C, orthu. Ni &irfonn Gwynn ach dhd leagan n6 'Recension’

mar a thugann sé orthu.I3

Is ionann a 'Recension I' agus A agus

B Thurneysen agus is ionann 'RecensionII' agus C Thumeysen. Tugann
Charles Bowen achoimrif ar a dtuairimi faoi na leaganacha &agsfila in alt
dar teideal 'A Historical Inventory of the D:in:::lshe:nchas'.l‘1
T& danta IV: VI: VIII-IX i nDinnseanchas A at§ in LL anhlin agus t& IV-VIII
i nDinnseanchas C.

Maidir le bunls an Dimnseanchais is &ard adeir Gwynn: "There were probably
at first not one Dindshenchas but many, each collected by a different
school, and concemed chiefly with places within the provinces to which

the school belonged." L

B'fhéidir gur chuir Cinaed cnuasach mar seo
le chéile mar baineann na dé&nta thuasluaite uilig leis an gceantar c2anna,
le Breagha. I nDinnseanchas C t3 réamhrd i bprds roinh gach uile dh4n
agus is cosfiil go bhfuil roinnt de na r@amhranna le ddnta Chinaeda
bunaithe ar na dinta f&in. Ni féidir a bheith cinnte i gcfnai an
bhfuil an prSs bunaithe ar an dan nd an bhfuil sé bunaithe ar fhoinse

ats gaolmhar le foinse an déin. Is 1&iriQG maith é ar an bhfadhb seo an

gaol at8 idir an dinnseanchas faoi Theamhair in B agus C agus IV le Cinaed.

Seo mar a chuirtear sfos ar dhinnseanchas na Teamhrach i leagan LL de B.
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(Tugann Thurneysen Ba ar an leagan seo.IG)

Tenuir. unde naminatur. Ni handsa. Temair .i. Teamur .i.
mdr Tea ingine Lugdach meic Itha. ben Herimoin neic
Miled .i. is and ro hadnacht hi. Unde poeta cecinit.

In cetben luid i n-uaig Qair

don chain a Tur Bregain b&in
Tea Brega ben in rig

dianid ainm Temair fir F&il.

Uel Tenuir a uverbo Greco temoro .i. cospicio. Gair is Temair

ainm do cech inad asnid soirb fegad radairc. Unde dicitur

temair na tuathe 2 temair in tige. (LL. 11 2I032-41I.)
Maidir leis an rann aonair a luaitear anseo baineann sé& le dan sa
Lebor Cab&la in LL dar tGs 'Dene no resnis a neic’. (L. 941-1017.
T& an rann seo idir 1. IOOI guys IOO5. Baineann sé& leis an dén seo &

thaobh stile agus dbhair de.) T4 an t-alt deireannach sa sliocht thuas

bunaithe ar Shanas Cormmaic. Luaitear Comac mac Culenn&in san imeall

lena thacbh in IL agus t& tagairt nfos ioml&ine @5 in alt i Laidin i

nDinnseanchas C faoi Theamhair.I7

Luann Cinaed 'Temair tfathi
2 tigi' (IV. I8a.) ach is d5igh liam nach g& a cheapadh gur iasacht & seo

6 Shanas Comaic mar is éard adeirtear faoi leagan Chormaic de na focail

seo i nDinnseanchas C: "Sic in prouerbio scotico reperitur, ut
dicitur temair na tuaithi et temair in toighi, quam sententiam in suo
Silentio Cormaccus de héc namine disputando poss it."I8

Sflimn gur bhain Cormac agus Cinaed isdid as an seanfhocal cfanna.

Cé go luann Cinaed ingen Lugdach (IV Ic) agus cé gur dScha gurb I an

bhean a bhi ag Erimén umal (IV 4) t& sé 1e tuiscint &na dhén gurb ionann
dar leis GEde agus ErimdSn agus nf luaitear G&de ar chor ar bith i Ba.
Luaitear G&de sa leagan de Dhinnseanchas B atd i 15, Rawl.B 506.

Tugann Thurneysen Bb ar an insint de leagan B até sa ], seo agus i

I9

ls. Edinburgh, Advocates Library Nr. XVI. T& Bb roinnt nfos ocostila
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le dén Chinaeda na Ba. T& &bhar sa bhreis sa leagan seo nach bhfuil

i Ba. (NIl an sliocht bunaithe ar Shanas Chormaic luaite i Bb &fach.)

Seo leanas an t-8bhar breise seo as Rawl.

Teamuir diu .i. Muir Tea ingine Lugdach maic Itha dia luid la
Geidi nOllgothach. Is 'na flaith sein ba bindithir la

cach nduine i nEirind quth araille beitis teta mennchrota,

ar mét in tsfda , in tsamcuiri in chaincamraic _ na cairdine
robai do cach duine fri aroile i nErind, . is alri dano as
sruithiu cach mur .i. Teamur, is uaisziu cach camarba a
conarba, fobith it e cétna scerchuir doronta i nErind .i.

cuir Tea ingine Lugdach maic Itha fri Gede nOllgothach.
Unde Temair....... 20

B'fhéidir gurb ionann an 'ellam ro g&id ben G&de' (IV 2) agus na
'soerchuir' at& i gceist sa sliocht thuas as BEb. Thairis sin nfl de
chosilacht idir an Jsn agus an prSs ach gurb I Tea bean G&de. 1Is é
an ghnaththuairisc &fach gurb & Erindn fear Tea’l agus cE is moite den
sliocht thuas as Bb (t& an sliocht é&Sanna i bprés C) agus dén Chinaeda
nt heol doan ach aon fhoinse eile ina luaitear Tea le G&de agus is foinse

22

Nua-Ghaeilge I an fhoinse sin. T& sé le tuiscint as dan Chinaeda

gurb ionann dar leis Erimdn agus GEde ach faoi mar adeir Gwynn nf raibh siad
amhaimseartha lena chéile mar deirtear in ARE agus i bhfoinsf eile gur
mbair G&de 500 bliain i ndiaidh ErImSin.23 Maidir le Dinnseanchas C

td &bhar breise ann atd gaolmhar le dén Chinaeda. Seo leanas an

t-&bhar breise seo:

N6 Terhair .i. Teipe mr .i. mdr Teipis ingini Bachtir rf
Espainia, is bi bai ac[C]anthon mac{C]aittmend rf Breatan
oconid ramarb ocoo si, 7 doradudh Heithiunm idhal na

mBretan fria taisecc go mba bed né marb. Ruccad sidhe

ianm iarma ba&s co hEspain co ndernadh mir impe and .i.

Teipe mar. Atconnairc Tea didiu ben Eirimoin insin

.i. mur Tephis. Luid-sidein co hEirind le fear 7 doberedh
di cach tulach toghadh in Eirinn, conid le iarum conarmect mGr
amail mir Tephis, conid inde rohadhnacht. Unde

Temair dicitur.

Baineann rainn 6-I5 i nda&n Chinaeda leis na daoine atd luaite sa sliocht

seo thuas. Nf luaitear Bachtir mac Burrig (Iv, IO =Bachtir rf Espainfa)
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ns Camsén (IV, IO etc.= Canthon mac Ceithmend) ni EtherGn (Heithiur(n)

in aon fhoinse eile d8 bhfuil againnjpniu go bhfios dam. NIl dén
Chinaeda chanh soiléir sin agus is ctnamh € an pr6s chun & a thuiscint.

Nil aon ni sa phrSs ag freagairt do ramn 6,7,9 agus ni fhreagrafonn na
rainn eile agus an prSs chonh maith sin @i chéile ach oiread. T4 an

dan agus an prSs bunaithe ar an bhfoinse ocfanna agus t& seans maith ann
gur c8ngaral an prSs don fhoinse seo nd an dan mar t& ainrneacha sa phxSs
tugtha i Laidin, Espainfa agus Teiphis agus t& na hainmeacha cfanna
gaelaithe i ndén Chinaeda. Nf luaitear Téphi ach in &it anh&in eile go
bhfios dom, agus nf & awh&din go léirfonn an fhoinse seo c& chonh meascaithe

is até@ an bhréagstair faoi Thearhair ach tugann sé& bunGs an ainm 'I‘e'phi

dGinn freisin. Mar is 1&ir on sliocht seo leanas t& an t-ainm seo bunaithe
ar ainm cathair na Téibe (Thebae, san Eigipt). T& s€ curtha in eagar

agus aistrithe ag Mairin O'Daly 3 6 1s. 7 sa Leabharlann N&isitnta;
is réamhrg & an sliocht seo le dan agus nfl an dan nd a réarhrd in aon
ls. eile go bhfios don té a chuir in eagar iad. Nil aon bhaint ag

an dan leis an &bhar atd faoi chaibidil againn,

[M]ac Miled Espaine .i. HérimSn nomine di-pert mnuf di

Teipip .i. ciuitas Tebi nomine de quo fuit mulier. Gaipis
éulchairi in (d) nbein in(q) Eri mdmallle im Tepiss .i.
ciuttas ho'da*depchith Hénnén inf d)Héri[nn % is-pert in pen
no regath hi fridisi do Tepiss. Is*pert EirimSn frie ema
téissiuth . dirgell-sidi aurd pad caimm no peth hi n(d)Ere no
dén(i)uth 3un doip adn . no béradh sén don dun .i. laste

co nacfha] gebad 8olchaire and. Is (n) de for-fhueoratar
Temraig. To-gnfthi trT miir leutha inna hdchtar. Is (n)
de hainmnight (j)e Temir .i. Tebe-mir hoc di Tebis mari .i.
malieris _uel similitudine murorum conid Temir tra a nkérla

rustac.
Is sine an sliocht thuasluaite n& d&n Chinaed. Baineann sé le circa 900
dar le Mairin O'Daly. Léirfonn na samplai thuas as Dinnseanchas B

agus C cé chomh deacair is at& sé an gaol idir an dan agus an prSs a
dhéanamh amach scaitf. Is féidir a r&, &fach, go bhfuil an dinnseanchas
faoi Dhwurha Eirc bunaithe ar an dan, VI, cé& go bhfuil abairt sa phrSs

nach bhfuil ag freagairt do aon ni sa dan: "oco tainic Acall a derbsiur

2
a hUlltaib oa fiur .i. Glan nac Carbaid, do ch&iniudh a brithar." 7
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Ni thugtar le fios sa d&n go raibh Achall in Ultaibh agus t& freisin
neart 8bhair sa d&n nach bhfuil aon nf ag freagairt 45 sa phr&s.
Maidir le 'Dingnai in Broga' i nDinnseanchas C 28 freagralonn roinnt
ainmneacha a luaitear ann do dhin Chinaeda faoi Bhrugh na BSinne, VII
istigh. T& an chuid is m5 den phrSs ag freagairt don dan dar tGs

'A chéemu Breg, brig nad bréc'29 a leagtar ar Mhacnia mac Oengusa.
Maidir le dan Chinaed faoi Ochan, VIII, is ionann & cuid mhaith agus
Dinnseanchas C faoi &it. X T& leagan nios ioml&ine de bhis N&ill
Naoighiallaigh inste sa phrSs ach t& an cur sfos ar na g€ill agus ar
adirlacadh N&ill nfos iomldine san fhilfocht. Nfl d&n Chinaeda faoi
Bheann Eadair, IX, i nDinnseanchas C ar chor ar bith ach t& an chéad
chuid den dé&n seo gaolnhar leis an dinnseanchas faoi Shliabh Mairge.3I
Is dG6cha go bhfuil siad bunaithe ar an bhfoinse cfanna mar o go
luaitear na daoine céanna iontu araon nach mSr (cé is moite den dara
dan i 'Sliab Mairgge' at& gaolmhar 6 thaobh &hair de leis an leagan
den dinnseanchas faoi Shliabh Mairge at§ in LL I60= Dinnseanchas Ba.)

ni ionann go baileach an insint iontu ar na heachtraf a luaitear iontu

araon. (Bas Ais agus Bethi mar shanpla.)

5.2 Maidir leis na dinta le Cinaed atd i nDinnseanchas C agus nach
bhfuil i nDinnseanchas A d'fh&g siad rian ar an litrfocht freisin.

Is iad na danta atd i gceist agam V faoi Thearhair agus VII faoi
Bhrugh na BSinne.

T& V an-chosGil leis an gcuid sin de 'Suidigud Tigi Midchuarta' in
LL a chuireas sios ar 'suidigud tigi Temrach la Coxmac’ .32
T& 11. 3680-3684 an-chosfiil ar fad le dan Chinaeda. Nil aon ni i ndén
Chinaed ag freagairt don chur sios seo &fach. "Gaill 7 Roméin.

Frainc . Frési. Iongbaird 7 Albanaig. Saxain 7 Bretnaig 7 Cruithnig.
ar dosaigtis na huili seo. ©0 n=0r 7 ©0 n-argut. , echaib cetarriadaib.

7
Tictis uili co Cormac".33 Cuirtear Cormac i gcampardid le Solamh
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ar a fheabhas sa dan agus aa phrds agus t& an chompariid seo bunaithe
faoi mar a 1éirfonn Gwynn ar an Sean-Tiamna. 4 Pléann Gwynn na
cosfilachtal seo go mion agus tagrafonn sé freisin do na cos(ilachtal
idir an cur sios ar Theach Solainh aqus a Thearpall sa Sean-Tiomna
agus an cur sios ar Theach Miodhchuarta sa Ghaeilge agus sileann

sé gur bunaiodh cuid den chur sfos seo ar an Sean-Tionna. Nochtann

an tOll. F.J. Byme an tuairim c}'léa.nna.35

Baineadh Gs&id as dan VII sa trfchtas 'Senchas na Relec' in LU.

(TA cBip eile de 'Shenchas na Relec' i T.C.D. H.3.I7. ool. 731 ach nil
an dan seo ann.) Baineadh is§id as an dan seo nar adeir an t& a chum
an trachtas seo "Conid d'innisin na rig ro gabsat Tenraig iar Cremthand

do neoch ro adnacht isin Brug.. .."36

5.30 Luaitear filfocht Chinaeda i roinnt t8acsanna eile thairis an
méid atd luaite thuas. Rann aonair as dan &igin leis a bhios i gceist

go hiondGil agus scaiti ni bhionn ainm Gdair leis.

5.31 Baineann din I le Cinaed le ILeabhar Gabhila Eireann. Nfl
an rann seo sa ls, is sine den Leabhar Gabhila, LL, ach ta s& luaite
sna leaganacha a dtugann Macalister Recension 2 agus 3 orthu.37

T4 an rann aonair seo curtha sios do Chinaed sna lss. is sine ina

bhfuil s&. Cuireann Mfchedl O Cléirigh é sfos @5 freisin sa

Ieabhar Gabh&la a chuir s& le chéile. 38 Inann an Céitinneach

ns . B 39
an rann seo freisin ina Fhorus Feasa.

5.32 Dealrafonn sé& go raibh d&n Chinaeda faoi Achall, VI, ar eolas

ag Gilla Mo Dutu nuair a chuir s& a Bhanseanchas le chéile sa bhliain

1147, Is 8ard adeir sé& f£Githi:

-
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Achall ingen chunnail Chairpri.
camam Glain meic Carbaid chaeim
nd chommam Echach meic Carbaid
nethach do marbaib nar main.
ainm uathi ar thulaig ac Tenraig
cuwbaid i llebrib a 1llafd. (LL.11 16779-84,)

Luaitear na daoine céanna anseo agus a luaitear i 'lafd' Chineeda (vI,1;11.)
agus ar an &bhar gurb & Cinaed an t-aon duine a chum din faoi Achall is

féidir a bheith cinnte go dtagrafonn Gilla Mo Dutu anseo da& dh&n fGithe.

Baineadh is8id as dh& rann as an d&n seo le Cinaed i Lebar Aicle.4o

Mar a léirionn an sliocht seo leanas as rSamhrd an tsaothair sin nf go
r&-mhaith a thuig an té& a chuir le chéile & dan Chineeda, is & sin le r&
m8 bhi f&8il aige ar an din ina iond.&ine, mar deir sé gurb I Achall deirfiGr

nS bean Eirc in ainneoin go dtugtar 'derbr&thair §laind Aichle' (VI.6d) ar

Erc sa dan.

Aicill sin, uch oll do rigne Aicell, ingen Cairpri, ann a
cainedh Eirc mic Cairpri, a derbrathar; ocus deismirecht
air sin:

Ingen Cairpri do rochair

is do Feidleim nochrothaigh,

do chumaig Eirc, aebda in raind,
gaeth i ndfgail Conculainn.

No, Aicell. ben Eirc ba marb do cumaid a fir
and ar na marbadh do Conall Cemach; ocus deismirecht air:

Conall Cemach tuc cenn Eirc

re taeb Temrach im trath teirt;
is truagh in gnim do dechaidh de,
brisedh cridhi uvair Aicle.4I

Maidir leis an leabhar dli seo is &ard adeir an tOll. Binchy faoi:

«.... the so-called 'Book of Aicill'..... This is not the
title of a law tract at all, but of an ancient codex in
which the tract called Bretha Etgid was once preserved and
from which it was transcribed into later manuscripts.

But all the extant ocopies give nothing more than a few
disjointed citations fram the tract itself, which are
sinply used as pegs on which to hang voluminous
comrentaries written in Late Middle Irish or Early
Modem Irish. 42
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5.33 Luaitear rann 5 as dan VIII i gountas faoi bh&s Né&ill

Naoighiallaigh i Leabhar Bhaile an Mh.gS:r;_a.43 Luaitear Cinaed
mar Odar an rainn sa chuntas seo. Baintear @Gs&id as rann

2 agus 6 i gountas eile faoi b8s NEill at& sa Leabhar I-Tﬁghanache4

Nf luaitear aon ainm leis na rainn sa chuntas seo.

Maidir le d&ta cumtha an tr&chtais seo baineann na rainn seo leis an
gc8ad chuid de a cuireadh le chéile in aimsir Thoirdhealbhaigh
Luinigh Uf N&ill," trath &igin idir bhliain a I577 agus bliain

a ISE!O."45
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41 op. cit. 84-6.
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43 Facs. 134 b 27.
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Buidhe (B.A.C 1931), 1-40. T4 rainn Chinaeda luaite ar lch. 5.

45 op. cit, Réamhrd 1lch, vii.
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6.1

CAIBIDIL VI
Pl&itear na foinst a bhi ag Cinaed agus na scSalta a bhi ar
eolas aige sa chaibidil seo. Nf miste cipla focal a r§ ar
tis faoi Chinded mar fhile agus a chllra liteartha. Tugtar
'prirnéces Erenn' air sna hanndla agus is féidir file ciirte
a thabhairt air ar an &bhar gur chum sé& roinnt dénta do rithe.
Airfonn Mac N&ill & i measc na 'synthetic historians'.
(cf. 4. D) Ni &irfonn Sedn Mac Airt & i neasc na stairithe
seo. (Sedn Mac Airt, ‘'Filidecht and Coimgne',
Eriu, xviii(1958) I39-52. cf. lch. I5I.)  Ba iad fir 1&inn

na mainistreacha (Klostergelehrten) a shaothraigh an cinedl

seo 1éinn agus faoi mar adeir an t0ll. Mac Cana faoi agus
é ag tracht ar an idirdheall a rinneadh sna hanndla is sine

idir na fili (Dichtergelehrten) agus na fir 1&inn seo:

As regards the latter, the great differentiating
factor (purely religicus poetry apart) was the
monastic scholar's predilection for what Mac Neill
dubbed 'synthetic' history. It accounts for
the distinction made in the annals and constitutes
the actual perceptible difference between the
literary campositions of the two classes; this
apart, it is difficult to discem any fundarental
disparity between, on the one had, the work of
filid like Cinaed ua hArtacain and Cdan ua Lothchain
‘and on the other that of Flann nmac MaelmaedSc and

Flann Mainistrech himself. (P. Mac Cana,
'The rise of the later schools of filidheacht',
Eriu, xxv, 138.)

Ni féidir, &fach, idirdheall chonh néata sin a dhéanamh i
gcas Chinaeda, arae baineann sé (s&id as foinsi a bhaineas
leis an léann 'sintéiseach' seo agus is féidir a r& gur
baineadh Gs8id as rann arhain leis ar a laghad i mdrshaothar
na stairithe 'sintéiseacha' seo, an leabhar Gabhila. I

at8 i goeist anseo aqus caithfear a admh&ail nach bhfuil sé
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sa 1s. is sine den Leabhar Gabh8la agus nach f&idir a bheith
cinnte ar chor ar bith ar cumadh le haghaidh an Leabhaiy
Ghabh8la & ar an gcéad dul sfos.  TIs iad na foinsf ats i
goeist agam na foinsi de bhunadh iasachta a Gsiidtear sa d&
dhén faoi Thearhair IV agus V. Maidir le 'Ie’mi ingen
Forainn in IV t& foinse a hainm pléite in 5.20 thuas.

Maidir leis an goompardid idir Commac mac Airt agus
Solamh,V, 28, agus an cur sios ar Theach Miodhchuarta

sa dan cEana t4 siad bunaithe faoi mar a 1&irigh Gevynn ar an
Biobla. (cf. 5.21)

Baineann Tea agus Erimdn a luaitear in IV le traidisiGn an

Leabhair Ghabh8la. B'fhéidir go nbaineann an tagairt do

'fert na n-airech di Grécaib' in ¥ I3, leis an traidisiGn
sin freisin, mar b'fhéidir gurb & bds Parthaldin agus a
lucht leandna atd i gceist anseo. Seo mar a chuireann

Eochaid ua Flainn sios air sa Leabhar Gabhala:

Atbath iar n-uaill oo n-6caib
Partholon cona chuain chétaig.
ro slechta sellaib sétaib
for Senmaig Elta Etair. (LL, 313,b580-3
cf. freisin II.502-4)

Mar shanpla den 'growing assimilation of native monastic
learning to that of the filid' (Mac Cana, Eriu v, I39) is
féidir an tagairt a rinne Gilla Mo Dutu ina Bhanseanchas

do dhén Chinaeda faoi Achall a lua (cf. 5.32) mar sharpla
de seo agus mar shampla de o8 chomh cSngarach agus atéd
saothar na bhfear 1&inn agus na bhfill d8 chéile is f&idir na
rainn chrdifeacha i bhfilfocht Chinaeda

(cf£. 11,35, 36; VvV, I; vI, I4; VII, I9; VIII, I4) a cdwr i

goompardid leis na rainn seo as dénta le beirt scoldirf de chuid
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na mainistreacha, Flann Mainistrech agus Eochaid ua Flainn:

Eochaid ar ts;

Adraid ainm ind Rig dobrSrand
fodlaid cech fir adfeidend
Yo sem cach sin arsailem
ro delb dir n-oibeng Herend. (LL. 11.
I258-6I, 1léigh tir sa line
deireanach.)

NI fil i crf rofessad cach nf acht Dia
riaguil rea rofitir o chianaib cia.
(LL, 23413-4.)
Nil an oiread sin eolais againn faoi eagraiocht na bhfilf
in aimsir Chinaeda. Tagrafonn Mac Airt do seo nuair a
thr&chtamn sé ar "the almost canplete failure of our
extant sources to characterize his work precisely...."
(Eriu, xviii, lch. I4T ) Is 1&ir, &fach, go raibh
eagrafocht de chinedl €igin acu agus gur th&inig an
eagrafocht seo chun tosaigh i gcfirsai 1&irm sa I23 aois
nuair a chuaigh sacthr@ an 1€inn dhichasaigh i 1€ig sna
mainistreacha nuair a leasafodh an Eaglais in Eirinn agus
nuair a th&inig na hOird iasachta chun na tire. Is éard
adeir an tOll. Mac Cana faoin eagrafocht seo:
But there is one point of cardinal importance
which should not be lost sight of, and that
is that the filid, despite all the stresses
and strains which they endured, especially in the
wake of the Norse invasions, appear to have
maintained their own professional usages
relatively intact throughout and to have clung
to their old conception of themselwves as the
continuators of the learned oral tradition of
Ireland." (Eriu, xxv, I36)
Mar a 1l€irftear thfos bhf an-eolas ag Cinaed ar an traidisiGn
seo. B'fhéidir go bhfuil ceamn de na 'professional
usages' i gceist ag Cinaed sa dan faoi Achall nuair adeir
sé "A gilla geib m'ech it 1&im / na tI nech dom
irforr&in" (VI, I6). B'fhéidir go bhfuil tagairt amnseo

don n6s a bhf ag na filf filfocht a chumadh i nkoeth
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eorcha nd in &it chGlriideach &igin.

(Maidir leis an nés seo cf. Eleanor Knott, ®Irish

Classical poetry', in Early Irish Literature, curtha in

eagar ag James Camey, (London, I966) lch. 63;

cf. freisin an cur sios ag J.E. Caerwyn Williams,

Traddodiad Llenvddol Iwerddon, lgh. I32-3, ar z3n nbs seo.)

6.21 Baineann 'an chuid is m5 de fhoinsf Chinaeda leis an
'learned oral tradition of Ireland' thuasluaite.
Tr&chtar anseo ar na scéalta a bhf ar eolas ag Cinaed agus
a luaitear ina chuid filfochta. Bhf an scéalafocht ar
cheann de chraind an fhile agus bhi air n&id &irithe
scéalta a bheith ar eolas aige. (Cf. na tagairti do
na sc8alta seo sna dlithe, A.L.I., i. 44ff; agus an tagairt
seo leanas i dtrachtas meadrachta atd curtha in eagar ag
Thumeysen: '.... primscéla Hérend olchena fria n-aisnéis
do righaib 7 flaithib 7 dagdhoinib...... niba file cen
scela. 'I.T. iii. 50.)
Go hionddil ni dhéanann Cinaed ach tagairt an-ghearr
do eachtra né pearsa as sc€al ach ta IX, I4-21 cosfiil le
hﬁirsfil a chumfadh duine de fhilf na Geeilge Clasaicf.

(Cf. Eriu, xviii, IS0; Knott, op. cit. 74.) Sa tuairisc

seo thios bainim Gs&id as na teidil a luaitear i liosta na
scBalta in LL. (I89b), 'De nenthigud filed' (=A) agus in

Airec Menman Uraird Maic Coisse (=B. T& sé curtha in

eagar ag M.E. Byme, Anecdota fram Irish MSS., ii,42ff.)

Té na liostai seo pléite ag Thumeysen ina Heldensage, 2I-4.
T4 siad bunaithe ar liosta a cuireadh le chéile sa IOG

aois agus ar cuireadh tuilleadh scéalta leis le himeacht
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aimsire.  (Held, 22)) TS thart faoi dh& chsad
teideal de phriomhscéalta luaite sna liostai seo. (Cf.
.e.s.. the more extensive lists have samewhat less than two hund-

red separate titles of prim-scéla.” FEriu, xwiii, I4I.

cf. freisin fonbSta 7 ann.) Luann Cinaed sc8alta nach
luaitear sna liostai seo agus maidir le teidil na scéalta
seo bainim Gsdid as na teidil a thugtar orthu sna lss.
ina bhfuil siad. De ghr& na héascaiochta pléitear
na scdalta seo faoi chelthre cheannteideal, scéalta a
bhaineas le Miotaseolaiocht, leis an Riraiocht, leis an
bhFiannafocht, agus le Sc€alafocht na Rithe. T& na
scBalta roinnte ina n-aicmf{ sna liostai, Téna, Togla etc.,
(cf. BHeld. 21), T& seacht n-aicme d8ag luaite in A,
chig aicme d8ag i B, t& tri haiawe d8ag ag an d& liosta
i gcoitinne. Baineann an chuid is m5 de na sc&alta
a luaitear i bhfiliocht Chinaeda le haiame na nQOitte.

Luaim sc8alta na Rirafochta in ord aibitre agus scfalta

Scfalajocht na Rithe in ord staire, Tagraim do

Essai de Jubainville (cf. 4. 13) sna nStal leis na scéalta

seo. T& an RGrafocht pléite go cumasach ag Thumeysen
ina Heldensage. Bhi dul am air maidir le roirmt de na

ditai a chuir sé& le roinnt de na sc@alta seo. Is & an

data a chuir s& le dan II le Cinaed faoi ndear cuid den

dul arG seo. (cf. 4.24.) Is & an data a chuir s€ le H,
an té a scriobh na hidirshliochtanna in LU, is m5 a chuir

a dh&tafocht anfi. Shfl Thumeysen go raibh H i mbun oibre

san I3G aois. "Sonit ist der Interpolator wohl im I3.
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6.22

Jahrhundert té&tig gewesen; ihn weiter herabzusetzen, lasst

seine Sprache und Ortografie nicht zu." (Held. 3I.)

Ni ghlactar leis an dita seo a thuilleadh. Meastar anois

go raibh H i nbun oibre circa IIQO. (cf. Tomds O
Candheanainn, 'The reviser of Leabhar na hUidhre',
Eigse, xv (I973-4), 277-88; David N. Duwille,

'The Collatiaon of Ieabhar na hUidhre', Eigse, xvi (I975)
24-28., cf. 1lch. 24 go hdirithe faoi thuairimf faoi H.)
Déantar athbhreitlniG ar roinnt de na d&taf a luaigh
Thumeysen le sc8alta a bhaineas leis an Rirafocht thfos.

TS s& le tuiscint as II 2c go raibh scalta ann uair amhiin
faoi gach uile dhuine a luaitear sa dan sin ach bhf roinnt
de na sc8alta sin imithe i ndichuimhne faoin am ar scricbhadh
1L, arae deirtear faoin tagairt do lecht Taidc (in II 26cd)
'is do chestaib in tsenchais aided Taidc'. Luann Cinaed
roinnt daoine in II (Fogartach mac N&ill nar shampla) agus

i ndanta eile a luaitear sna hanndla ach nach bhfuil scéalta
fGthu ni teidil scBalta fithu ar eolas anois. Pléitear na

tagairtf sin sna n6tai leis na dénta.

Cé go dtagrafonn Cinaed do roinnt pearsana agus Siteanna a
luaitear i sc8alta Miotaseolafochta (cf. Essa in VI, I8;
Tech Meic ind Oc in VII, 3) nf Sirftear ach so8al amh&in

as an tsraith sin anseo.

Cath Maige Tuired: Cinaed, VII,6. Luaitear an scéal
seo in A agus B; Essai, 78; &0. Luaitear 'da cath
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Muigi Tuire' sa liosta scBalta sa Senchus MSr.  (a.1,.T. i,46.)

Is & Cath Maige Tuired na Fombrach atd i gceist i nd&n Chinaeda.
Is éard adeir de Jubainville faoin scéal seo; "..... celle des
deux batailles de Mag Tured qui a &te invent&e la premidre,

et qu'on ret la seconde dans 1'ordre des temnps." (Essai, 80.)

Nf ghlacann T.F. O Rathile leis an ord seo ina EIHM: "The

story of the first battle of Mag Tuired was in existence before
that of the second, to which it served as a model." Ml 388)
T4 ceist seo an d& chath pléite ag G. § Mirchadha ('Notes on
Cath Maige Tuired', Eigse, VII, I9I-98). NI thagann sé& leis

an tuairim a nocht O Rathile agus cuireann s& fianaise ar f&il

le cruth@G go raibh an scéal faoin gcath in aghaidh na bhFomhéSrach
ann roinh an scéal faoin gcath in aghaidh na bhFear Bolg.

Is éard adeir s&, "The docurmentary evidence available therefore
clearly suggests that in the ninth and tenth century only cne
battle of Moytirra was known and that this battle was the battle
against the Fomoiri, which was later to be sometimes called

Cath deédenach Maige Tuired". (figse, VII, I94.)

Nil an t-eachtra a luann Cinaed inste sa mbeaxlach c@anna sna

leaganacha de Chath Maige Tuired a thdinig anuas chugainn.

T4 an cheist seo pléite freisin ag § Murchadha:

Now in the old story of the battle against the Fomoiri
(RC,XII, 84) the Dagda is described as meeting a woman,
before the battle at Lige ina Linamhon ('The Lying-place

of the Married Pair'), beside a river in Comnacht.

The woman was so big that she washed with one foot to the
south of the river and the other to the north.

She is identified as the Mbrrigan. Cinaed in the quatrain
quoted above seens to be referring to a different version
of the sane episode localized near a pool on the Boyne

in Meath.  (Eigse,vii, 193-4)
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6.23

Bhf tagairt don chath seo i ngluais in Eg ar II,3O.

T& an ghluais seo roinnt doléite anois ach seo leanas an

chuid di a bhaineas leis an sc8al atf faoi chaibidil anseo:
".... Grellach Dallaich (....) ro marb Cu Culainn isin
grellaig sin (..,) cosin ar is ann ro imraided cath M(aige..)"

Mar is 1&ir 6 dhinnseanchas Grellach Dollaid (MD,IV,302)

agus 6n leagan de Chath Maige Tuired a d'fhoilsigh Stokes

in RC,xii, 1ch. 80 is & Cath Maige Tuired ata i gceist

sa ghluais seo.

Baineann an chuid is m5 de na sc8alta a luaitear i bhfilfocht
Chinaeda leis an Rirafocht. Seo leanas liosta dfobh.

Aided Ailella ocus Conaill Cer_na_ig_: Cinaed, II,20: Tugtar

Aided Conaill ar an soSal seo in A. Luaite ag de Jubainville,

Essai, I3: Pléite ag Thumeysen, Held. 579: Ta& sé curtha
i gclé ag Kuno Meyer in ZCP, I, (I896) IO5: Baineann an
sc8al ati curtha i gcl6 ag Meyer leis an gcéad cheathr( den
I2G aois, (Held. 668), ach mar is 1&ir & fhilfocht Chinaeda
bhf an scéal ar eolas go maith roimhe sin. Tagraftear

do na Ruadchoin Martine a mharaigh Conall Ceamach i

ngluaiseanna ar an rann faoi bh&s Chonaill i goSipeanna Eg

agus La. de II, 20. Maidir leis na Ruadchoin seo cf.

Nettlau, ZCP,xii, 446-8; My, iii, 396; EIHM, II8, Id4,

Bhf eolas ag Flannagdn mac Ceallaigh ar bh&s Ailella agus

Conaill ach dealrafonn sé &na dhén nach raibh baint ag

b&s Chonaill le b&s Ailella sa 9G aois, arae deir sé faoi
Chonall ‘'jyan i mbith Conall' (Kathleen Mulchrone, 'Flannacin

mac Cellaich rf Breg hoc carmen', The Journal of Celtic
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Studies, Vol., I, 80-93.) Rann IOc ati i gceist anseo agus is &ard
adeir s& faoi Ailill, '&8 mairt na cairell croebach/do fhoeth Ailill
mec Magach.'  (rann I2cd.) (T& brf c sa leathrann seo doil&ir aqus
deir Mulchrone "May one perhaps amend this line to read 38 Mairt na
caille(d) croebach? A croeb cuill betrayed Ailill to his death.™
(op. cit. 90) Fifi m§s féidir glacadh leis an leasG seo ni
chruthafonn s& go raibh baint ag Conall le b&s Ailella in aimsir
Fhlannag&in mar deir s& go bhfuair siad b8s ar laetha &agsfila agus
chomh maith leis sin nf luaitear i dteannta a chfile iad

ina dhé&n.)

Aided Blaf Briugad: Cinfed, II, I5cd: Luaite in A: Shil de Jubain-

ville go raibh an scéal seo caillte, Essai 7, ach nfl. Insftear &

sa scéal a dtugtar Aided Celtchair air in A agus Aded Blai Briugad ocus

Congoncnis ocus Celtchair maic Uithechair air i ls. Edinburgh, x1.

T& an sc8al seo faoi bhis Blaf agus Celtchair curtha i gcld ag Meyer 6
LL II8b (t& crioch an scéil in easnamh sa ls leo) agus ls. Edinburgh

in Death Tales of the Ulster Herces, 24-3I. Dealrafonn sé go raibh

baint ag an di scéal seo, Aided Blaf Biugad agus Aided Celtchair, lena

ché&ile in aimsir Chinaeda mar tagrafomn sé& do bhis Blaf agus Celtchair
sa rann ocSanna. Tagrafonn Flannagdn mac Ceallaigh d6ibh freisin (i I2b

do Blal agus 9c do Chealtchair) agus bhi an scfal faoina nbés ar

eolas sa 96 aois, (Held. ﬂ) ol ?/
/

Aided Chonchobuir: Cinaed, II, 4; III, passim: Luaite in A. Plé&ite

ag de Jubainville Essai, I3-5; ag Thurneysen, Held. 534-9. Leaganacha
curtha i gcld agus aistrithe ag Meyer, Death Tales., 2~22./ Bhi

leagan den sc€al ar eolas sa 8G aois, (Held.534). Nf ionann go
baileach leagan Chinaeda de Aided Chonchobuir agus na leaganacha seo

cé& gur obngaraf & don chéad leagan a dtugtar A air
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(Meyer, 4-II, & 1lss LL agus Edinburgh x1.) n& do na
leaganacha eile. (Held.534) Nil aon tr&cht ar an
'tress ard Ailbe' a luaitear i ndan Chinaeda (III,4) i
gceann ar bith de na leaganacha eile. Ta deireadh an
scfil i 1s Ed. mnlaithe ar chuid de dhin Chinaeda (Meyer,
I0; Cinéed, III, 9-II). Is 1&iriG naith & an scBal seo
ar thionciar 18inn na mainistreacha ar shaothrG an 1&inn
dhlichasaigh, mar nI hé amh8in go bhfuil an tionchar seo

le sonrfi ar an gcaoi a bhfuair Conchabhar bas 'dia luid d
digail Rig recht' (III, 2c) ach dealrafonn s& 6 na tagairtf
do Bute mac Bxdnaig (III, I; 9-II) go nb'fhSidir go raibh baint
ag lucht 1&inn na mainistreach a bhunaigh s&, Mainistir
Buite, le cumadh an scéil seo. Is &ard adeir Thurmeysen

faoin gcloch ar uvaigh Bute ar tugadh Inchind Meiss Gegra

agus Adart Buti air; "Vermitlich hat eben das Aussehen
dieses als Reliquie verehrten Kalksteins, der irgendwie an
ein Him erinnerte, zu der ganzen Sage geftihrt."

(Held. 534) Deir de Jubainville agus Thummeysen go bhfuil

baint ag an scfal a dtugtar T&in B§ Rois air in A le

haided Chonchubair, (Essai, I5: Held 535.). Deir

Thurneysen go nb'fhéidir gqurb ionann & agus Aided
Chonchubair 'in andere Fassung'. Is fif cuimhneamh go
raibh Mainistir Buite i nBreagha agus bhif dlGthbhaint ag
CinSed leis an Sit sin. Ni raibh Fir Rois i bhfad &n
nainistir seo agus b'fh&idir go raibh baint ag an mainistir
le curadh an sofil faoi Théin BS RFois.  (Tagraftear don
t&in seo i leagan A de Aided Chonchobuir: "Fecht and
didiu dolluid intf Cet ®air co tuc tanai 1S a Feraib

Ross......" Death Tales, 6.)

65




Aided Con Culaind: Cinfed, I, ITab; 12: VI, I-9,

T& dhd scfal i goeist anseo.  pjded Con Culaind agus an

scéal a dtugtar Dergruathar Chonaill Cheamaigh air i

bhfoinsi Nua-Ghaeilge, (Essai IOO-I.), Tugtar
Brislech mdr Maige Muirtheinne ar an gofad chuid de
Aided Con Culaind sna cSipeanna Nua-CGhaeilge den scéal
(Essai, IOI) ach dealrafonn sé€ gur tugadh an t~ainm seo
freisin ar an leagan beamach de até in IL. (Held. 548).

T4 dhé leagan de Aided Con Culaind tagtha anuas chugaimn,

tugtar A agus B ar na leaganach seo, (Held, 548).

T& A atd in IL, beamach, ach rinneadh cbip de roinnt slioch-
tanna as leagan éigin de A aqus t& siad seo i 1s. T.C.D.,
H.3.I8., ach ni bhaineann ach naoi gcinn diobh leis an

gcuid chaillte de IL. (Held. 548). Baineann an chuid

is sine de A leis an 8G aois, (Held. 548: Pokomy,

2Cp, xiii, I23). Bhf eolas ag Cin&ed aqus ag filil
comhaimsireartha leis ar ghnéithe de leagan B ach meastar

go mbaineann an téacs is sine de B leis an I5G aois,

(Held. 557). (Curtha in eagar ag A.G. Van Harel,

Compert Con Culainn and other stories, Med. and Mod. Ir. Ser.,

Vol. III, (B.A.C. 1933, athchls, I956; 1968.) lgh. 69-I133.)
Is & Lugaid mac Con Ruf a mharaigh Cu Chulainn faoi mar a
insitear an sc€al i leagan A, ach tagrafionn Cinded do bhSs
an Lugdach seo agus do bhés Eirc nhic Chairbre sa rann
céama (II, I2.) agus deir sé in VI, 2c gur naraifodh Erc

'i ndigail Chan Culaind' rud a thugas le tuiscint go raibh
18nh ag Erc i mb&s Ch Chulainn. Deirtear in A gqur
mharaigh Conall Cemach Lugaid mac Con Ruf, nfl aon tracht

ann ar Erc a mharG faoi mar ati in B. Is € Erc a mwol an
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ceann a bhaint de chorp ChG Chulainn i leagan A ach is I Meadhbh

a mhol an gnfomh seo a dhéanarth i B agus is & Lugaid a rinne

€ in A agus B. (Eagrén Van Harel, lch. IT4: LL I4058) Deirtear
i roinnt dénta a cumadh sa IOG aois agus ina dhiaidh go ndeama Erc

an t-&acht seo.

Is éard adeir Flann mac Maelmaeddc:

Ba gairgge gnimaib gossa h&cht meic Cairpri neic Rossa
scothais a chenn cleithi de Jo Choin Caulaind

Marthemme. (ZCP.VIII,
117,12)

Deirtear i ndan Laighneach eile:

-

Erc mac Cairpri clothri Herend cona thauraind
tend in barrfind bentais a chend de Choin Chulaind.
(11.6435-6)

Ba é an chéad chéim eile a rd gur mharaigh s& CG Chulainn. Deirtear &
seo sa d&n dar tfis 'Echta Lagen for Leth Cuind' (LL 48b):

Erc mac Carpri oo cruas Gaill
is & ro marb Coin Culaind. (LL 7008-9)

Tugann na tagairti seo le tuiscint go raibh leagan eile (C) de
Aided Con Culaind ann sa IOG aois. NI féidir a r&, afach, go bhfuil
tagairtf Chinaeda do bhSs Eirc bunaithe ar B n6 C, mar luaitear b&s
Eirc i B (Van Harel. 8 53.) agus dealrafonn sé gur leagan Laighneach
é C. (Tagrafonn Erard mac Coisse do bhds Eirc mar seo leanas:
NIr ferr le Fe[d]lim in mbeirt easbaidh Eirc, immain
le a mac

dar' thuit mac Coirpri ina [f] uil 1le Conall ar Muigh
Bregh balc

(ZCP.VI,269.9)

Tugann Cinaed roinnt eolais dfinn faoin scfal seo nach bhfuil ar f&il

i bhfoinse ar bith eile go bhfios dom.  Is € an t-aon duine a
ainmnfonn an coirthe faoinar thit CG Chulainn. Tugann sé 'Corthe

Crumtheri' air (II, IIc) Is & freisin an t-aon Gdar a luann Achall

leis an sc&al seo. (VI passim.) Dealrafonn gg go raibh scéal eile
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faoi Achall ar eolas aige (y1, 11) ach t& an scéal

seo caillte anois.

Aided Con Rui: Cinded, II, I0a: Luaite in A. B'fhé&idir

gurb ionann & agus Qrgain Cathrach Canroi a luaitear in

B (cf. Essai, 1I83: Held. 432). Dealraionn sé& gqur

leagan eile den scéal seo a bhi sa scfal Aithed Bléathnaite

ingine Puill neic Fidaig re Coin Culaind a luaitear in

A agus B, (cf. Held. 436). T4 an scBal pléite ag de
Jubainville, Essai, I8 agus ag Thurneysen, (a) in

'Die Sage von Curoi', 2ZCP, IX, (I899), I89ff. Nachtrdge,
335 agus X, 432f; (b) Held. 43I-5. Deir Thumeysen go
raibh an leagan is sine den scéal seo ar eolas sa 8G aois

ner go raibh baint aige le Forfes Fer Falchae a bhf i oCin

Dromma Snechta. (Held., 666). Maidir leis seo cf. Forbais

Fer Félga thfos.

Aided Fergusa: Cinded, II, 2I: ZLuaite in A. Tugamn

Cin&ed Genét annas Ailella ar an sc8al seo. Pléite ag

de Juwbainville, Essai, 23, ag Thurmeysen, Held. 575.
Bhf an sc8al ar eolas sa 91 aois. (Beld. 667) Deir

Carmey agus € ag tracht ar Conailla Medb michuru le

Luccreth moccu Chiara a cumadh timpeall ar an nmbliain 600 AD:
"It is clear that Luccreth knew a tale that showed Fergus
dying at Lathama in Ulster which suggests that the extant
version of Aided Fergusa (with its Connacht location) is

secondary."  (Eriu,xxii, 79 )  Tagrafonn Flann nac
MaelmaedSc don leagan at& ar eolas inniu. (zCcp, viii, II7.I3)

Dealraionn s& go bhfuil an ghluais in Eg. ar II, 2I bunaithe

ar shliocht a tSgadh as téacs scrfofa den leagan seo.
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Aided Fiamain: Cinded, II, IO: Luaite in A. Tugadh

Forbais DGin Binne (A), Orgain Ddin Binne (B), agus Orgain
Fiamain mic Forui (Essai, I86) ar an scgal seo freisin.

Luaitear sc@alta eile faoi Fhiamhain in A, Aithed Mugaine re

Fianain, agus Echtra Fiamain. T& na scSalta seo uilig pléite

ag Thurneysen, 'Die verlorne Sage von Fiamain mac Foroi',
Held. 446-7: agus ag Margaret E. Dobbs, 'Notes on the Lists of

Historic Tales', The Journal Celtic Studies, Wol. ii, (I953),

1db. 45-6, 5I. Deir Thumeysen go raibh an scfal faoi bhdas
Fhiamhain imithe i ndfchuimtme faoin am ar cuireadh na gluaiseanna
le Eg, arae ni thugtar aon tuairisc faoi sna gluaiseanna seo.
Maidir le h&bhar na scfalta thuasluaite is éard a shfleann

Thurmeysen a bhi iontu:

Daraus ersieht man, dass es sich um eine
Entfthrungsgeschichte handelt (s. oben Kap. 36).
Conchobors Frau Mugain (Aitencaithrech) wird
offenbar von Fiamain nac Foroi entflthrt, und
dieser wird dann in seiner Burg Din Binni —
vermutlich von Cd Chulainn erschlagan und die
Frau zurfickgewonnen. (Held. 447)

Nf ionann go baileach na tuairimi até8 ag Dobbs agus atd ag
Thumeysen. Is éard a shfleann sise a bhi sna scéalta seo:

The eloprent story and the death story hang
together. They provide an outline of the
contents of the lost tales: Mugain has

a liason with the poet 2ed. They are found

out and he is executed. Mugain persuades Fiamain
to carry her off to Din Binne to escape

Conchobar's wrath., Of all the heroes he lived
furthest away from Emain. The Ulaidh pursue and
storin Dun Binne and the quilty queen is slain

with her lover. (Dobbs, oo. cit. 46)

Faoi mar adeir Thumeysen luaitear Fiamhain 'in vielen
Aufzdhlungen der Helden unseres Sagenkreises' (cf. na tagairtf

a thugann s8) agus sfleann sé go raibh baint de chineil &igin aige
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leis na sc@alta faoi ChG Rof. I goruthfnas air sin b' fhéidir

is fiG a rd go luaitear Cu Rof agus Fiamhain sa rann cfanna

i ndan Chinaeda. (& go bhfuil na scalta thuasluaite faoi
Fhiamhain caillte anois bhf eolas &igin ag filf na Gaeilge
Claisicf air.  cuirtear Brian Mag Shamhradhiin i gcomSrtas
leis sa dan dar tGs 'DEnum shfodh mbwnaidh, a Bhriain' (d8n
IIT, 31i Leabhar Meig Shamhradhain, curtha in eagar ag Larbert
Mc Kenna, (B.A.C. I1947). I ndsn a cumadh am &igin idir

I566 agus I576 do Riocard &6g mac Uilleag de Bfirca (I582)
cuirtear Riocard 6g i gcompardid le Fiamhain agus Naoise agus
Fear Diadh i ndeich gcinn de na rainn. (DSn vII, 8-I7,

Poens on the Butlers, curtha in eagar ag James Camey, D.I.A.S.

I945). T& na tagairtf seo uilig bunaithe silim ar leagen &igin

de Fhoglaim Con Culainn, cf. an tagairt seo leanas sa chuid sin

de Thochmarc Emire atd bunaithe ar an bhFoglaim:

Is ed tra dimmit slechta and so co mb&tar drem de
14thaib gaile na hErenn isin dfnad so oc foglaim cless
la Scathach .i. Fer Diad mac Damfin ., N&isi mac Uisnig
7 Loch mSr mac Egomais 2 Fiamain mac Forai 5 drem
didimide aile olchena. ' (Van Hamel, op. cit. 49-50.)

Aided Fir Dead: Cin&ed, II, I3ab: Luaite in A. Pléite ag

de Jubainville, Essai, 24-5; Thurneysen, Held. 2I9-2I;
Cecile O'Rahilly, 'The Fer Diad Episode' sa r@amhré le

The Stowe Version of TRIN BO CUATLNGE, (D.I.A.S. I96I),

P&draig O Fiannachta, 'Comhrac Fhir Diadh' i L&as ar &r
Litrfocht, (M& Nuad, 1974), 49-58. Glactar leis ndr bhain
an scéal seo leis an Tain bhunlsach (Held. 2I9) agus gur
curadh an sc8al chwn an ainm Site, &th Fir Diad, a mhinid agus

gur bunafodh € ar théama a bhi sa Tain cheana féin, camhrac
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comhdhaltaf. (Held. 220; O Fiannachta 50.)

T4 an leagan is sine den sc8al seo i Ieagan I de Thiin BS Cuailnge.

(Curtha in eagar ag Strachan agus O'Keefe, B.A.C. I9I2. II.2200-
2733). T& an leagan seo easnanhach agus td@ leagan nfos ioml.dine
i Ieagan II de TBC.  sa I5f aois, b'fh&idir, rinneadh sc8al

neanhspledch de Aided Fir Dead aris agus bhf an-t6ir ar an scgal seo:

T4 a lan cSipeanna agus leaganacha den scgal
nearhspleich seo againn. Nf dheamas ach srac-
fh€achaint a thabhairt ar na claracha foilsithe
lamhscribhinnf, agus chomhair m& 26 oSipearma, a
bhformhér i lamhscribhinni den ochtG agus naofi haois
déag. As Co. Chorcaf a lan diobhsan — deich gcinn;
t& seacht gcinn &n gClar, agus ceithre cinn &n
tuaisceart. (6 Fiannachta, 58)

Bhf dul amG ar Thumeysen maidir le haois an scéil seo. Shfl sé& nach
raibh sé& ann roimh an IIG aois. (Held. 2I9) Chuaigh s& anfi ar
an dbhar nar ghlac sé le CinfSed mar (dar ar II. Is éard adeir Infon

Uf Rathile faoi seo:

Judging by the language of the tale and the metres of
the poems, Thumeysen would place the camposition of
it in the ITth century. But some form of the tale
already existed in the IOth century; it is mentioned
in the poem F{amna bdtar i nEnain attributed to
CinSed ua Artacain { 975). (O'Rahilly, xxiv.)

Maidir leis an bhfianaise teanga a Gsdideann Thurmeysen le teacht
ar an dita a luann sé leis an scéal pléitear an foiroeann -enn
sa treas pearsa vatha liithreach cfnasctha i n6ta ar VIII, I4b,
agus sflim nach f&idir & a Gisdid mar shlat tomhais sa chds seo
a thuilleadh. (Cf. na tagairtf, Held. 218.3) NI féidir ach
oiread an foirceann - aba(i)r sa dara pearsa iolra caite a luann
O Fiannachta mar shampla de fhoirm dhéanach a {is&id ach oiread,
(op. cit. 50) arae bhf an foirceann seo ann chanh luath leis an

96 aois. (G0I, lch. 434.) M téthar le clof le dita sa

118 a0is caithfear tuilleadh fianaise a chur ar f&il. CE& go
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nglactar leis go raibh Aided Fir Dead ina scfal neamhispledch

ar tGs (cf. thuas agus O'Rahilly, xxiv) ni fios go baileach cén

uvair a rinneadh cuid den T&in 45. Sflim go bhfuil seans

15idir ann go raibh sé ina chuid de TBC chomh luath le haimsir
Chinaeda. Tagrafonn Cinaed do eachtra eile as an Tdin sa rann

céanna ina luann sé Fer Diadh (II, I3cd; cf. Caladgleo Cethim

thios). Luann Cinaed daoine a bhfuil baint acu lena chéile

go minic sa rann cganna. (cf. Eec agus Lugaid in I2.)

Aided Loeqaire: Cinaed, II, I4cd. Luaite in A. Pléite ag

de Jﬁbainville, Essai, 26; Thumneysen, Held. 574.) Bhi an
scéal ar eolas ag Flannag&n mac Ceallaigh sa 9G aois: 'i ngairi
i nnEmrain cenaich / Satham Loegaire Buagaich' (op. cit. rann
25cd) . Is &ard adeir Mulchrone faoi seo: ‘"qalre.......
possibly refers to the fact that Loegaire died in defense of a
poet, perhaps his fosterfather.” (op, cit. lch. 92).

Tugtar achoimre ar phriomhghnéithe an scéil seo i ngluaiseanna

fada in Eg agus La ar rann I4cd.

Aided (Lugdach Riab nDerg ocus) Derbforgaill: Cinaed II, IOb.

Maidir leis an teideal seo cf. Held. 426. T8 an solal pléite
ag Marstrander, Eriu, v, 20I; agus ag Thumeysen, Held. 426-7.
T§ dh& leagan ann de bh&s Lugdach, A agus B,  (Held. 426;

cf. freisin Kelleher, EEU_'. x¢dii, I09.) Baineann A an leagan
is sine le Sc8alafocht na Rithe (Held. 427). Is féidir an
rann seo leanas as 'Do chomramaib Laigen' le Flann mac MaelmaedSc

a ghlacadh mar shampla den leagan seo.
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Hit hé cauraid cloite ferg robeotar Lugaid
_ . . Reo hDerg
na trl Ruadchind, r®im ngaile, hit & beotais
Canaire. (2CP, VII, I17. IO)

Maidir leis na Ruadchinn seo cf. EIHM, lch. II9.I.

Baineann an leagan eile leis an Rarafocht agus leis an sc&al
thuasluaite. Is f8idir dha insint faoi bh&s Lugdach a
dhéananh amach sa leagan seo B, Tugaim Ba agus Bb orthu seo.

T& Ba sa scfal i LL, Aided Derb Forgaill, agus is dard

adeirtear amn nuair a chonaic Lugaid corp a mhn&: 'Asberat
dano ba marb Lugaid a chetoir oca descin' (LL. 1452) Is léir
S§fach, go raibh insint eile ar seo faoin am ar scriobhadh an
téacs thuas, arae deirtear i ngluais faoin line seo in LL:

'hoc tamen non est uerum'. Is é leagan Ba atd ag Gilla
Coémdin nuair adeir sé faoi Lugaid 'co n-&bailt do thromchumaid'
(LL. 11 I5I50). Mar shanple de Bb is féidir an tuairisc
faoi Lugaid i 'Rig Erenn' i Rawl. B. 502 a lua: “Lugaid Riab
nbDerg mac tri Find nEmna ri hErenn .xxv. b. oo rod-18ic féin

moa chlaidiub ar chuwaid Deirbi-Forgaill ingine rig Iochlainne...'
{Coxrp. Gen. I2I) Insftear sa ghluais in Eg. ar II, ICb gur
chuir Lugaid larh ina bh&s féin. Is & leagan B atd i ndan
Chinaeda. Is féidir a bheith cinnte de seo mar (a) baineann
na curai go 1éir a luann sé sa chuid seo den dan leis an
ROrafocht agus (b) deir Cinaed go bhfuil a leacht 'fo lecaib lis'
agus t& tagairtf do 'leca lis' agus 'leca lis Lugdach' sa

sc8al in IL (11. I4479-80). Ba leasc le Thumeysen ina Held.
glacadh leis go raibh scfalta faoi Derb Forgaill ar eolas sa

IOG aois agus ar an &bhar sin nfor ghlac sé leis an dita a

luaigh Marstrander leis an scéal seo. (Held. 427) Bht
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air a chuid tuairimf a leas@, &fach, agus i 2CP, xiv,307,

glacann sé le breithiGnas Marstrander go raibh an t&acs de Aided

Derb Forgaill (LL) ann sa IOG aois.  (cf, cath Etair thfos.)

Aided Meidbe: Teideal. LL I24b. Pl8ite ag de Jubainville,

Essai, 28; Thumeysen, Held. 583. Airfonn CinSed Meadhbh ar
dhuine de na 'sé mna is ferr ro boi ar bith ché&' (VI, IOa) agus

i ramn eile sa dan céanna deir s& 'Gui.dme Mac Dé do-rat reirg/
tar Meidb Lethdeirg tar Meidb nDeirgg' (VI, I3ab).

Bhi leagan de bh&s a deirféar CGlothru ar eolas ag Cinded

(II,8: Ta cuntas nfos iaml&ine ar an scSal seo ga dan dar tis
'Attd sund Cam hui Chathbath' le Ci&n uva Lothch&in in LL I99a).
Bhi eolas ag Cinded ar bh&s Ailella agus Conaill agus daoine eile
a raibh baint acu 1&i agus t& s& ag lui le réasin go raibh leagan
da bas ar eolas aige. Ni leor &fach, an tagairt in VI nar

chruthfinas air seo.

Aided Genfir Affe: Cinaed, II IIb¢, Pléite ag de Jubainville,

Essai, I6-7; Thurmeysen, Held. 403-I2; Van Hael, op. cit. 9.

Tugtar Aided 2enfir Aife ar an leagan is sine den scéal ata ar

fail i 1s. amhdin, Leabhar Bui Leaciin. Shil Meyer a chuir an

leagan seo in eagar ‘(Eriu, I, II3 ff) gur bhain sé& leis an 9G aois
ach nfl Thumeysen chamh cinnte de sin. (Held, 404)
Glactar leis an data a luaigh Meyer leis an scgal seo sa tuairisc

air i The Celtic Realms (le Myles Dillon agus Nora Chadwick,

(I967 agus Cardinal 1973.) 1lch. 308), NI hé seo go baileach an
leagan at8d ag Cinded arae deirtear sa leagan seo go bhfuair

Oenfer Affe b&s i dIrdig (Tricht) Eise agus deir Cin&ed go
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bhfuair s& bas 'for Trdig Baile'. T& an insint chéanna

sa dinnseanchas faoi Lecht fenfir Affe, deirtear qur

thiinig Aenfir A{fe i dtir i dI'rig Baile né in Ath Bec

(RC. xvi, 46).

Aithed Dexdrinne re m# Uislenn: Cin&ed, I1,17. T& an

teideal r&amhluaite in A, Essai 34, Tugtar Longas nac

nUislenn (nUisnig) ar an scéal. seo freisin agus t& an

teideal seo pléite ag Thumeysen, Held. 322-3; agus ag

V. Hull ina eagrén den scéal, ([onges mac n-Uislenn,

(New York, I949) 1lch. 4-7).

Tugtar Oidhe Chloinne Uisneach ar na leaganacha Nua-Ghaeilge

den scéal (Held. 327). Baineann cuid den leagan is sine
den scéal leis an 8G n6 9G aois ach is 6n IIG aois an téacs
faoi nar atd sé againn anois. (Held. 323-4)

Bhi an scéal ar eolas ag Flannagdn nac Ceallaigh: 'Luan i
nbitha nmeic Uislend' (op. cit. rann 8a) agus cruthafonn

sé seo agus tagairt Chinaeda d6ibh go bhfuil an ceart ag

Thumeysen naidir leis an leagan is sine da n-ainmeacha:

Ich zweifle nicht, dass Uisliu, Gen. - emn,

die urspriingliche

Forn des Vatemanwes war, dass die Fomn Uisnech

aus dem oftgenannten Ortsnamen Uisnech (Usney oder
Ushnagh Hill in Westmeath) eingedrungen ist und
sich teilweise an die Stelle des veralteten
Personennamens gesetzt hat. (Held. 323)

Argain BElcon Bréifne: CinZd II, 19. T4 an teideal

réamhréite in A agus B agus luaitear Togail Bruidne B&lcon

Bréifne in B freisin. Is nar chuid den scfal Aided Ceit maic
Migach atd an scBal seo ar eolas inniu. Ta& s8 pléite ag

de Jwpainville, Essai, 7, 180, 242; agus ag Thumeysen,
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Held. 577. Baineann an so8al seo leis an 94 aois dar
le Thumeysen, Held. 577. Nf ionann an leagan a bhf

ar eolas ag Cinaed agus an leagan seo. Is & Meyer ba

thisce a thug & seo faoi deara nuair a dfirt sé sna nétal

a chuir sé le Aided Ceit maic Magach: "There seem to
have been other versions of this story differing from
those here printed. This I canclude from the following

stanza in O Hartacan's poem......." (Death Tales, 45)

Deir Kathleen Mulchrone go raibh dhd leagan de bhas Cheit
ann; an ceann a chuir Meyer i gclS agus ceann eile a

insftear i gCath Airtig. (op. cit. 9I1.) B' fhéidir gurb

€ an leagan seo a bhf ar eolas ag Cinaed nar bhf eolas aige

ar an scaal faoi Chath Airtig, mar a l&irftear thfos.

Caladgleo Cethim: Cinaed, II, I3cdd. Luaite in B i roirm

den liosta seo nach bhfuil bunaithe ar an liosta bunaidh

(Held. 23) agus ina luaitear roinnt eachtraf eile as Tdin

BS Cuailnge. Pl&ite ag de Jubainville, Essai, 53;
agus ag Thurmeysen I90. Is ceann de 'Dinda na Téna' &

Caladgleo Cethim (cf. eagrén Strachan agus O'Keefe,I.2746).

Cath Airtig: Cinaed, II, 9; 1I6. Nf luaitear an scSal
seo i gceachtar den da liosta agus shil Thurneysen ar an
&bhar sin nach raibh sé sean.  (Held. 595.)

T& an scéal faoin gcath seo curtha in eagar ag Best,

EriG, viii, I70ff. Deir Thumeysen gur cuireadh an téacs

seo le chéile sa I3G aois (Held. 595). Bhf an scfal ar
eolas roimhe sin ach bhi dul amfi ar Thumeysen ina phlé ar
an scéal nar nar ghlac sé le dan Chinaeda mar fhianaise ar

aois an scé&il.
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Luann s€ na tagairti a rinne H in idirshliochtanna i LU

agus Anndla Tigheamaigh (Held. 595) don chath seo ach

ar ndSigh shil Thumeysen go raibh H i mbun oibre sa I3Q
aois. Ach nf hé amhiin go raibh an

so8al faoin gcath seo ar eolas go maith ag Cinaed sa IOQ

aois ach dealraionn sé freisin go raibh sé ar eolas ag
Flannagén mac Ceallaigh san aois roimhe sin. Tagraionn
Flannagdn do dhaoine a maraiodh sa chath seo c& nach n-ainm
nionn sé an cath féin. Luann sé Cuscraid i rann I5 agus ti
an chura ar an scéal gur maralodh an Find a luaitear sa
rann o8anna sa chath seo, agus b'fhéidir gur maraiodh Cet nac
Migach sa chath seo freisin arae luaitear & sa rann seo
freisin. Is éard adeir Mulchrone faoi seo: "As our poem
deals with the heroves of the Ulster cycle mainly ..... this
Find is probably Find son of Migu, slain by Conall Cemach
together with his six brothers (among them Ailill, Cet,
Scanlan) in the battle of Airtech.™ (op. cit. 9I) Maidir

le bas Ceit cf. Argain Belocon Breifne thuas.

Cath Etair: Cinded, II, 22ab; 23ab: IX, I4-23. Tugann

Cinaed an teideal seo air in II, 23a. Tugtar Forbais Etair

ar an scéal seo in A agus Talland Etair ar an insint air
atd in IL (II4b) agus luaitear na teidil seo ag deireadh an
sc8il in IL 'Is de sin trd atd Cuaird Athimi 5 Marbad
Mes Gegra do Chonall Chernach , Cath Etair.’ (IL. ¢ I3548-9)

Tugtar Allaind Etair air freisin. Maidir leis na hainmeacha

seo pléitear thios iad. T& an scéal pléite ag de Jubainville,

Essai, 67; Id2. TagralIonn sé do IX le Cinaed agus deir sé&

go raibh an sc8al ar eolas sa IOG aois (lch. I42).
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Bhf dul andl ar Thumeysen ina pPhlé ar an sc8al seo ina

Held. (505-6). DAirt sé go rbaineann an scéal leis an

IIG aois ar an 8bhar go luaitear Derb Forgaill ann agus go
luaitear € 'van dem angeblichen Cinaed ua h-Artacain'
Ba &igin d5 an tuairim seo a leas@i agus

in 2CP, XIV, 309 deir s& go ndearna s& faillf sa Held. de

IX le Cinaed agus go raibh an sc8al seo ar eolas sa IOG aois
agus go mbaineann tfacs LL leis an aois seo freisin. NI
ionann go baileach an leagan a bhf ar eolas ag Cinaed agus an
leagan a insftear sa té&acs seo in LL. Cé go n-abrafonn
Thurmeysen 'Cinaed ist mit der Erzdhlung ziemlich frei
umgegangen'  (2CP, XIV, 307) dealrafonn s& go raibh roinnt
leaganacha den sofal seo ar eolas sa IOG aois. Is fé&idir
na tagairtf do mhari Mes Dia a lua nar sharpla de na
leaganacha seo. Is @ard adeirtear sa t2acs in IL:'

Is and dochotar tri chét laech cosin mac forsin chléith dia
marbad. Do-rat a buriud ass iarum oc beim a chind de.'

(11. I3409-10). NI insfonn Cinaed cg mharaigh Mess Dia in
IT ach in IX deir sé gur bh&igh Finn File & agus t& sé seo ag
réiteach leis an tuairisc faoin eachtra seo sa dan dar tfis
'Echta Lagen for Leth Cuind' (IL. 48b. Cumadh an dén seo sa
I0G aois dar le Meyer, Fianaigecht, xxiii.). Is &ard
adeirtear sa dan seo: 'Find mac Rosa oossin rath/ leis
dorochair Mes Dead ! . Bhi leagan eile ar eolas ag Flann

mac Maelraedbc:

La Mess Gegra, g&ir cach thuir, tren g(n)iIm &s allaind
Etuir,

guin Meis Dedd, dith co feirg, Iar_tabairt Gad a
giallcheird. (2CP,
VIII, I5)
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Cé is noite de Chuairt Athirmi luaitear prfomheachtraf an scéil

faoi nar atd s& in LL i ndénta Chinaeda. Luaitear mari Mes Gegra

in IT, 22, agus mar is 1l&ir &n ainm a thugtar ar Chonall sa rann

seo, Conall Clo’@, bhf leagan de Mharbad Mes Gegra do Chonall

Chemach faoi mar atd sé in LL(II.I3485-13525) ar eolas ag
Cinaed. Luann s& Inchind Meiss Gegra in III aqus tugtar
tuairisc ar an gcaoci a ndeama Conall liathrSid den inchinn seo

in IL, II. 1I2544-6.

Caithfear athbhreithniG a dh&anamh ar roinnt de na dataf a luann
Thumeysen le téacsanna eile ar an &bhar gur bhain sé& {isdid as
an scéal seo nmar shlat tamhais le teacht ar na dstaf sin.

T& Aided (Lugdach ocus) Derb Forgaill pl&ite thuas agus leasaigh

Thurmeysen féin a chuid tuairimf faoi dhata an scéil seo agus ghlac
sé leis go raibh an scfal ar eolas sa IOG aois. M t3A

Marbad Mes Gegra mnlaithe ar Aided Con Culainn faol mar

adeir Thurneysen (Held. 506, 549) & a bheith caithfear
athbhreithniG a dhéananh ar an data a luaigh sé leis an leagan

prbis is sine d& bhfuil againn de Aided Con Culainn, is & sin

leagan IL. Deir Thumeysen gur cuireadh an leagan seo le chéile
sa IIQl aois ach go nmbaineann cuid mhaith 35 leis an 83 agus 93 aois.

MA t8 Marbad Mes Gegra i gCath Etair bunaithe ar Aided Culai

caithfear glacadh leis gur cuireadh Aided Con Culainn le chéile

sa IOG aois.

Tugtar Talland Etair ar an sc8al seo in IL agus deir Thumeysen

gur doiligh an teideal seo a thuiscint. Tagrafonn sé dan

Allaind Etair a luaitear sa dinnseanchas faoi 'Ath Cliath Cualann'

(RC, %V, 328). Luann Flann mac MaelmaedSc guin Meis Dead
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'ds Allaind Etuir'. B'fh&idir go gciallafonn sé seo pluais

n6 uainh ("HShle" Held. 506). T& cuntas tugtha ag Kuno

Meyer ar an gcaoi a dt&inig s& féin agus Mr. Henry Stokes

ar an bpluais seo sa bhliain I890 (RC,XI, (I890), 1lch. I32).
Echtra Fergussa naic Lete: Cinaed, II, 3. Luaite in B amh&in.
Pléite ag de Jubainville, Essai, II2-3; ag Thumeysen,

Held. 539-540; agus ag D.A. Binchy, 'The Saga of Fergus mac
I&ti', Erig, xvi, 33-48. Lé&irfonn Bindiy go raibh an-dul amG
ar Thumeysen maidir le bunGs agus data an scéil seo.

D' aontaigh Thumeysen le de Jubainville (2CP, IV, 456;

agus Etudes de Droit Celtigue II, IOff) gur chum duine &igin

a raibh bua na samhlafochta aige an scéal seo sa IIG aois mar
thrachtaireacht ar dhfn &rsa doiléir sa Seanchas Mor.
Cruthafonn Binchy qur scrfobhadh an leagan is sine den sc€al
seo sios sa 8( aois. Ni raibh an leagan seo ar eolas ag
Thumeysen nuair a chuir sé a Heldensage le chéile agus bhi

sé ag brath ar leagan a cuireadh i gclS in The Ancient Laws

of Ireland (I,70ff) agus is éard adeir Binchy faoin leagan seo
"In its present form L (= an leagan in ALI) may be as late

as the ITth century and as it was the only text available

to Thumeysen when he wrote the Heldensage, this nay to some
extent explain his error in dating." (op. cit. 35).

Maidir leis an dan &rsa baineann sé leis an 74 aois. Shfl
Thurneysen nach raibh baint ag an dén leis an scéal ach deir
Binchy a nhalairt. "T hold, on the contrary, that the poem
tells substantially the same story as the prose and thus
provides evidence of the existence of the saga at a still
earlier period." (45). T& an dan seo curtha in eagar agus
aistrithe ag Binchy san alt seo. Is &ard até sa IOG line,

'finech i 1lloch Rudraige' agus aistrfomn Binchy & seo nar
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" . .... into the tribal (?) loch of Rudraige,........." (46).

Deir s& nach bhfuil sé€ chomh cinnte sin de bhrf finech

ach "We may dismiss sinech (B) (=H. 3.I7. 1s. an leagain is sine den
phrés) 'the teated one' as an obvious spurious attenpt to explain the
unfamiliar original, though the glossator in A (Harl. 432) giwves it
as an alternative, stating that this was the monster's nane" (47).

NI miste cuimimeanh &fach, go luaitear an t-ainm seo Sinech sa ghluais

ar II, 3 in Eg.

Forbais Fer Fédlga: Cinaed, II, 14ab. Luaitear an teideal seo in A agus

B agus i ngluais ar an rann réamhr&@ite in Eg. T& sé& pl&ite ag de
Jubainville, Essai, I42-3; agus ag Thurneysen, Held. 429-30, 436.

Bhi leagan den scé€al seo Forfes Fer FSlchae i gCin Drama Sneachta,

(Held. 429. Curtha in eagar ag (a) Thummeysen, Zu irischen Handschriften

und Literaturdenkmalem, I, 53; (b) Meyer, ZCP, VIII, 564.)

Nf ionann an leagan seo agus an leagan atd i gceist i ndén Chinaeda, arae
nil aon tracht ar Luar sa leagan is sine. Bhf baint ag Aided Con Rufi
le Forbais Fer Fdlga (Held. 43I), agus emmadh an tfacs is sine de Aided
Con Ruf san 86 nd 9G aois (Held. 432). NI réitfonn din Chinaeda leis
an leagan seo ach oiread, is iad Erca Echdi na ba atd i gceist sa

scéal faoi Ch Ruf agus is €ard a thugtar orthu seo i ndén Chinaeda,

Erca Iuchna. Tugtar Erca Iuchna orthu freisin sa leagan de

Aided Con Ruf at8 i Ieabhar Buf Ieacain (Best, Eriu, II, I8-35).

Is sine dan Chinaeda nd an leagan seo (Held. 440) agus is é
Cinaed is tfiisce a luaigh na ba seo faoin ainm seo. Ni fé&idir

a r& go mbaineann an rann le Aided Con Ruf nd le Forbais Fer Filga

i ngeall ar an dlfithbhaint at8 ag an d& th&acs seo lena chéile

ach ghlac an t& a chuir an ghluais leis an ram in Eg
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gur bhain sé leis an bhForbais: 'for Forbais Fer Falga

dorochair Luar.....'. Maidir leis an Luan (Luar Eg) ati i

goeist sa rann agus sa ghluais air b'fhéidir qurb & an duine cSanna

atd i gceist sa rann seo leanas as dsSn cur
ndbigh) do Mhongdn Mac Fiachna: .
Ropu chalmu laechaib Luar
bale i comraiced cach sluag,
is & bas genaige tréa
cach duine nacha cuala. (Corp. Gen. 282)

tha sios (go bréagach ar

Luaitear curaf na Rrafochta sa dSn seo agus cé is moite den rann

thuas nf eol dom aon tagairt eile do Luan /Luar. Q’*
T&in BS Cualnge: Cinaed, II, I3, Luaite in A agus B, Luann

Cinaed dhd eachtra as an T4in, Aided Fir Dead agqus Caladgleo

Cethim agus td na heachtraf seo pl&ite thuas.

Togail Bruidne Da Choca: Cinaed, II, 5cd, 6, 7. Luaite in A
agus B. Pléite ag de Jubainville, Essai, 243; Thurneysen,
Held. 586-7; agus ag T. F. O Rathile, EIHM. I30-40. Cé go
raibh an scfal seo ar eolas sa 9G aois (Held. 586: EIHM, I32 agus
fon6ta 3 ann) is &n I3G aois an leagan prdis is sine de atd ar
fail anois. Shil Thumeysen qur chum an t& a chuir an scéal
seo le chéile sa I3(G aois an chuid is m5 de as an nua (Held. 587)
ach nf ghlacann 6 Rathile leis seo: "But the old tale is
unfortunately lost, for the tale which has come down to

us under the title 'Bruiden Da Choca' is later in point of language,
though doubtless very similar in cantents.” (EINM. I32, féach
freisin fonSta 6 ar an lch. cSanna.)  Luaitear roinnt nhaith

de eachtrafan sc8il seo i ndin Chinaeda agus insftear na heachtraf
césnna sa tZacs préis (Held. 589) rud a fh&gann go bhfuil an ceart

ag 6 Rathile. Luaitear ramn 7 le Cinaed sa scfal prSis (cf. 5.13

thuas).
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Togail Bruidne Ui Dergga: Cinaed II, 5ab. T4 an teideal réarhriite
in A. Tugann Cinaed, de ré&ir dealrainh , Cath Bruidne Da Berga

air agus tugtar Togail Bruidne Da Derga air in B agus go coitianta
sa Mhedn-Chaeilge (cf. an brollach le Togail Bruidnie Da Derga,

curtha in eagar ag Eleanor Knott, Med. and Mod. Ir. Series, lch ix).

Tugadh Ordain Brudne UI Dergae air i gCfn Droma Sneachta faoi mar

a thugann an sliocht as an leabhar sin in IU 8005-8037 le fios.
TS na teidil seo pl&ite ag Thumeysen, Held. 622.I; agus ag 0 Rathile,

EIHM, I27-8, 485. Deir Thumeysen gurb £ Bruiden (a)ui Derga (o)

an fhoirm is sine den ainm agus gur minlafoch an t-ainm Bruiden

Da Derga ar analach Bruiden Da Choca. Is 1&ir nach nglacann

6 Rathile leis seo. Is &ard adeir sé gur cumadh an mhalairt leagain

Bruiden Ui Derga "to awoid the incanvenience arising from the

natural cénfusion of Da with did 'two', which would lead to the
nane being interpreted as the 'hostel of the two Dergas',
a neaning which was in oonflict with the text, which makes it

clear that the lord of the hostel was a single individual"

(EIHM, I28).
Maidir leis an leagan ati ag Cinaed is &ard adeir § Rathile faoi:

“The form b. Da Berg(a) was doubtless due to a desire for all-

iteration." Silim go bhfuil minid Thurmeysen ar na leaganacha seo
ceart, arae cuireann sé& aois na dteideal san &ireamh, rud nach

nd8anann O Rathile.

Maidir leis an scfal t& sé pléite ag de Jubainville, Essai, 243;
ag Thumeysen, Held. 62I-27; ag O Rathile, EIHM, II7-130. Bhi an
scal ar eolas sa 8G aois (Held. 622) ach nfor bhain an leagan sin

leis an TRurafocht. Is é an t& a chum Ieagen B ( Fassung B Thumeysen,
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cf. Held. 626-7) a tharraing curaf na RGrafochta isteach sa sc8al
agus dealraionn sé& go raibh an leagan seo ar eolas ag Cinaed
ar an 8&bhar go nbaineann na daoine a luann sé sna rainn roinh

agus i ndiaidh na tagarta do Chonaire leis an RGrafocht.

6.24 Ni thagrafonn Cinaed ach do eachtra amh&in as an bhFiann-
afocht ina chuid filifochta. Is & sin Aided Finn. TS seans
dfach go bhfuil daoine as an bhFiann&focht i gceist in II,34,

ach is deacair a bheith cinnte. T& an rann seo agus na daoine
atd luaite ann pléite ag Margaret Dobbs, 'A note on 'Aidheda
formi do huaislib E,renn' and the lost legend of Ferdonon.',

Eriu, xvi, I66-9, agus deir si: "I can now identify these names
as those of persons of the Finn cycle. They are the only names,
except that of Finn himself, from the cycle, and the composition
ends with them:" (op, cit. 166). N &irfonn 1&€i & seo a chruthlG
im thuairimse. Tagraionn si do Fheardhamhan ach mar is 1&ir &
na tagairtf seo t& nios m5 n& duine amhdin a bhfidl an t-ainm seo

air luaite san Fhiannafacht. (Cf. mar sharple de seo na tagairtfi

in Agallamh na SeanfSrach III (curtha in eagar ag Nessa Ni Sheaghdha)

lch. 212 do na Feardharhain &agsGla.) Ni féidir a rd ctn duine
diobh seo atd i gceist ag Cinaed, is & sin le r3a ma ta duine ar bith
acu i geeist aige. NI &irfonn 1&i ach oiread na dacine eile a
aithint. "There must have been an acoount of the death of

Mac Con Crechta alluded to in the Aidheda.  This is lost, but the
Mil there mentioned is surely MSl nac Reil whose story is in the
Agallanh. He is a Soottish pxince whose wife eloped to Ireland
for love of Mac Lugach. MAL follows and is killed at Tulach

"
in Mh&il in Machaire Laigen (SG I89-I9I Acall. 4654 ff.).
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Deir Cinaed &fach go bhfuil leacht an Mh&il seo i nDruim Gam.
Tugtar Sm51 air i leagan Eg. den rann seo agus deirtear go bhfuil
a leacht i S1&ib Damh. De cheal eolais dhearfa faoi na daoine
at8 luaite sa rann seo ni thig liom a r& an raibh né nach raibh

aon bhaint acu leis an bhFiannafocht.

Aided Find: Cinaed, II, 28cd; VII, 9. T& na leaganacha &agsfila
de bhis Fhinn pléite ag Meyer, (a) 'The death of Finn Mac Qumaill',

2Cp,i, (I897), 462-5; (b) sa réamhré le Fianaigecht, xxii: agus

ag G 6 Murchadha, Duanaire Finn III, xli-xlii. T ar a laghad

trf leagan da bhds ar eolas. Tagraionnn Cinaed don "usual

account of the death of Finn" (Meyer, 2CP 1,462) nuair adeir sé

gur mharaigh Fian Luaigne & ag 'Ath Brea for BSinn'. Tagraftear

do leagan eile da bhés i ngluais ar ramn II,28 in Eg: 'la Aichlech \L
mac Duibrenn dorochair Find ac Ath Brea os Boaind 2 ni a mBeola
Broghoige a Luachair.' Luaitear an leagan atd i ndan Chinaed

agus sa ch&ad chuid den ghluais Eg. i rann breise faoi bhas

Fhinn in Eg. (iiis ) agus luaitear an rann breise seo sa chuntas

a thugtar ar bhis Fhinn in ARE, faoin mbliain 283 A.D.  Tagraftear

do bhis Fhinn i Luachair ins na leaganacha agsGla den Agallamh.

Sa leagan atd i Silva Gadelica deirtear: 'Ocus do bf Fionn isin

rige sin ar Cailte n6 go bhfuair b8s ocus aidhed i nAill in Bhruic
i Luachair Degaid.® (I32). Deirtear sa leagan a chuir Nessa Ni
Sheaghdha in eagar: '.... do éirighseat reompu tar RE in Chind

i Luachair, bail i rucsat meic Cuilgreand ceand Finn huf Bhuiscne.."
(as,I1,7). Tagraftear sa leagan seo daon Agallamh do insint

eile faoi bh&s Fhinn:

”
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Trf ch&ad bliadhoin go nblaithe,
deich nbliadhna acht nadh am-r&ithe
saoghal Finn 90 bhfGair a r§,
go ndorchoir 'ga 1&im ba)ISl. (as 1I,80. Cf.

freisin, AS III, 178,181.)
T& tuairisc ar an leagan seo in alt Meyer, lch. 463 agus ag
6 Murchadha, DF. iii, xlii. N iontas ar bith & go bhfuil an
oiread sin leaganacha di bhis ar eolas 8ir mar adeir § Rathile agus
& ag déananh oampardide idir an Rirafocht agus an Fhiannafocht:
"Whereas the Ulidian tales are tied down geogrephically and are
assigned to a definite period of pseudo-history, the Finnian
tales are nuch nmore elastic in both respects, and in particular
they possessed (unlike the Ulidian tales) a local adaptability,
which contributed to their increasing popularity." (EIHM, 273-4).
Is d5cha gqur luaigh Cinaed bas Fhinn faoi go bhfuair sé bis i
nBreagha.
Is suntasach go luann Cinaed b&s Mhdngdin sa rann cfanna ina luann
s& b8s Fhinn mar deirtear i soc&al a bhf i oCin Droma Sneachta tr&th
agus at& in LU anois: 'Ba h& Find dano inti Mongén adht nad leic
a forndisse' (LU, I0997). Is suimiGil freisin go bhfuair an

bheirt acu b&s 'la fé&in'.

6.25 Cé go dtagrafonn Cinaed go minic do rfthe ina chuid dinta,

go h8irithe in II agus VII, agus cé& go bhfuil sé le tuiscint 6 II 2
go raibh sc8alta faoi na daoine a luann s€ sa dén sin ar a laghad

ar eolas aige ni phléitear anseo ach daoine a bhfuil scéalta fthu
n6 teidil scBalta fthu ar eolas inniu. NI leor ach oiread
tagairt lom do dhuine le tabhairt le fios cfn socfal atl i gceist agus
pléitear na dacine a @tagrafonn Cinaed d5ibh ach nach dtugann sé

dS5thain eolais fithu le rd& ofn scéal atd i goeist sna nStal leis
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na d4nta ina bhfuil tr&cht orthu. Tagrafonn Cinaed do eachtral
as scéalta atd caillte amois. Is féidir na tagairti do
Cheallach mac Maeli Coba a ghlacadh mar shampla de seo. Tagrafonn
Cinaed & faoi dh6; II, 27ab agus VII 1O. Deir Cinaed go bhfuair

sé b8s sa Bhrugh (II, 27) agus in VII, dain faoi na daoine ata

curtha sa Bhrugh deir sé faoi Cheallach 'co n-appad & n-ualle' ann.
Sin & an leagan até i leaganacha Eg agus La de rann II, 27

(cf. nStal ar an rann) ach in IL deirtear 'i n-&c n—-tachta ni raluaid'.
Deirtear i ngluais faoi seo in Eg.' a éc do fuacht na habhae no

galur brége do chur } graid ina mnaib’.

Is 1&8ir 6 na tagairtf seo go raibh sc&al ann faoi am &igin.

Dealraionn sé& go raith an scfal seo ar eolas ag Flann Mainistreach

(LL 15854-7). (B'fhéidir qurb & at§ i gceist sa ghluais ar an
rann seo leanas le Fingin nac Flainn:

Bds Béicci, baile oo mblaid aided Chein cellaig

L (sic)
apair, ma fetar, a fir, cia diarbo mac Aéd
aithgin. (2CP,xiii,6)

I ngluais faoin dara ceathr(i deirtear: 'a &c do uacht no laighi &5
a ngalur bréci a &enar.')

Sa tuairisc seo leanas luaitear na sc&alta in ord staire.

Cath Maige Mucrira: Cinaed, I1I,24,25ab, 27cd; VII, I4. Luaite

in A agus B. Pl&ite ag de Jubainville, Essai, 75; agus ag Camey,

'Cath Maige Muccrime' in Irish Sagas, eag. Myles Dillon, lch. I48-161.

Deir Camey gur scriobhadh an leagan is sine den sc&al seo circa

800 (op. cit. 148). Baineann an leagan den scfal atd in IL 288a
le sc8alafodit na Rithe agus is féidir a r& go nbaineann tagairtf
Chinaeda do &achtrai as an sc8al seo le Sofalafocht na Rithe freisin,
nar baineann na daoine a luaitear sna rainn a leanann na tagairtf

don chath seo leis an gcineSl céanna soSalafochta, I Dgluais in

Eg ar IT 24cd deirtear: ‘doyochair la fein Find hf Baiscne Feirchis
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a n-uaim Esa Fidgrinde'. T& s& seo ag réiteach le tuairisc
ar bhds Ferchiss sa scéal in Laud grp a dtugann Meyer 'Ailill Aulom,

Mac Con, and Find ua Baiscne' air (Fianaigecht, 28-41; cf. 1lch 38).

Mar is 1&ir 6n scfal seo bhi clpla tuairisc ann faoin &it ar
marafodh Ferchess; (a) ‘'oc Lind Ferchis for Bandai', (b) 'a

nEss Mage', agus (c) tuairisc Eg. 'a n-uaim Esa Fidgrinde'.

Tugtar nalairt leaganacha ar an scéal seo sa ghluais ar II 25 in

Eg: 'Lugaid Mac Con tuc in cath - Lugaid L&gha ro narb Art 5 Bene
Brit no Lighairne rus~marb Artt'. T4 na malairtf seo sean—
bhunaithe. Is & an tuairisc is ocoitianta ar bh&s Airt gur acharaigh

Lugaid Laga & (cf. Cath Maige Mucrima in LL.1.37351; Corp. Gen.403).

Bhf an leagan eile ar eolas ag Flann nac Maelmaeddc sa IOQ aois:

Rogair brig bressa buille an rolamair Liquirne
guin Airtt Oenfir, ardd bine hi cath magruaid Maiccrime.
(2cpP, viii,117.14)

Compert Chorimaic huf Cuind: Cinaed, V 27. Luaite in B amhiin

Baineann an scéal seo go dlfith leis an scéal réamhriite, le

Cath Maige Mucrima. Gineadh Cormac an oifche roimh an gcath

(LL 11.37280 f£f). Tugann Cinaed Echtach ar rh&thair Chormaic
ach tugtar Achtén uirthe sa leagan is sine den so8al a bhaineann
b'fhéidir leis an 8G aois. (Curtha i gcld ag Meyer, 2CP,viii,
309ff; malairtf le Thumeysen, 2CP, x, 422f. Maidir leis an
dsta cf. G. 6 Murchadha, 'Saga and Myth in Ancient Ireland' in

Early Irish Literature, eag. Camey, 1lch. 132-3.) Tugtar Etain

uirthe i 'Geinerain Comaic uf Chuinn' i Silva Gadelica 1.253ff.

Bhi eolas ag Cinaed faoi bhgs Chormaic agus tagrafonn sé d5 in

IT 25cd aqus VII I5.
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Aided Taidc meic C&in: Cinaed, II 26cd. Luaite in A

Pléite ag de Jubainville, Essai, 31. Deirtear i ngluais faoin

rann Chinaeda in LL: 'is do chestaib is tsenchais alded Taide!

agus luaitear rann (iiia) ag cur sfos ar an gcaoi ar mharaigh

sé féin agus fia a chéile. Tugtar an tuairisc chéanna ar

a bhés sa ghluails ar an rann seo in Eg: 'os ro marb ac Ath Ruis
na Righ fri hAird Findabrach anall'. Mara raibh an scéal
ar eolas ag an té a chuir an ghluais le LL bhi s& ar eolas ag an

té a chum Echtra Thaidg mheic Chein (curtha in eagar ag
6 Grada, Silva Gadelica 1,342ff.) COumadh an scéal seo am &igin

idir an 13G agus 156G aois (0 Murchadha, 'Ossianiclore' in

Early Irish Literature, eag. Camey, 168) agus tugtar cuntas an

ar bhés Thaidhg (SG 1 352). NI féidir a r8 gurb & seo go baileach
an leagan a bhi ar eolas ag Cinaed. Bhi eolas ag Cinaed faoi
bhis athair Thaidhg, Cian mac Ailella, II, 27d. Dealraionn

sé gur maraiodh Cian i gcath Maige Mucrina. NI luaitear a

bhis sa scéal faoin gcath seo in IL né in laud 610 ach i ndin
faoin gcath seo in LL,27a 'In t-ibar macc n-angciss' (curtha
in eagar agus aistrithe ag Myles Dillon, Eriu, xiv, 154-165)

deirtear gur troideadh an cath seo mar gheall ar an ‘'ibar'

seo agus:
Trit darochair Art mac Cuind ropa I‘I_ ar I.Ier.Lnd_ adluind
darochratar ra hella sect meic &illi Ailella.

(IL 11.3390-3).

Ba duine de na mic seo Cian agus ti s€ le tuiscint dn rann go
bhfuair sé& bis sa chath. Is 6n oCian agus Tadhg seo a
shiolraigh na Ciannachta de réir mar insftear sna ginealaigh

(cf. Corp. Gen. 137-8 mar shampla) agus bhi dream diobh lonnaithe

i mBreagha, Ciannachta Breg.
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Sluagad Neill meic Echach co Muir nIcht. Cinaed, II, 29ab;

Vi1, 17; VIII passim. An teideal seo luaite in A, Tugann
de Jubainville Aided Néi];l air, Essai 30-1. TS5 na traidisiGin

faoi Niall Naoighiallaigh pl&ite ag 0 Rathile in 'Niall of the
Nine Hostages', caibidil XIT in EIHM; agus ag F.J. Byrne

i gcaibidil 5, Irish Kings and High-Kings. Baineann na

socol§irf seo Gs&id as dinta Chinaeda ina bplé ar Niall, Ta
tuairisc Chinaeda ar mharfi N€ill cos@il leis an gcur sios ar mharfl
Chonchobhair in Aided Chonchobuir Ieagan A (cf. Meyer,

Death Tales, 6).

Sluagad Dath f co Sliab nElpa: Cinaed, II29cd; VIII, 16.

Teideal luaite in A, Tugtar Aided Nath T . a nadnacol

ar an scéal seo in LU 38a. Pléite ag de Jubainville, Essai 29-30
agus ag Byrme agus 0 Rathile sna saothair thuasluaite. NI
ghlacann 0 Rathile leis go raibh Nath f ina rf ar Theamhair

(EIHM, 215) agus t& Byme idir dhd chomhairle faoin goeist seo

(op. cit. 85). Dealraionn s&, &fach, gur ghlac Cinaed leis qurb
& Nath I oidhre N&ill i dTearhair mar luann sé & sa rann cBanna

le Niall in IT agus tagrafann d& in VIII @an faoi Niall.

Aided Muirchertaig meic Erca: Cinaed 1I, 26ab. T& an

scéal seo luaite ag de Jubainville, Essai,29. T& an sc&al
curtha in eagar agus aistrithe ag Stokes, RC xxiii, 395-437;

agus curtha in eagar ag L. Nic Dhonnchadha, Med. and Mod.

Ir. Ser. xix (1964). Baineann an scfal faoi nar até sé leis

an Mean Ghaeilge dhé&anach (Nic Dhannchadha, xix) ach luaitear

70



prionh eachtra an scéil in anndla agus i bhfiliocht a cumadh
roinhe sin; mar shanpla, sa tuairisc faoi bh&s Mhuircheartaigh

in AU deirtear: ‘'demersio Muirchertaig filii Erce in

dolio pleno vino in arce Cletig supra Boinn' (AU 534). Ta

an scéal seo pléite go mion agus go minic; cf. Alwyn agus Brindley
Rees, Celtic Heritage, 338ff; F.J. Byme, Irish Kings and
High-Kings, I00-2; T. 6 Concheanainn, 'The act of wounding

in the death of Muirchertach mac Erca', Eigse XV, 141-44;

B. 0 Cufv, 'The motif of the threefold death'’ Eigx__,_xy,, 145-50.
Tagrafonn Cinaed do bhis Mhuircheartaigh 'for tafb Chlettig'

agus is d6cha go raibh an scgal faoin bh&s faoi nar a insitear

go coitianta & ar eolas aige. Bhf an scéal ar eolas ag an

té a chuir an ghluais le II, 26 in Eg: 'badud a ndabaig

fina 5 loscad a tene , goin co rinnib ros-fuc." Seo €& an

cuntas a thugtar go hiondGil ar a bhds agus mar shampla de is fé&idir

an cuntas sa Leabhar Eoghanadi a lua:

Agus do chaith Muircheartach ceithre bliadhna fiched
i righe nEireann go dtorchoir lais an maoi shidhe
.i. 1la hinghein Déin mic Triuin mhic Roithiuin i
dtigh Chleitigh &s BSinn. Conadh I a oidhidh

.i. guin bathadh agus losgadh...... (Leabhar Cloinne
Aodha Buidhe, 15-6.)

Aided Diarmada meic Cherbaill: .Cinaed II, 30cd. Luaite ag

de Jubainville, Essai, 22. Fearacht Muircheartaigh fuair
Diarmaid b&s le 'guin is b&thad is loscud'.  Té an scfal faoina
bhSs curtha in eagar ag 0 Grida Silva Gaedelica I 72ff.

T& s& pléite ag na dearthiireacha Rees, Celtic Heritage, 333-5;
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ag Byme, op. cit. 97ff; O Cufv, op. cit.; agus ag Commac

0 Cadhlaigh, Diapmid Mac Chearbhall, (B.A.C. 1950) 117ff.

Luann Flannagdn mac Ceallaigh Diammaid agus Maircheartach sa rann
c&anna agus c& nach n-abraionn sé cén chaoi a bhfuair siad

bds is soiléir go raibh baint éigin acu lena chéile in intinn

Fhlannagdin (cf. rann 17 leis).

Aided na trf papg. Cinaed IT 32. Is & Aed SlSine duine

den trilr Aodh atd i gceist sa teideal seo at& ar chuntas faoina
mb8s i ls. Harleian 528 agus RIA, D.1lV.2. T&a an cuntas seo

curtha in eagar in Anecdota from Irish Manuscripts, Iml. 111

(1910), 47-8. Is &ard at§ ann d&n agus rSamhri faoi i bprés.

Deirtear sa réanhr& seo:
fed Gust&n camdalta Conaill Guthbind issé romarb
na tri hAeda isin ocenlo .i. 2ed Slaine oc Ioch

Semtide, Aed Buide ri O Maine oc Bruighin, Aed Ron
righ O Failge i faithci mic Mecnain.......

Maidir leis an eachtra at& i gceist ag Cinaed cf. Bymme,

op. cit. 96; 154.

Cath Almaine: Cinaed II 33ab. Tugamn Cinaed Cath MSna

Almaine air seo. T& an sc@al luaite ag de Jubainville,

Essai 55. Troideadh an cath seo sa bhliain 722. Maidir leis

an scfal faoin gcath cf. (a) O Donovan, Annals of Ireland.

Three Fragments, (Brussels 5301-20), 32-51; (b) Stokes,

RC xxiv, 41-70. Glactar leis go nbaineann an cath seo le
deireadh r8é an laochais i stair na hEireann. Is &ard adeir
6 Marchadha faoi: "The Chadwicks in their Growth of Literature
(I, 165) regard the Heroic Age of Ireland as having continued

from the pre-historic Ulidian period to the end of the seventh
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century, the story of Cath Almaine (The Battle of Allen),
fought in the year 718, and known to us to-day from a ninth-
century version, being trxeated by them as the latest in

origin of Irish heroic tales." (saga and Myth in Ancient

Ireland, in Early Irish Literature, eag. Carrey, lch. 13l.
Cf. freisin, J.E. Caerwyn Williams, Traddodiad Llenﬂol

Iwerddon, lch. 28) Is éard adeir Byrne faoi thoradh an
chatha seo:

This is the latest historical event to be enshrined
in saga literature. The period around the year

730 saw the cmsolidation of the major provincial
dynasties,..... The heroic age was over, both in

king saga and in hagiography, as dynasties had became
settled in power and nonasterieswealthy and
secularieed. (op. cit. 146)

Bh{ rearghal ag iarraidh an BhSranha a thobhach ar na Laighnigh
nuair a maraiodh E&. Ni iontas ar bith go ndearna filf
Laighneacha gaisce ar mhirfi Fhearghail. Tr&chtann Flann mac
Maelmaedbc (2CP, viii, 118.30) agus BroceSn Craibdech
(IL 11.6205-6) air agus go deimtiin f€in i ndin a chum Fearghal
6g Mac an Bhaird (nS Niall & Ruanadha) do Fhiachaidh mac Aodha
UL Bhroin ( 1597) d&antar gaisce as:

®oin Fhearghail mheic Maoile DGin

is Mheic Corb, an t-&cht antnfidh

laocich 6 Bh&Sinn bhaibhleathain bhuig

r5inn le Laighneachuibh leaguid

(d&n 23, rann 8, Laabhar Branach curtha in eagar
ag SeSn Mac Airt).

NI thagraionn Cinaed ach do aon imeacht amhfin stairiGil i
ndiaidh an chatha seo aqus is & sin cath Uchbad (Cinaed II 33cd) (138
agus m8s féidir a ri qur chuir cath Almaine deireadh le ré

amh&in i staire na hEireann is f8idir a r& freisin gur chuir
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cath Uchbad tis le ré nua. Tugtar twairisc fhada ar an

gcath seo in AU agus is &ard adeir Byrne faoin tuairisc seo:

"If the entry is in fact retrospective, the annalist showed good
historical judgement in so highlighting it, for the defeat of
Ath Senaig did in fact inaugurate a new age both for Leinster
and for the evolution of the UL NEill highkingship."

(op. cit. 148) Deir sé& freisin @o nb'fh8idir qur unafodh

an tuairisc fhada faocin gcath seo in AU ar scal até caillte
anois: ".... this detail and the attenpt at a literary style
suggest that it may derive from a lost saga........"

(op. cit. 148)
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CATBIDIL VII
—_——

7.0 Is éard atd sa chaibidil seo cuntas ar phatrGin
an fhile. Féachtar, freisin leis an gcumarsiid chultGrtha
a bhf idir na Gaeil agus na Gaill in Eirinn le linn an fhile

a nheas.

7.1 Ainmionn Cinaed beirt d& ph&trin. Is iad seo
Congalach ( Conghalach nac Maoilmhithigh) agus Amlafb Atha Cliath
(Amhlaoibh Cuaridin) a luaitear in VII 22 agus in VI 21 faoi
seach. Bbi dlGthbhaint ag an mbeirt seo lena chéile agus

bhi siad ar na rithe ba thibhachtai in Eirinn lena linn.

Is ar an &bhar, b'fhéidir, gur ctnm Cinaed filfocht d&5ibh a

tugadh 'primEces Erenn' né 'pr{méces Leithi Cuind' air.

7.20 Glactar leis gurb & Canghalach mac Maocilmhithigh at&

i goeist ag Cinaed in VII 22,1  Tugann Finn ua Gormdin
Congalach Cnogba air agus tugtar fed in Broga ar dhearthir
leis i nddn in LL 185b faoi Shfol Aeda Sl§ine (LL 11.24177-80).
Is I Brugh na BSinne at8 i gceist anseo agus is i gCnoghbha

i nBrugh na BSinne a bhi ofnal ar Chvnghalach agus ar a
shinsear roimhe, rithe Bxeagh.2 Baineann din VII le
Cinaed leis na rithe at& curtha sa cheantar seo agus is ann
at§ roinnt de na tulaigh adhlactha is m5 c8il in Eirinn;
Cnoghbha, Dubhadh (Dowth) agus Teach Maic ind §c (? Newgrange)
agus luann Cinaed roinnt Siteanna eile sa dén seo ar dScha

gur tulaigh adhlactha iad. Is f&idir 'in tor thall' in

VII, 4, agus Ohoc in Mhéthai, 7: Sechi b6 Buadain, 8:
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Fertai na Faflend, 9ra lua nar shampla dfobh seo nach f&idir

a aithint anois cheal eolais dhearfa ina dtacbh. B' fhéidir
gur chum Cinaed an dén seo faoi Bhrugh na BSinne mar chur sfos

ar oidhreacht Chonghalaigh agus ag glacadh leis qurb & Conghalach
atd i gceist sa rann deirwannach is féidir a r& gur cumadh an dan
sa bhliain 956, n5 roimhe, nar is sa bhliain seo a fuair

Conghalach bés.

7.21 Ba & an Conghalach seo an chéad duine de Shfol Aeda Slaine
a bhi ina rf ar Eirinn 6 fuair Cinaed mac Iorghalaigh bSs sa
bhliain 728. Ba & an Conghalach seo a bhris an ghreim a bhi ag
Clann Cholmiin agus ag Cenél nEogain ar an ard-rfochas nS ceann-
asafocht Ua Néill & 734 anall go dtf a linn fé&in. Cé go mba
dheargnaimhde iad Clann Cholmdin agus Siol Aeda Sliine go
hionddil, &n uair ar mharaigh AZed Sl&ine Suibne mac Colméin sa
bhliain 600, t3 seans ann qurb iad Clann CholmSin a chuidigh le
Conghalach an t-ard-rfochas a bhaint amach arae bhi gacl aige
leo. Inion le Flann Sinna mac Maelsheachlainn (#916) ab
ea Ligach ('922) mithair Chonghalaigh:
Ingen Laind is Maela Mviri
maith in ben Ligach fria linn
a cland Congalach caem crichid
is Aed mac Mael Mithig in mind.
Ba de Chlann Cholmiin Flann Sinna agus bhf Donnchadh Donn, mac
leis, ina ard-rf i ndiaidh bds N&ill mhic f&eda, Niall Glfindubh,
a maraiodh i gcath Atha Cliath sa bhliain 9I9. Fuair Donnchadh
Donn b&s sa bhliain 944:" Donnchadh mac Flainn mic MaOileclainn,

Ri Erenn post arnos s in regno moritur. Congalach mac
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. . wd
Maoilmithidh regnat." Bhf gaol ag Conghalach freisin le

Niall GlGndubh agus le Cenél angajn. Fuair a athair bSs ag

troid ar son an N&ill seo i gcath Atha Cliath. Ba & an Niall

sé uncail Mhaelrhithigh, ba i/\/deiifiur N&ill a mhithair, Ba f
Mael Muire infon Chinaeda mhic Ailpin, rf Alban, n&thair N&ill>
agus ba I freisin r&thair Ligaigh, bean Mhaelmhithigh, agus
ba I dd bhri sin seanmhSthair agus seanaint Chonghalaigh !
T& tuilleadh sanplai den 'tangle of consanguinity' seo tugtha ag
an Oll. Kelleher., Ag tr&cht d6 ar Chonghalach deir sé&
MBel-mithig was married to Ligeach, daughter of Flamn
Their son Congalach, who reigned as h:?clglmh-i;ng fram 944 to
956, was the first to break the Midhe-Ailech altermation
in that kingship since 734 and was wost likely backed
by Cenél foggin which had momentarily run out of eligibles
of its own.
Mirar chuir Cenél nfogain ina aghaidh chuir Cen8l Conaill. Ach
oiread le Sfol Aeda Sl&ine nf raibh aon duine de Chinél Conaill ina
ard-ri on 84 aois agus shil Ruaidrf Ua Canannain & seo a athx{.
Chuir sé go tréan in aghaidh Conghalaigh agus i bhfianaise ar a
ndearna sé deirtear in AI 'Ruadri 7 Congalach regnauerunt .xii.
inter se' (AI 8384). Fuair Conghalach clnamh 6 Arhlaoibh Cuar&in.
Nforbh & Conghalach an chéad duine d& mhuintir a fuair cnamh &
na Gaill.7 Tuairiscitear, mar shampla, in AU s.a. 917(=918)
'Mael Mithid mac Flannacain ri Cnoghbhai do dul co Genti fri
cosnum tuaiscirt Breg a muin Genti, quod eo nihil contuilit.'
Fuair Maelnhithigh b8s i gcath ag troid in aghaidh Sitriuc Gile,
athair Anhlaoibh, Ag trécht ar a leithéid de chonradh idir Gaeil
agus Gaill deir Todd: "Such sudden alliances between the
bitterest eneries were cmnoﬁ, both in England and Ireland, in those
days, and were broken, even though ratified by oaths, as readily

8

as they were nade." D'ionsaigh Ruaidri Conghalach sa bhliain 945
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ach fuair Conghalach an ceann ab fhearr air le cunamh 6
Anhlaoibh. D'ionsaigh Ruaidri & aris agus an t-am seo
d'éirigh leis faoi mar a thmairiscitear in AU946 (=947):
'Slogad le Ruaidri .h. Canannan co Slaine, conidairthiter

Gaill 2 Goidel .i. Congalach mac Maelmitidh . Amiaibh Cuaran,

7
co roimidh for Gallu Atha Cliath in quo nulti occisi et mersi
sunt."  Nf raibh Ruaidri in ann a theacht i dtfr ar an nbua
seo ach thug sé fogha arfs faoi Congalach tri bliana ina
dhiaidh sin. In ainneoin gur &irigh go han-nhaith leis ar tfis
naralodh i gcath Muine Brocainé (950). NI raibh aon fhreasfira
gur fii tr&cht air ag Conghalach ina dhiaidh sin go dtf gur
ionsaigh Domhnall Ua N&ill & sa bhliain 954, agus nf bhfuair
Conghalach aon chabhair an uvair seo 6 Amhlaoibh. Maraiodh
Conghalach dhé& bhliain ina dhiaidh sin. B'iad na Laighnigh agus
Gaill Atha Cliath a mharaigh &. Is 8ard adeir Flann
Mainistreach faoina bhé&s:

La gaethu Gall gairgge gen

la laechu Iagen

docer Congalach cet cland

oc Taig glondbladach Giugrand. (LL 11.15950-3.)
NI fios go baileach cé bhi i greannas ar na Gaill a mharaigh é&.
Nf luaitear ainm a goeannaire ach amhéin in ARE it a/
luaitear Amhlaoibh mac Gofradha thigheam;\kéa_ﬁf  Deir Toad
go bhfuil Amhlaoibh Cuardin i goeist anseo mar go raibh

amhlaocibh mac Gofradha maxbh le cfig bliana

ba & Amhlaoibh mac Sitriuca n6 Amhlacibh Cualfl&ln nmar a thugtar

air freisin a bhi i goeannas in Ath Cliath.
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2.22 Chum Cinaed dan amh&in ar a laghad do Chonghalach.

Is & sin VII, ach b'fhéidir gur chum s& roinnt de na dsnta eile
as freisin. Baineann dhd cheann de dhfinta Chinaeda (IV;V)
agus rann aonair amhdin (I) le Teamhair. Tugann roinnt
scol&irf 'demented antiquarianism' ar an gcinedl seo litrfochta
ach bhi mar a fheicfear feidhm agus bri leis an gcinefl seo cuma-
daireachta.ll Chun € seo a 1&irifi nf mfr breathn@ ar roinnt
dsnta faoin 8bhar céanna a chum file a bhi, fearacht Cinaeda, ina
fhile ag ard-ri. Is & CG&n ua Iothchdin ( 1024) ati i gceist
agam agus is & Maelsheachlainn MSr mac Damhnaill ( 1022) an t-ard-rfi.
Chomh maith leis an dan dar tls 'Temair Breg bale na fian' (LL 33b)

chhzn  CG3n dh& cheann den ch0ig dh&n faoi Theamhair atf curtha in

eagar ag Geamn sa chéad imleabhar den Metrical Dindsenchas.

Tugann Gwymn Temair III agus Temair V ar na danta seo arb iad
'Temair toga na tulach' agus 'Temair, Tailtiu, tir n-Genaig'

a gcéadlinte faoi seach. Ni luann Gwynn aimm ar bith le Tenair V
ach tagtar tfis ite don dan seo i nDinnseanchas B agus cuirtear

12 Nforbh fhiG le Stokes an dén seo a

sfos ansin do Chfisn &.
chur i gcl6 agus is 8ard adeir s& faoi: "I omit twenty stanzas, chiefly
oarmposed of stupid strings of place-nanes, and having no relation

13

to any existing copy of the Dinnshenchas." Is éard adeir

6 Concheanainn faoin din seo: "The poem is to all intents and
purposes an eulogy of a king named Maelsechlaind, presumably
Maelsechlainn MOr who reigned from 980-1022..... It consists nainly
of an array of place-names intended to convey an idea of Mael-

sechlainn's dominion (note that the same method is used in part
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(11, 29-36) of an elegy on Maelsechlaimn MAr published by
J. Camey in Eriy sxi 142-7),n 14 Is geall le mion-
dinnseanchas ann féin & an d&n seo agus tugtar tfis dite do
Theamhair ann. Is { Teamhair Breagh pricmhdhiongna na
hfireann, n6 faoi mar adeir CGSn: 'Temair toga na tulach/
foat firiu indradach'.’ Cén f&th an raibh Teadhair chonh
t&bhachtach sin 6ir bhf sI ina f&sach in aimsir Chinaeda (cf.
V2;3) agus ar feadh i bhfad roimhe sin? Ba Gdar &thais do
Gengus C8le D& go raibh Teamhair ina f&sach lena linn féin,
circa 600.

Atbath borg tromm Temra

la tairthim a flathe

ool=-11In corad sruithte
maraid Ard wOr Machae.
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Ba le Siol Chearnaigh Shotail an ceantar ina raibh Teamhair
suite, Deisceart Breagh, agus sfleann Binchy gur tréigeadh
Teanhair nuair a baineadh ard-rfiochas Ua N&ill de Shiol Aede
Slaine tar &is na bliana 727.17
Is dbcha gur chuir na rithe de Shiol Chearnaigh Shotail fGthu
sa chrannSqg ar Loch Gabhar thart faoin am sin. (Maidir leis

an gcranndg seo cf. H. Henken 'Lagore crannog', Proc. R.I.A.

Vol.53C,1—247; cf. an nSta staire ann le Liam Price, 18ff.
Shil Henken go raibh conal ar Dhiarmaid Ruanaidh ( 664) sa
chranntg seo.18 Bhunaigh s€ an tuairim seo ar an scéal

Orgguin tri nac Diarmada mic Cerbaill. T& an scdal seo curtha

in eagar agus pléite ag D. Grec-zne19 agus lé&irionn sé nach
féidir brath ar an scéal seo 6 thaobh na staire de agus deir
sé "Certainly, Henken's conclusicn........ that 'on the

historical evidence, the high-king Diammsit Ruanaid was using
Lagore as a fortress as early as 651' se€ma scmewhat
bold."%° Is & Fbgartach mac Cummuscaigh ( 786) an chéad

duine a dtugtar 'rex Iocha Gabor' air sna hannila.) Cad

chuige mar sin ar cuireadh an oiread sin spéise 1 dTeamhalir
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in aimsir Chinaeda agqus ina dhiaidh? Tugann CG&n freagra
na ceiste sin dGinn nuair adeir sé:
Ce beith 8s Banbai brainig
rig anrai, ard a medair,

ni fuil rechtas rig foraib

acht a rig techtas Temair.zl

Cé qur tréigeadh Tearnhalr lean teideal 'ri Temro' ar an r! a
bhf ina ard-ri ar UL Néill.22 Cé go raibh an &it tr8igthe bhi
draiocht £6s ag baint lef. Faoi mar adeir Byrme "Throughout
Irish history the glory of Tara has always lain in the past —-
in the reign of Conaixe MSr, of Cann Cétchathach, of Comac
nac Airt, of Niall Noigiallach or of Loeguire his son."23
Fiodh na daoine seo isteach i mbréag s}:alty.( na tire agus cuireadh
p&im ar an nbaint a bhi acu le Tear\ti:a/ir. Rinne Cinaed agus
Céan cuid den chumadbireacht seo. MhGnlaigh Cinaed cuid den
traidisifin faoi Chonmac mac Airt agus chuir sé i goompar&id
€ le Solamh (V 28). Mar is 1&ir &n gountas thuas faoi shaol
Chonghalaigh agus 6n rann seo thios as dan le CGin faoi Niall agus
an chailleach gréanna a chlaochlaigh ina sp€irbhean nuair a
luigh Niall 1&i bhf go leor dua ag baint le riochas na Teamhrach.

Is grain ra gabais armo gn(Gis

ar duthaig nucun ar drQis

tossach sin flatha Temra

ma mbiat catha is chomfedma. (LL 11.4660-3)
I gcruthlnas air sin b'fh8idir bhi Cath na Teanhrach (980)
ar cheann de na cathanna ba mhS t&bhacht sa 10G aois.
Is I no thuairim go mb'fh€idir gur chum Cinaed na danta seo faoi
Theamhair do Chonghalach. Nf fé&idir & seo a chruthf, ni
luaitear ainm aon phatr@iin sna dénta ati i gceist. NI miste

a ra go bhfuil an t-&lh orainn go bhfuil a fhios againn gur cumadh
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VII agus VI do Chonghalach agus Amhlaoibh faoi seach mar cé
is noite de LU agus IL nf luaitear an bheirt seo i goeann ar
bith de na 1ss. eile. Bhf Conghalach ina 'r{ Tenzo' agus

ar an Sbhar sin bheadh na d&nta seo (IV,V) feilifmach A&5.

7.30 Chum Cinaed din VI do 'Amlafb Atha Cliath'. "Tallus
1lGag mo dfGane de" adeir s&, VI 2lc. Dé&n faoi Achall (nS

Acall) is ea an dén seo. T& an cnoc seo oSngarach do
Theahair agus bhi baint ag an d& &it lena chéile sa scéalafocht
faoi Theanhair, tugtar 'Achall ar-aicce Temair' ar Achall

i ndan Chinaeda agus i Tucait indarba na nD&sse in LU deirtear

faoi Chormac mac Airt nuair a caochadh é&:
Nf deochaid di Cormac hi Tenraig 6nd uair sin ar
ni hada ri co n-anim inti conaid i nAchaill ar
Themair ro boi. (LU 4377-8.)
B'fhéidir go raibh siarbalachas €igin ag baint le hAchall in
aimsir Chinaeda, siombalachas a cheanglédh €& leis an ard-rfochas
agus gur shil Amhlaoibh leas a bhaint as an dan faoi Achall ar
mhaithe lena pholaitiocht fé&in. Sa sliocht thuas as LU t&
gluais ar Achall: "&it hi fil Scrin Cholaim Cille indiu.”
Bhi baint ag Armhlaoibh le cuallacht eile a bhain le Colm Cille
i ndeireadh a laetha mar fuair sé bSs in f Choilm Chille.
B'fhéidir freisin go raibh baint ag Cinaed le hf mar fuair
Fiachra ua hArtacdin a bhil ina airchinneach dar le AU agus ina
ab dar le ARE ar I bSs idir 976 agus 977 (AU alias 978).
Bhf Achall suite i nDeisceart Breagh agus ba de Chlann
Chearnaigh rmhic Dhiarmada rfthe an cheantair seo.  Luann

Cinaed 'Cland Chemaig nmeic Dianrata'® ins an d8n seo, rann 20.
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(Dar le AU bhi baint ag Cinaed leo.) B'fhéidir qur cumadh
an dan seo mer chonradh idir iad agus Amhlacibh ach nf eol dom
aon tagairt d& leith€id sna hannila in atmsir Chinaeda, ach
tagrafonn Cinaed do "Gaidil for crech ocus Gaill / it luatha a
n-eich dar Achall" (VI 16) a thugann le tuiscint go raibh
canhoibriQ de chinedl &igin i gceist agus silim gurb iad

Clann Cheamaigh Shotail atd i gceist aige sa rann seo. Luann
sé FSgartach éigin i rann 19. 'Ba flaith F8tla' an duine
seo aqus is & Foghartach mac Néill (cf. II 31), an duine
deireannach de Chlann Chearmaigh Shotail a bhf ina ard-r{ ar U{
Néill, atd i gceist ag Cinaed sa ramn seo. Ag brath ar na
tagairtif seo i rann 16 agus rainn 19 go 21 do Ghaeil agus Gaill
is féidir a rd go raibh ceangal n6 canradh de chinedl &igin

idir Ambhlaoibh agus Clann Cheamaigh Shotail.

7.31 Tugann Cinaed 'Amlaib Atha Cliath' ar a phatrfin.

Tugtar Amlafb Cuard(i)n agus Amlafb mac Sitriuca air

i bhfoinsi Gaelacha. Tugtar Glafr Kvaran, nG Kuaran, Kuoran,
Quaran air i bhfoinst foslannacha®? agus Anlaf Cwiran nd
Sitricson air ins an Anglo-Saxon Chronicle 20 I nginealach
Gruffydd ap Cynan luaitear 'Avlced vrenhin cuaran m. Sutric' .26
Is ainm iasachta 6n tSean-Ioruais & Amlafb agus bhi Alaib agus
6laib ann freisin sa Mhe&n-Ghaeilge, cf. "Go Amlafb 3 Olaib

hua Inscoa rig lochlainn....... Alaib hua Inscoa..... "Cath Ruis_
na Rig, LL 11. 22744; 22791. Bhi &agsfilacht foinmeacha ag an

ainm seo sa tSean-Ioruais; Aleifr, 01&fr, Oleifr, Olafr,

Shiolraigh na foirmeacha seo uilig 6 iAm.J.l.a.l.‘F_g,;_Z7 agus ti

toradh na héagsfilachta seo léirithe sna foimmeacha Gaeilge.
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T4 leasainm Amhtlaoibh minithe i mbealai éagsGla ag sool§irf.

Is éard adeir Plunmer faoi

The neaning of the nare Cuaran is very uncertain,

I hawe smet.:irres wardered whether possibly it rests
on a oconfusion with a later Anlaf, and is an

attanpt_ to represent in Irish the soubriquet of
Glafr hinn Kyrri, Olave the Peaceful, son of

Harold Hardrada. Anyhow, the Irish fonn was
transformed back into Scandinavian sources, as

we get Olafr Kuaran, or Kuaron, Flatey Book 1.
150.218,28 ' e

Ar feadh m'eolais nior glacadh ariamh leis an miniG seo.
(B'fhéidir qurb & an miniG seo, &fach, faoi ndear do Bartrum
Cuaran a mhiniG mar ' (Norse) sandal" .29 )
Glactar leis go coitianta gur focal Gaeilge & Cuardn san ainm
Amlaib Cuaré&(i)n, ach ta sé ciallaithe i mbealai &ags@ila ag
scoldiri. Mbinigh W.M. Henessy & mar 'Amlainh (Amlaff) of
the sock (or of the sandal) '30. Ghlac Todd leis an minif seo.3l
Minftear Cuarfn mar 'The crocked or stooped' in ARE, ii,692.12
agus glactar leis an miniG seo in RIAContribb s.v. cuarén, .
T& an miniG seo bunaithe ar an bhfocal cuar (Cf. RIA Contribb,
s.v. 1 cuar "curved, bent, crooked,"). Glacaim leis gurb &
tuis. gin. uath. an fhocail cuar@n 'sandal' at& anseo.
T& Amlaib Cuar&in /Cuarén sna foinsi Mean—Ghaeilge,cf. Amlaeib
Cuaran LL 5467 agus Amlaib Cuarain, Corp. Gen. lch. 13. Cad
chuige ar tugadh an leasainm seo air?  Is &ard adeir A. Walsh
faoi:
The Norsenman scnetimes adopted Irish fashions
in their dress..... It was probably from his Irish
cuaran, or shoes of skin that Olaf Sihtricssacn, the
farous king of Dublin received his nicknane. 32
Ni nSide qgurbh amhlaidh, t& an uimhir iolra i geceist ag Walsh
anseo agus is & an uimhir uatha den ainmfhocal at& sa leasainm,

Tuaigh an t011. F.J. Byre liom go nb'fh&idir gur gairmeadh

ri de Anhlaoibh san fhaisiGn Gaelach agus gur lean an leasainm

104




Amhlaoibh Cuardin d6 ina dhiaidh sin mar go raibh an t-as nS
cuarSn  ina chuid bhunGsach den gtnSs seo in Eirinn.33
B'fhéidir go dtagrafonn Cinaed d6 seo nuair adeir sé faoi Amhlaoibh
'yo gab rfgi i mBeind Etair', mar b'fh&idir gurbh ann a

gaimeadh rf de. Mar a léirftear thios ba & Amhlaoibh an ri

ba ghaelal a bhi ar na Gaill lena linn agus bhi dlGthbhaint aige

le teadhlaigh mhdra na tfre agus bheadh s& ag teacht leis an

m8id at8 ar eolas againn faoi di ngaimuitf rf de san fhaisitn

Gaelach.

7.32 Bhi saol corrach ag Amhlaoibh. Bhi a athair Sitriuc
Caoch n6 Sitriuc Gile mar a tugadh air freisin ina rf seal in

Ath Cliath agus i York i Sasana.34 Bhi an Sitriuc seo i
gceannas ar na Gaill nuair a marafodh Niall GlGndubh i gcath

£tha Cliath. Ba éigin d6 Ath Cliath a fbh&g&il an bhliain dar
gcionn "per potestatem divinam" faoi mar adeirtear in AU(920).
D'imi.gh s€ leis go Sasana agus bhi sé& ina rf ar York nuair a fuair
sé b&s sa bhliain 926. "Sitriuc h. Imair, ri Dubgall 7 Finngall,
immatura aetate mortuus est" (AU 926 alias 927). Dhibir
Aethelstan, ri Shasana, Gothbrith, a bhi ina rI i York i ndiaidh
Sitriuc, agus Amhlaoibh mac Sitriuca as an rbaile sin agus faoi
mar adeir Todd, "And now began the great effort to recover
Northunbria fram the hands of Aethelstan"?’s. Bhi baint ag
Causantin mac Aeda, ri Alban, agus ag Breatnaigh Ail Cluaidhe

leis an iarracht seo. Rinneadh iarracht Breatnaigh na Breataine
Bige a tharraing isteach san aontas in aghaidh Aethelstan nd an
Mechteym mar a thugtar air in Ames Prydein, Tuar na Breataine,
a cumadh chun na Breatnaigh a spreagadh le pairt a ghlacadh

san aontas seo in aghaidh Aethelstan, (Cf. Ammes Prydein,
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curtha in eagar ag Ifor Williams, (Caexdydd, 1965).

Tagraitear don Mechteyzn i 11. 18 agus 100 sa tBacs agus t& an
t-aimn seo pléite ag Williams sa x8amhr8, xiv-xvii.) Tagraltear
do Ghaeil na hfireann agus Gaill Atha Cliath cipla uair sa
dsn agus deirtear go dtabharfaidh siad cinamh do na Breatmnaigh
chun na Sasanaigh, na Iwys, a dhibirt.
Gvaethyl gwyr hyt Gaer Weir gwasgarawt allmyn
gwnahawnt goruoled gwedy gwehym,
A chymot Kymry a gwyr Dulyn 36
Gwydyl Iwerdon Mon a Phryden.....
(The warriors will scatter the foreigners as far as Caer Weir —
they will rejoice after the devestation, and there will be recon-
ciliation between the Cymry and the men of Dublin, the Irish
of Ireland and Anglesey (?) and scotland....3’ )
BhI Hywel Dda, a bhi ina rI ar an gcuid ba mhd den Bhreatain
Bheag nuair a fuair sé& bds (950), b&Gil leis na Sasanaigh agus

is &ard adeir Williams faoi Armes Prydein agus faoin aontas

in aghaidh na Sasanach:

I suggest that a Welsh bard is doing his utmost
to get the men of South Wales into this league, in spite
of Hywel Dda. He pramised them the help of the
Scandinavians of Dublin, of the Irish, the
Strathclyde Britons, Comishieen, Bretons, and
certain victory in the end. In the battle of
Brunanburgh, 937, Athelstan defeated the allies,
and the dazzling hope thzét Eard };—?d held
S ocountrymen was utterly extinguls .
Itghlika we can date the Armes Prydein circa 930,
without any hesitation whatscever. 8

Ni fios go baileach c&n bhaint a bhf ag Amhlaoibh Cuar&in
leis an gcath seo. Luaitear an cath in AU 936 (alias 937)
agus tugtar 'Bellum ingens lacrimabile atque horrible inter

Saxones atque Nordmannos crudeliter gestum est........”
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air agus deirtear qur €alaigh Amlaiph ri na Lochlannach
6 phiirc an &ir. 1Is &ard adeirtear in ARE 938 faoin gcath
seo: 'Cathroinedh ria righ Saxan for Constantin mac Aedha

for Anlaf no Amhlaoibh, rmac Sitric . for Breathnaibh.®

7
Glacann Todd leis go raibh Arhlaocibh Cuar&in pSirteach sa

chath seo agus deir sé& freisin:

Olaf Godfreyson was Certainly at this battle....
but it is not certain whether he or his name-sake
Sitricson was the Olaf wiho is said in the poetical
acoount preserved in the Sax. Chron. to

have fled with thg shattered remains of his
troops to Dublin.32

Meastar anois nach & Amhlaoibh Cuardin an tAmhlaoibh at i
goeist sa dan faoin gcath. T& na tagairti don chath seo
sna hanndla Sasanacha tugtha ag D.J. Calder agus M.J.B. Allen
ina dtuairisc faoi chGlra an diin faoin gcath, The Battle

of Brunarnbur'_h.40 Is &ard adeir siad faoin mbaint a bhi

ag Arhlaoibh leis.
Essentially the facts are these: Anlaf, the
Norse King of Dublin and son of Guthfrith (not
to be confused with his cousin Anlaf, son of
Sihtric), invaded England in 937 to ne-ﬁtablish
Norse control over York and Northunbria.
Fuair Aethelstan bSs dhd bhliain i rdiaidh an chatha agus
d'éirigh le Amhlaoibh mac Gothfradha smacht a fhiil ar
York and nuair a fuair s& b&s sa bhliain 941 rinneadh rf de
Arhlaoibh Cuariin. Baisteadh & sa bhliain 943 nuair a gh&ill
s& do Edmund, ri Shasana, agus dhibir muintir na cathrach é
mar gheall air a bhaisteadh. D'éirigh leis teacht ar ais
aris sa bhliain 949 ach cuireadh an ruaig air arfs sa bhliain

952 agus d'fhill sé& ar Ath Cliath.‘12 Ghlac s€ pdirt an-

ghniarhach i gcirsaf na hEireann ina dhiaidh sin. Bhi s&
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ina chliamhain ag Murchadh mac Finn ( 972) ri Laighean agus bhi
s&€ pbsta freisin le hinfon Mhuircheartaigh mhic N&ill ( 943).

Luann Gilla Mo Dutu airumeacha na mban seo a bhi pSsta leis.

Glun Iaim is Mael Sechlairm saidbir
a saermmathair Dunlaith druin
Murchertach mac Neill a hathair

i céim ra cathaib ra chuir. (IL 11. 17357-60)
Cland Murchada meic Find Gormlaid

gasta cein rig Lagen 1lé&ir
a meic mac Briain Donchad degmain

is Sitriuc mac Amlaiph feil. (IL 11. 17365-8)

Is faoi Ghommlaith a dbradh

Tri lemend ra ling Gonrlaith
ni lingfea ben co bréath;
1&im i nfith Cliath, leim i Temraig 43
18im i Cassel cammaig 6s chach.
Is &ard adeirtear faoin rann seo in IL: "“Amlaib Cuarain a

nd4

cetmuntar = Mael-Sechlainn mac Domaill iar tain 2 Brian.

T& cuntas maith tugtha ar Todd ar imeachta Amhlaoibh in ]:.‘ir:i.nn.45
Thug sé clnamh clpla uair do Chonghalach c& gur dScha gqurbh é a bhf i
goceannas ar na Gaill nuair a maraiodh Conghalach. Ina ainneoin

sin bhi s& féin agus Dantnall nac Conghalaigh ag camhoibriG lena
ch&ile ina dhiaidh sin in aghaidh an ard-ri Damhnall Ua NEill

nuair a bhris siad cath Cille MSna air. 46

Léirfonn na hainmneacha a bhi ar roinnt de na daoine a shiol-
raigh 6 Amhlaocibh go raibh siad gaelaithe go maith. Tugadh
GlGn Iarainn ( 989) ar rmhac leis agus le Dunlaith. Ta

an t-ainm seo pléite ag Carl Marstrander ina Bidrag til

det norske sprogs historie i Irland (Christiana. 1915).

T& p8sumé i bhFraincis ar an saothar seo le Alf Samerfelt sa

Rewue Celtigue, 39 (1922), 175-198,  1° &ir atd mo chnid eolais

faoi leabhar Marstrander bunaithe, Deir Marstrander nach
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ainm Gaelach & Glfn Iarainn ach go bhfuil sé& mfinlaithe ar

*Tarmn-kné sa tSean-Ioruais. TS an t-ainm seo ar f&il

ar tGs mar Iermcne, Ergne (Au, 852, 882, 885, agus 886) agus

is éard adeir s& faoin malartll seo: "L'altermance Iercne:

GlinIairmn est une témignage sur des rapports linguistiques

trés intimes qui existaient entre les Scandinaves et les

Irlandais & la f£fin du i siecle."47 (T& tracht ar Glinarv/

Glinvarn sna ginealaigh Bhreatnacha.48)

Tugach Mael Muire
ar infon le hamhlaoibh a bhi pSsta le Maelsheachnaill MSr
mac Domhnaill.49 Fuair Oupgall mac Anhlaibh b8s i gcath
Chluain Tarbh agus marafodh Gilla Ciar&in mac GlGin Iarainn
in &ineacht leis.50 Bh{ mac ag an Dubhghall seo agus
tugadh Mathghamhain air.Sl Mar is 1&ir 6 na hainmmeacha
seo bhi dlGthbhaint ag Amhlacibh agus ag a mhuintir leis an
saol Gaelach. Ghlac rI Atha Cliath p&irt i gcfirsat
polaitiochta na tire faoi mar a ghlac rI ar bith eile in

Eirinn, geall leis, ach bhi ceangal ag muintir Atha Cliath

leis an saol Lochlannach ag an am céanna. I bhfianaise ar staid

Atha Cliath sa chSras Eireannach is féidir an tagairt a rinne

Broccan Craibdech di agus & ag déanarh gaisce as Clige Laighean

a buas NI chluinem i n—cenchuiced
eter thalmain is naennem

caillig immar naebBrigit
7 clerech immar Chaemgen....

is ess immar Ess nDuthaite
7 dfn immar Dublind. (LL 11. 6351-4; 6361-2.)

Sa bhliain 978 tuairiscftear sna hannila: “"Muircertach
mac Damnaill hui Neill ocus Congalach mac Domhnaill,
maic Congalaigh, da rigdamna Erenn do marbadh le hAmlaim mac

Sitriuca"®?,  Bhris Anhlaoibh cath Bithlainn ar na
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Laighnigh an bhliain dar gciomn agus rearafiodh rf Laighean

sa chath. 'Augaire mac Tuathail .ui. A marbad la
Amlaeib Cuaran i cath Bithland.' (LL.1.5466-7. Seo & an
t-aon fhoinse a luann Amhlaoibh leis an gcath.)53 Gabhadh
Doiimall Claen, rf Laighean, an bhliain ch&ama agus coinnfodh
ina phriosfinach in Ath Cliath &. Bhf cumhacht Arhlacibh
ag méadd agus b'fh8idir gur shil s& an t-ard-riochas a
bhaint amach d5 f&in nuair a troideadh cath fuilteach idir &
féin agus Maelsheachlainn MbSr ag Teamhair. T& sé& suntasach
gur troideadh an cath seo ag Teamhair (faoi th&bhacht na
Teanhrach cf. 7.22). Briseadh go hiamlé&n ar Amhlaoibh.
"Ba fae do cechtar de comriachtain and, acht ba messu do

na Gallaib" faoi mar adeirtear faoin gcath i gCGG. o
FAgadh Raghnall mac Anthlaoibh ridhamhna na nGall merbh ar
phdir an 8ir agus thit "mathi Gall Atha Cliath gd uli".
Cuireadh Ath Cliath faoi 18igear ar feadh trf 15 agus trf
oiche agus gabhadh an baile agus saoradh na g&ill a bhi

ag Arhloiabh. Is 8ard adeirtear faoi seo in ILL: "Is axd
sin forfuacair Mael Sechlainn in n-escongra n-airdairc

.i. Cech cen ar se fil i crich Gall do Gaedelaib i ndaire =
i ndochraite t&et ass dia thir freisin." (IL 3141-4).
D'imigh Amhlaoibh leis thar sfile go hf Choilm Chille

'a n-aithrighe , a n—ailithri'ss agus is arn a fuair sé bés.
Chuir cath na Teamhrach deireadh le cibé ar bith cén uaill-
iwhian a bhi aige cumhacht Atha Cliath agus a churmhacht f&in

a leathnq.

410



7.40 1Is fianaise & dé&n Chinaeda go raibh cumarsaid
liteartha de chinefl &igin idir na Gaeil agus na Gaill sa
IOG aois. T& freisin ceann de na chéad samplaf sa
Ghaeilge de fhocal iasachta 6n tSean-Ioruais ina chuid
filfochta. Is & sin an focal targa, (IV, 19a)

(cf. 7.43 thios). Nf miste ar an 8bhar sin scrGdd a
dhéanarh ar an gcumars&id chultfirtha a bhi idir an d&
chine - go hdirithe i ngeall ar an (sdid a baineadh as

saothar Chinaeda le cruthfl go raibh an-chumarsdid eatartiu.

7.41 Ag tr&cht d6 ar na filid (filf) agus a gcuid taistil
& phatrn go pitx(n deir Tharneysen.

Anch die Wikinger Staaten in Dublin und
Waterford suchen sie auf. Schon aus
dem 9. Jahrhundert ist uns eine preisende
Strofe auf K¥nig Amlaib (Olaf) won
Dublin bewahrt. Und nachdem die
Nordldnder im 10, Jahrhundert das
Christentum angenammen hatten, scheing6
ein reger Verkehr geherrscht zu haben?
Tagrafonn A. Walsh don fh&ilte a fearadh roinh fhilfi
Eireannacha sna bailte Lochlannacha57 agus deir Nora
K. Chadwick: "We have ample records of literary inter-
course and even close friendship between the bards and saga-
58 " -
tellers of the Irish and Norse." Nuair a scridaitear
na foinsi a luann na hidair thuas feictear nach raibh clrsai
arhlaidh. Is &bhar iontais € a laghad tianchair a bhi
ag an d& chine ar a chéile i gcfirsal litriochta agus teanga,
go h8irithe nuair a chuimmitear go raibh na Gaill sean-

bhunaithe in Eirinn in aimsir Chinaeda. RE&itfm cuid mhaith
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leis an réiteas seo leanas a rinne W.A. Craigie faoi

na clirsai seo:
Despite the close camnection of the invaders with
the natives which existed at various times and
places (e.g. the reign of Olaf Kvaran at Dublin),

the general mass of the people on both sides
could have known but little of each other.29

Ni shéanaim nach raibh baint agus dlfithbhaint ag an da chine
lena chéile ar uairibh - is 1l&ir &n tuairisc thuas faoi
Chonghalach agus Amhlaoibh go raibh = ach nar sin féin ni

féidir liom glacadh leis go raibh dlGthbhaint chultfirtha

agus liteartha eatartlm faoi mar a thugann na hildair thuas-
luaite le tuiscint go raibh. Mi bhi an uasalaiame Loch-
lannach sna bailte fite=fuaite i gcGrsal polaitfochta na
hEireann agus gaol acu leis na rfthe agus taoisigh Ghaelacha
nforbh anhlaidh do ghnath&ditreabhSiri agus ceannaithe na mbailte.
On m8id at§ ar eolas againn fGthu choinnigh siad a dtraidisifiin
(cf. 7.42) agus a dteanga féin go teacht na Nomanach go
bEirinn. Is amhlaidh a 1léirforn an oSras eaglasta a bhi in
Ath Cliath ag na Gaill nwair a ghlac siad leis an ¢Criostaiocht
an difrfocht idir iad féin agus an chuid eile d'Eirinn, arae
ghlac siad le ceannasalocht Canterbury i Sasana agus nfor ghlac
siad le ocSras na mainistreacha. Bhunaigh Thurneysen a

chuid tuairimi faoin goumars&id idir na filf agus na Lochlannaigh
ar dhé fhoinse; (a) rann acnair do Amlafh &igin agus (b)

an fhianaise a chur Meyer ar f&il in alt dar teideal
'Nordisch-Irisches'.® T& (a) luaite in d& cheann de na

trachtais nheadrachta a chuir Thurneysen in eagar faoin teideal
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Mittelirische Versleheren; 61 t& (a) luaite i dtfacs 1,32: 11
3 ’

uimh. 58. Luaitear an rann aonair seo sna trichtais seo

mar shampla de Rathnuall bairdne agus t4 sé curtha in eagar

ag Meyer ina Primer of Irish Metrics

Amlaib airchingid Atha aiptheraig Erenn J’.athaige
dagrl Duiblinde déne duthaige tréne trIathaige.

T4 an tagairt seo do Amlaib piéite ag Thurmeysen ina anailfs

ar na trichtais se0.’> N1 sé chomh cinnte anseo agus atd sé
sa Held. faoin duine atd i gceist. Luann s Amlaib a bhi
ina r{ in Ath Cliath agus a luaitear sna hannila idir 853 agus
871 agus deir sé go mb'fhéidir gurb & ati i gceist. Cuireann
sé 0laf Godfreyson (Amhlaoibh mac Gothfradha) c. 930-940 agus
Amlafb Cuarén san fireamh freisin. Cuireadh an chéad téacs

in MV le chéile sa 9@ aois agus deirtear in Early Irish
Metrics gur féidir glacadh leis go mbaineann ramnn ar bith a
luaitear i dtéacs I agus II araon leis an 9@ aois. 64

(Deir Thurneysen go mbaineann an chuid is sine de II 1le
deireadh an 84 aois agus gur cuireadh I agus II le chéile sa
II{ aois. Admhafonn sé go ndeachaigh athraithe ar I sa

I64 aois,es) S{leann G Turville-Petre go mb'fhéidir gurb é
an tAmlafb a bh{ ina rf ar Ath Cliath sa 9G aois atd i geeist. 66
N{ féidir a bheith cinnte cé t4 i gceist anseo.

T4im féin i bhffbhar glacadh leis go bhfuil seans maith ann

gurb & Amhlaoibh Cuarfin atd i gceist. T4 fianaise againn
gur cumadh din amhdin ar a laghad dé (VI istigh).

Mar a 1éirftear thuas bhf sé féin agus a chlann mhac ar maos sa
saol gaelach agus d'fheilfeadh an teideal 'dagr{ Duiblinde'

go maith dé. 6s a choinne sin caithfear flanalse na
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ddtafochta a chur san direamh agus t4 an chuma ar an scéal go

mbaineann an ramn leis an 94 aois m§ t4 ap d4ta a luaigh Thurneysen

le MV i agus ii ceart. N{ miste a ri go raibh an
tAmhlaoibh ati i gceist ag Thur-

neysen- (ina Held.) p8sta le hinfon le fed Finnléith
mac Néill (-879).°%" M& cumadh an rann seo don Amhlaoibh seo
is iontach liom nir th&inig d4n né aon chuid de dhin eile a cumadh
do rf nd taoiseach de bhunadh Lochlannach anuas chugainn én
tréimhse idir an d4 Amhlaoibh, Is féidir glacadh leis an ramn
&irithe seo mar fhianaise go raibh cumarsiid de chinedl éigin
ann idir aos ddna na Gaeilge agus na Gaill ach mfs & Amhlaoibh
Cuardin atd i gceist ann nf féidir an rann a isdid mar fhianaise
neamhspledch ar an gcumarsidid seo mar t4 a fhios againn gur chum
Cinaed d4n don Amhlaoibh seo agus faoi mar a 1léit{tear thios
dealrafonn sé go mba eisceacht & an din sec.
Maidir le (b) luann Meyer don Chinaeda (VI), tagrafonn sé do
Thurcaill agus a bhean, L{amain, agus Ragnall Phort Léirge a
luaitear i nd4n ati curtha sfos do Chfi4n ua Lothchiin agus curtha
in eagar ag Meyer féin,68 agus tagrafonn sé do rann i gcaoineadh
ar Mhathghamhain mac Cinéidigh (976). Seo leanas an rann
as dén Ch@iin.

Turcaill tuir in trénc[h]atha

is Liamain a bean nar' liudh,

Ragnall rig-pf{hJuirt rim-Lairgi

roba hinmain Hum in triur.69
Maidir leis an trifir a luaitear sa rann sec tugann Meyer
patrlin an fhile orthu © agus deir sé sa reamhrd a chuir sé leis

an din gur fianaise & an d&n ar chumarsiid shiochinta idir

Gaeil agus Gaill:
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l?as folgende Gedicht Cfian hiia Lothchdins (4I024)
ist u.a. durch die Aufzdhlung der gleichzeitigen
K8nige Irlands und Schottlands interessant, sowie
durch die Erw8hnung des friedlichen Verkeh;s

nordischer Eroberer mit einem irischen Barden.7I

N{ luann Meyer aon dita le duine ar bith de na Gaill atd i

gceist sa rann seo. Nl aon tagairt do Thurcaill sna nétaf
faoi Ghaill Phort Liirge a chuir Todd lena eagrén de cea. 72
Ni eol dom ach oiread aon nf i dtaobh Liamain. faddis lais
an Ragnall a luaitear ba ainm sich coitianta é sin i measc
rithe Phort Liirge agus bhi an t-ainm sin ar bheirt de rithe
an bhaile sin a mhair thart faoin am céanna le Cl4n.’°
Caithfear inifichadh a dhéanamh ar na hainmneacha eile a luaitear
sa ddn seo le f4il amach ar chum Cuan é. N{ féidir tital

a bhaint as roinnt de na hainmneacha seo. Luaitear

'Brian na Banba a Borumi' i rann 25 agus bh{ an r{ sin
comhaimseartha, ar nddigh, le C(4n. Maidir leis an

gCinaith a luaitear sa rann céanna ni féidir a ri go cinnte

cé t4 i gceist siocair an t-ainm sin a bheith ar roinnt rithe
Albanacha. Luaitear Tomaltach sa rann céanna agus deirtear
go raibh sé i gCruachain. N{ raibh aon duine darbh ainm

d6 Tomaltach ina rf ar Chfiige Connacht in aimsir an fhile.
Tagraftear do Chormac éigin i rann 24 agus deirtear go raibh sé
ina 'ardr{ deag-Ulad' ach n{ raibh a leithéid de r{ ann ar

MG W BEEE, N{ mbide gur chum C(in an din seo agus cé go
luaitear a ainm i rann 4 sflim gur cumadh an din seo i ndiaidh
n ‘bR, D4 gcumadh C@én an dén seo bheiff ag sfiil le tagairt
éigin do Mhaelsheachlainn mac Domhnaill i liosta na rithe sa

dén. N{ féidir di bhr{i sin glacadh leis an din seo nar shampla

de phitrfintach na nGall.



Maidir leils an gcaoineadh faoi Mhathghamhain is & an BTN ran
€ n seo

leanas ata 1 gceist ag Meyer. (Tagrafonn Walsh agus Chadwick

dé freisin.)

ni dingnem tainsium na nGall
ar mo dile 1le Duibhgenn.7l¥

Is éard adeir Todd faoin leathrann seo:

There is a curious allusion to the bard's
friendship (the original uses a stronger word, dile,

"love'") for Dubhcenn, son of Imar of Limerick,
in consideration of which he says, "I will not
revile the foreigners."

Ghlac Todd leis gur cumadh an dén nuair a bhf Brian ina ard—ri.76

T4 an dén seo sa chéip de CGG a scriobh Miche§l § Cléirigh.
Tugtar B ar an ls. seo de CGG. Bhunaigh 6 Cléirigh a théacs
ar 1ls. a scrfobh C& Chonnacht 6 D&laigh ( C). Maidir leis an
gcaoineadh atd i gceist anseo baineann s le ceithre cinn de
dhinta faoi Bhrian agus faoi Mhathghamhain atd i gcéip B de CGG
ach nach bhfuil sa chéip at4d i 1s. H.2.1I7 ( D). Is éard adeir

Goedheer faoi na dinta seo:

These four poems, found only in B, were probably
inserted by 0'Clery from some other manuscript.
They never formed part of C, since the scribe of D,
who in another instance did not shrink from
swelling his text with additional poetry, would
never have expunged them. There 1s, however, no
linguistic or prosodical evidence preventing us from
ascribing them to the eleventh century. They
contain particulars, including proper names, which
can only be explained from their being based upon
oral tradition.’7

Nfl an d4ta a luann Goedheer anseo ag teacht leis an dita a
luaigh Todd. N{ méide go dtéann an din siar go dt{ an I0Q aois.
Dealrafonn sé nach raibh sé sa bhunleagan de CGG a cumach sa

chéad leath den I2& aois. /8
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N{ féidir glacadh leis an din seo mar fhianaise dhearfa ar
chumarsdid chultfirtha idir na fi1¢ agus na Lochlannaigh

sa IOQ aois.

Chomh maith leis an gcaoineadh thuas tagrafonn Walsh'®

80 : . . .
agus Chadwick do Mhac Liag agus Mac Coise agus deir siad

gur chaith siad bliain in Ath Cliath. 8 152 266 Bunairthe

ar an di rann seo leanas as din atf in ainm agus a bheith ina

chomhri idir an d4 fhile.

Marthain duit, a Ioraird f&il,;

a meic Coisi go ccaimeé[i]11,

as mithidh dfiinn tocht d'ar ttoigh,
atdmaid i fus blTadhain.

Gidh goiritt let-sa accus lind

an denus sin i nDuiblind,

as faide le Brian Banba 81
gan éistecht rem urlabhra.

Baineann Chadwick {isfid as an di rann seo mar shampla den
chumarsiid liteartha idir an di chine:

And both Brian's chief poet Mac Liag, and Mac Coisse,

bard and story-teller of the High-king Mael Sechnaill II,

spent a whole year at the court of the Scandinavian

King Sihtric in Dublin.8?
T4 an d4n seo agus na dinta a chuirtear sfos don bheirt fhile seo
pléite ag Colm § Lochlainn agus is € a bhreithifinas nér chum

83 .

ceachtar don bheirt an din 4irithe seo. T4 sé chomh maith

dfiinn an d4n seo a phlé i dteannta an diin dar t@s 'Leasg amleasg

sind gu Ath Cliath.’ Bk Thug Meyer Mac Liacs Totenklage

um Tadg ua Cellaig ar an din seo. Is € § Comhraidhe ba

. 85
thfiisce a chuir an din seo sios do Mhac Liag. Seo leanas

an chéad d4 rann sa dén:



Leasg amleasg sind gu Ath ClTath,
co dln Amlaib na n-orscTath,
o Ath ClTath na lland 's na lecht
is dTan, is mall m'imthecht.

A lucht Atha ClTath na clog
eidir abaidh is easbog,

na cuirifd] Gir tar Tadg toir
co tair[i]g dfiinn a déchain.

Bhain Goedheer @isdid as na rainn seo le cruthfi go mba
Chrfostaithe iad na Lochlannaigh in firinn faoin am ar troideadh
cath Chluain Tarbh.87 In ainneoin gur ghlac an tAth. Ryan
leis gur chum Mac Liag an d4n seo nior ghlac sé leis go mba
Chrfostaithe iad bunfite na Lochlannach in Eirinn faoin am

ar cumadh an din agus is 18ir 6n sliocht seo leanas as léirmheas
a scrfobh sé ar leabhar Goedheer go raibh roinnt deacrachtaf

aige leis an di rann thuas.

Isolated christians in the Norse host at Clontarf
may be regarded as the exceptions proving the
rule. It is, however, true that Mac Liag

in his elegy on Tadg O Ceallaig refers to
monasteries, bells, an abbot and bishop in
connection with Dublin, but as the existence

of persons and things so ecclesiastical in the
Dublin of IOI4 is not otherwise attested, it would
be wise to conclude that Mac Liag is indulging in
poetic licence, or that the name 'Ath Cliath' is
applied to the whole Norse territory about the
Liffey, which would include such %%stinguished
churches as Swords and Clondalkin.

T4 an din seo pléite ag an Ath. Aubrey Gwynn in alt dar teideal

'The Origins of the See of Dublin'.89 Léirfonn sé nach bhfuil

aon fhianaise ann gur chum Mac Liag an dén agus deir sé:

On the other hand, the mention of an Abbot and

Bishop of Ath Cliath may be a sou?d argument for
dating this poem later than the life-time of Mac Liag.

Dublin had a Bishop withing5Wenty or thirty years
of the battle of Clontarf.
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Murar chum Mac Liag an dén seo agus an chuid sin den chomhri ati
leagtha air sa dén reamhrdite dar tis 'Marthain duit, a Ioraird
féil' cé chum na haist{ seo? T3 na dinta at§ curtha sfos do

Mhac Liag agus Mac Coisi pléite ag Colm 6 Lochlainn.gI

(NS
miste breithifinas Carney ar alt acu seo a lua anseo: "The article,
quite valuable on the whole, has to be read with caution." 92)

Shil 0 Lochlainn gur chum duine amhiin bunfite na ndénta seo agus

shfl sé gurbh & Sedn mdr O Dubhagdin an t-fidar:

Many of the 'Mac Coisi' poems and most of the 'Mac Liag'
poems savour very much of O Dubhagdin, with long lists
of chiefs and kings %n the exact style of the famous
topographical poem.g

FiG féin mura bhfuil an ceart amach is amach ag 0 Lochlainn faoi
{idar na ndinta seo is 1&ir nach féidir glacadh leo a thuilleadh mar
shampla de chumarsiid liteartha idir Gaeil agus Gaill. N{ féidir
glacadh leis a thuilleadh go raibh, faoi mar adeir Thurmeysen

agus scoldir{ eile, 'ein reger Verkehr' idir na filf agus na
Lochlannaigh in firinn. Is fior, ar ndéigh, go luaitear Gaill

Etha Cliath i Lebor na Cert agus go bhfuil d4n ann fhehu. o

Is 18iriQi € seo ar ionad Atha Cliath i bpolaitfocht na tire.

Go dt{ go gcuirfear fianaise ar f4il chun a mhalairt a chruthfl
caithfear glacadh le din Chinaeda do Amhlaoibh Cuariin mar eisceacht.
N{ féidir liom ach oiread mor&n muinine a chur sna "numerous
references to Norse and Icelandic poets who visited kings in Ireland,
notably 014fr Cuaran and Sihtric 'Silken-Beard'..." ati i gceist

ag Chadwick.gs N{1 walsh ach in ann trf{ fhile Lochlannach a lua a
raibh baint acu le rfthe in Birinn. ° Is &bhar iontais & a laghad
tionchair a bh{ ag an d4 chine ar a chéile i gcfirsal litrfochta

agus is fontach liom freisin nir fhig na Lochlannaigh a bhi lonnaithe
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in Eirinn leis na cfadta bliain rian nfos 14idre ap an nGaeilge
nd mar a d'fhigadar. Gan amhras figadh rian Lochlannach

ar ghnéithe 8irithe de litrfocht agus teanga na hfireann ach
nfl an rian seo chomh fairsing agus a measadh { a bheith uair
amhdin. Is ceist ghabhlinach chasta £ ceist seo an tionchair
a bhf ag an di chine ar a chéile. % mpiste reathn® ex dha
ghné den cheist seo chun din Chinaeda a shufomh nfos fearr ina
chilra. Is féidir linn an tionchar né easpa tionchair ati
faoi chaibidil againn a mheas sna traidisifiin faoi bhun( Atha
cliath agus n{ miste seo a dhéanamh i ngeall ar an mbaint a bh{
ag Cinaed 1le duine de rithe an bhaile seo. Caithfear na
focail iasachta a glacadh sa Ghaeilge én Ioruais a chur san
fireamh freisin arae t4 dh8 shampla de na focail seo i saothar

Chinaeda.

7.42 Nf chuirtear an oiread sin suime i gclirsaf na nGall sna
hannfla Eireannacha né i bhfoins{ eile a scrfobhadh in firinn.
Luaitaar, gan amhras, an scrios a rinne siad sa tir ar mhain-
istreacha agus tugtar cuntas ar a gcuid imeachtal m{leata ach is
ar éigin a chuirtear aon spéis ina ndsanna, ina gcreideamh n& ina
stair.g7 Cé is moite de roinnt inscrfbhinn{ san aibftir
Rfnach’® nfor fh8g na Lochlannaigh in Eirinn aon fhoins? scrfofa

ina ndiaidh. Is éard adeir an tAth. Ryan faoi chultfir na

Lochlannach a bh{ ina gcénal i mBaile £tha Cliath:

The general culture of the Norse citizens of
Dublin is a subject that requires fuller

investigation. It seems to be a historical
fact that they produced absolutely no
literature. Not a single Dublin writer in prose or

poetry is known between the settlement on Ath Cliath
in the middle of the 9th century and the coming of
the Normans. The same is true of the Northmen
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all over Ireland. A few runic inscriptions alone

bear witness to any knowled i
ge, even rudimenta
letters.%? ’ e of

Chun eolas a fh4il faoi dhearcadh na Lochlannach ar chfirsaf
in Birinn caithfear dul i muinfn foins{ a scrfobhadh sna
teangacha Lochlannacha, san foslainnais go hiirithe.
Scrfobhadh na foins{ seo go hiondfiil i ndiaidh teacht na
Normanach go hEirinn agus t4 ar an 4bhar sin bearna fada ama
idir iad agus na clirsal staire ati faoi chaibidil iontu.

N{ luaitear titim Atha Cliath do na Normanaigh sna foins{ seo
ach tugtar tuairisc i roinnt foinsf? Lochlannacha ar bhunl an
bhaile, tuairisc nach bhfuil sna hannila Eireannacha. N%
miste an tuairisc seo a phlé mar léirfonn sé in ainneoin nach
bhfuil aon fhoins{ scrfofa againn 8 Lochlannaigh Atha Cliath
gur féidir linn teacht ar chuid d4 dtraidisifiin fGthu féin.
Tuairiscftear sna hannila Eireannacha gur bunafodh longphort ar
an Life ag Duibhlinn sa bhliain 84I (AU). N{ hinsitear,

&fach, cé bhf i gceannas ar na Lochlannaigh a bhunaigh an

longphort seo. Thart faoin mbliain 853 théinig 'Amlaib mac
rig Lochlann 7 longas gall Herenn lanmor leis........ cora gaib
I00

rigi gall Herend'. Glactar leis gurbh é an tAmhlaoibh seo
. - » - O Ly
a rinne baile tdbhachtach de Ath Cliath.l T N{ chuirtear

bunl an bhaile ina leith sna foins{ Lochlannacha.
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Tuairiscfonn Snorri Stupluson (II78-I24I) ina mh8rshaothar staire,
B E I02
an Heimskringla, gur bhunaigh Thorgils agus Frédi, beirt mhac
’ .
le Harald Harfagri, »¢ na hloruaidhe sa 96 aois, Ath Cliath.

King Harald gave ships of war to Thorgils and Frode
with which they went westward on a viking cruise ax’ld
Plundered in Scotland, Ireland, and Bretland. ’They
were the first of the Northmen who took Dublin.

It is said that Frode got poisoned drink there;

but Thorgils was a long time king over Dublin,

until he fell into a snare of the Irish, and was
killed.I03

N eol dom aon tagairt don bheirt mhac seo le Harald in annila
na hfiireann. T4 macalla den traidisiéin seo ar f4il, &fach
i bhfoins? Breatnacha. Tugtar tuairisc ar bhun@l Etha Cliath

in Hanes Gruffydd ap Cynan. Deirtear sa tuairisc seo gur bhunaigh

Harald féin an baile.

Haralld harfagyr eissyoes a gerdassei kyn no henne,
a dirvaur lu gantha6, ac a damgylchynus holl ywerdon
gan greulonder, a llad y chiédaut ac eu fo, ae
goresgyn ar hyt ac ar llet. Ac yd adeilws enteu
dinas dulyn a llawer o dinassoed ereill a chestyll

a lleoedd cadarn, ac y velly cadarnhau a guastatau y
deyrnas ene chyl o gylch. Ac 6n oe vroder a
ossodes yn 6n or dinassoed a adeilasseij er honn a elwit
yn eu hyeith hwy porthlarg; ae etived enteu a vuant
vrenhined y dinas hénn6 er henne hyt hedi6. Harallt
eissyoes a wledychus tros wyneb ywerdon ac enyssed
denmarc y rei y syd ene mor kyuarystlys a thal

enys prydein megys ‘X mae enyssed ciclade y rung mor
tyren a denmarc. 10

(Harald Haarfagr, moreover, had set out before this, and a mighty

host with him and circumscribed all Ireland with cruelty, and slain

its inhabitants and put them to flight, and conquered them far and wide.
He built the city of Dublin and many other cities and castles and
strongholds, and thus strengthened and settled the kingdom round

about him. He placed one of his brothers in one of the cities

which he had built; wherefore it is called in their language

Porti1firge; and his descendants have been kings of this city
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since then to this day. Harald likewise reigned throughout
Ireland and the islands of Denmark which are in the sea side

by side with the island of Britain as the islands of the

Cyclades are between the Tyrhennian Sea and Denmark.IOS)

T4 an tuairisc shuimi@il seo pléite ag A.G. van Hamel.IO6

Glacann sé leis go mbaineann an traidisiin faoi bhunfi Atha Cliath

3 P (] % . .
san Hanes leis an ITu aois.  Deir sé go bhfuil cuntas Snorri

bunaithe ar thraidisifin nfos sine nd foinse an Hanes agus

minfonn sé an phdirt a ghlac Harald i mbunfl an bhaile dar leis
an gcuntas Breatnach mar seo leanas:

That the record of the two sons was transferred

to the father and his brother, is in no way

. . £ 4 . .

surprising. Harald Harfagri was becoming

the national hero of the Norse Vikings, so that

he could easily be credited with the achievements

of his less illustrious sons.l07
Sflim go léirfonn an sliocht as saothar Snorri agus as an Hanes
go raibh traidisiGin ar leith d4 gcuid féin ag Gaill Atha Cliath
agus ag Gaill na hEireann frae chéile. Nior chuir aos 1éinn
na Gaeilge mérén spéise sna traidisifiin seo go bhfios dom agus
is 18irifi eile é seo nach raibh mérén den 'literary intercourse’
a bhi faoi chaibidil againn thuas ann idir an d& chine.
(B'fhéidir &fach, go raibh eolas éigin ag aos dina na Gaeilge
ar an traidisiin faoi bhun{i Atha Cliath faoi mar atd sé
san Hanes. Cé nach luaitear Harald sna hannila Fireannacha
tugtar sf1 Arailt ar mhuintir Atha Cliath i gceann de na dinta

atd pléite thuas (7.41) agus a chuirtear sfos go bréagach do

Mhac Liag. Is éard adeirtear sa dan seo:
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7.43

A s{h]fl Arailt rladhus rand,
a Tarsma laec{h]rad Lochlann,
nT Gall do baid 0 Maine,

nI rand d'air n§ d'esgaine.m8

B'fhéidir, afach, gurb iad muintir Arailt, teaghlach de
bhunadh Lochlannach a choinnigh greim ar a gcuid tailte i
ndiaidh teacht na Normanach agus gabh4il Atha Cliath, ati i

gceist anseo. D'fheilfeadh an cur sfos 'iarsma laechrad

Lochlann' go maith d8ibh. 09

Ceapadh trith go raibh Gaeilge na hfireann agus Gaeilge na hAlban
go mér faoi chomaoin ag an Ioruais agus go raibh roinnt mhaith
iasachta{ de bhunadh Lochlannach sa Ghaeilge. T4 athbhreithnil
déanta ar an gceist seo le roinnt blianta anuas agus feictear do
scoldirf nach bhfuil an tionchar Lochlannach ar an nGaeilge
chomh mér agus measadh & a bheith uair amhin. Is féidir an
sliocht seo leanas as alt le Alf Sommerfelt a lua mar shampla
den chlaonadh a bhf ann trith nuair a cuireadh an iomarca

b&ime ar na hiasachtaf seo:

We have many words for weapons and war and for
seamanship and fishing of Norse origin in Middle
Irish. Is is interesting to see how many terms
for ships and seamanship used in the Latin texts
which were translated into Irish during the time

of the Norsemen or shortly after, are rendered

by Norse words; the Cath Catharda is full of them.
Some are still in vse iIn Irish, e.g. stifiir,
stiiradh, acaire, sciobadh, dorgha, trosc.

T4 tionchar na hloruaise ar an Gaidhlig pléite ag Magne Oftedal

agus t§ an tionchar a bh{ ag an Ioruais ar an nGaeilge fré chéile

: I1I1 22 s q
pléite ag D. § hUaithne le deireannaf. Is féidir an sliocht

a . P
seo leanas as saothar U{ Uaithne a lua mar shampla den athbhreithnlu
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atd déanta ar cheist seo na n-iasachtaf:

Thus, when Sommerfelt (I962:76) speaks of the large
number of terms for ships and seamanship rendered by
Norse words in twelfth-century Irish and says 'the
Cath Catharda is full of them', it is worth while
seeing just what that means; in fact a check of
Stoke's Glossarial Index reveals fewer than thirty
words of Norse origin. A more diligent
investigation might turn up a few more, but it is
improbably that there could be as many as fifty.

It is probably safe to conclude that at no period of
Irish did the nunmber of Norse loanwords exceed

the percentage of 0.2 of the total vocabulary

estimated by Oftedal (I962:I123) for contemporary
Lewis Gaelic.lI?

(Nf miste a lua go raibh tr4th ann nuair a shfl scoliir?
Lochlannacha go raibh tionchar 14idir ag an nGaeilge ar an
Toslannais ach 1&irigh Finnur Jénsson nach bhfuil ach dornin
beag focal san loslannais a shfolraigh én nGaeilge. )

Sflim go léirfonn an teirce seo a laghad cumarsdide a bh{

idir an d& chine agus is gné eile { de cheist an tionchair

atd pléite thuas. T4 dh& fhocal iasachta de bhunadh
Lochlannach i bhfilfocht Chinaeda. Is iad sin na focail
Amlafb (VI 2Ia) agus targa (IV I9a). Is ainmfhocal dflis

€ Amlafb agus d& bhr{ sin nf féidir glacadh leis mar shampla

de ghndthiasacht én Ioruais. T4 tibhacht faoi leith ag
baint leis an bhfocal targa. Gan na hainmfhocail dhflse n&

an focal iasachta erell/iarla a bhfonn ina dteannta scait?
& gcur san direamh aige deir 6 huaithne gurb & an focal

punnann i Saltair na Rann an focal iasachta is sine sa Ghaeilge

IT4 . oerd
én Ioruais. Ach m4 cumadh an tSaltair thart faoin mbliain

5

II . i
985, agus dealrafonn sé gur cumadh, caithfear glacadh lels

gurb & targa i nd4n Chinaeda an sampla is sine d& bhfuil againn

de fhocal iasachta é6n Ioruais. Bh{ Cinaed marbh faoin am
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ar cumadh an tSaltair. T4 targa agus starga sa Meln-

Ghaeilge agus td siad bunaithe faoi mar a 1éirigh Meyer ar
] i

targa, 'sciath’ sa tSean—IorualS,I 2 (T& tarian na

Breatnaise bunaithe ar an bhfocal céanna ach meastar gur trid

an tSean-Bhéarla a thiinig an focal sa Bhreatnais,II7)
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CaIBIDIL VIII

8.1 Chuir Find episcopus Cilli Dara aon rann déag le dsn 1I

le Cinaed. Seo é an Fimn hia Gormen, epscop Cille Dara a
fuair b8s sa bhl. II60 (AU). Bhi s& ina easpag ar Chill Dara
faoin mbliain II48.I Tugann an Céitinneach Fionn mac Cian&in
easpog Chille Dara air agus deir sé gur ghlac sé p&irt sa
sionad a reachtdladh i gCeannannas na Mf sa bhl. IISZ.2
Annala Chluana hEidhneach a bhf mar floinse ag an gC&itinneach.
Tugann Seén Mac Colgan Finnius filius Kiennani Episcopus
Killdariensis air ach t& a thuairisc seisean bimaithe ar FFE

an Chéitinnigh.3

Cé go raibh baint aige le Cill Dara i oCliige Laighean ti fhios
againn 6n tuairisc faoi in AU go raibh baint aige le CGige Uladh
6ir tugtar 'abb manach Ibhair Cinn Trachta fri re' air.
TrathGil go leor luaitear roinnt eaglaisigh Ultacha a raibh Ua
Gormdin orthu sna hann&la sa I2G aois. Léitear in AU II23
'Oenghus hUa Gorman, comarba Comghaill, do ec i n-ailithri

i 1rios Mo Chutu.' Tugtar 'in epscup Ultac' air sa

tuairisc faoina bh8s in AI II23.4. Sa bhl, I174 (AU) fuair
'Flann hUa Gorran, ardferleighinn Aird-Macha - Eremn uile'

bas.  Thart faoin am céanna bhf Mael Miire Ua Gormiin i mbmn

. . ¢
oibre ar an martarlaig a dtugtar F8lire Huf Gomm&in air.

BhI an Mgel Muire seo ina ab ar Chnoc na nApstol, majnistir i
Co. LG agus neastar gur cuireadh an E8lire 1le chéile idir
I166 agus II74.5 Is ionann an Mael Muire seo agus Mael

- 6
Muire hia DGniin a fuair b&s sa bhl. II8I (ARE II8I).

134



Bhf baint ag Flann Ua Gorméin agus Mdel Muire Ua Gonein le

cdrsaf 1&inn, (maidir le Flann f&ach an tuairisc faoi in AU 1174).
Bhain siad agus 6engus Ua Gormdin leis an goeantar cBamna,

le hoirdheisceart Chfiige Uladh, n§ ar a laghad is ann a bht

cdnaf orthu. Bhi baint mhSr ag Find Ua Gomédin le cursaf

1&inn freisin.  1g 18ir sin 6 na rainn a cuir sé& le dén
Chinaeda. Léiritear a spfis i gclrsal 18inn sa litir a sheol

sé chuig Aed mac Crimthainn: ‘.... Tucthar dam duanaire

Meic Ionain co faiccmis a cialla na nduan filet amn...... 7

Bhi baint aige freisin le hoirdheisceart Chiige Uladh mar chaith
sé seal fada ina abb ar an mainistir sa Ifir. Sflim go mb'fheidir
gurb as an taobh sin tire as 6 dhfichas agus go nb' fheidir go

raibh gaol aige leis na dapine r&@amhriite.

8.2 T8 'blas' Ultach ar dhi cheamn de na rainn bhreise le
Find Ua Gomm&in. Is iad sin rain I agus .  Bainaann na rainn

eile leis an gcinedl traidisiin a l€irftear sa Lafdsenchas Lagen
8

i Rawl. B. 502. MSrtas Laigtmeach is cfiis leis na dinta
seo agus ti an bholscaireachfina horlafl trithu, Ta
roinnt danta den chineil seo in LL, mar shampla na danta seo
leanas: 'Lecht Cormaic meic Culennain' (1L 6I59) 5
'Andsu immarbaig ri Lagnib' (LL 6446), 'Crimthan clothr{
cdicid Hérend' (LL 6446), 'Cath tucastar Crimthann' (IL 65I3),
'Echta Lagen for Leth Cuind' (LL 6980). Is fé&idir raimn 5
agus 6 le Finn a chur i goondrtas leis art ramn seo leanas a
cuireadh le 'Echta Lagen for Leth Cuind'.

Niall Glundub g&d is gquba

fQair ar 18r ac Lethduma;

la Laigniu sdbladach sith
Congalach mac Mael Mithig.
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Bhf baint mhér ag manaigh agus eaglaisigh leis an gcinesl
seo filfochta. Ina measc bhf Orthanach ua Caellama (+839)
a bhf fearacht Find ina easpag Chill Dara; Flann nac Mael
Maedbc (+#977) a bhi ina oircheannach ar Ghleann Uissean,
(féach a ghinealach i Corp. Gen. IIS bIO); Broccdn
Craibdech a raibh baint aige de r8ir dealraimh le Cluain MSr
MoedSc. Cumasc den léann dfichasach agus de l8ann na
mainistreacha a bhf ina saothar. T4, mar shampla, 1€amn
na Laidne le sonrd ar na rainn seo leanas le BroccSn.

Aithb€l ba bGaid bantrochta

mathair Ercoil ben Midgna,

ro marb na deich Fonoraig
issin traig ic Tuind Chlidna.

Rucad cusna Cichloscthib
iar n-argain tiri Siria

ro marb tri chét cethrachat
de $1Gag Pentasilia.

Ba hi bGaid na nbanLagnech
mathair Hercoil adfedem,

i n-airechas for Gaesdelaib 0

. uii. mbliadna i rfgu Herend.

133



7/
NOTAI

Féach Best, The Mook of leinster,i, Introduction, xvi.
FE‘E,, iii, 316'
Acta Sanctorvm Hiberniae, 664 agus 776.

H W NN =

W.S. Stokes, Félire Hui Gormdin , The Martyrology of Gorman
(Henry Iradshaw Soc. ix, London 1895),

J.F. Kenney, Sources for the Farly History of Treland: Vol I,
gcclesiastical, 483-4,
Féach Acta Sanctorym Hiberniae, 737, Kenny, op. cit. 483.

W

Maidir leis an litir seo féach Best, op. cit. xvi.
Maidir le Laids{hJenchas lLagen féach EIEM 103.
LL 7092-6.

0 LL 6273-9; 6287-94.

= Y ® = &
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7 L4

NOTA EAGARTHOIREACHTA

72 3
Glacadh le lamhscr{thinn amhdin mar bhuntdacs i geas gach dain
ap leith. Baineadh Usdid as na 1&mhscribhinni eile chun
lochtanna meadarachta a leasud agus chun vearnai sa telcs a
s

1{onadh. Nfor féachadh le litrid normalaithe a chur i bhfeidm

7 . 7z 7. ’
ar na danta ach bazineadh usaid as macran chun sinte fada nach
bhfuil sna 1amhscrfbhinnfa chur in J./ul, Cuireadh 1ihe faoi
aon litir nach bhfuil sna lamhscribhinnf., Uaimse an phonca:{ ocht,

Tugtar tuilleadh eolais faoin modh eagarthﬁreachta i gcaibidil

5.50
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In chloch fors tat mo dI sail
hQaidi raiter Inis Fail,
eter da thraig thuile thinn

Iag Fail uile for Erind.
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IT

Fianna batar i nEmain,

i rRaith Chrllachan, i Temair,
7’ Pd

i lLuachair luatis curaid,

s
i nAlind, i nIarmumain,

- - . L4
Ni marat, nit fil a mba,
cTaptar ili a n-aideda,
- x 2, ’
marait dia n-eis a scela,

acht mad duf niIs dichéla.

Fergus mac leite ba l3ech,
luid cosin mbéist, ba bidg bIeth,
co torchratar immalle

for Fertais rﬁ;id Rudraige.

At-bath mac Nessa in r{
for toeb Letrach Lamraigi,
dos-cel élea, sliab co rath,

ocus Fachtna mac Sencath,

GOet Conaire, cond ferga,
i cath Bruidne Da Berga,
i mBruidin Da Choc ro class

lechtan Cormaic Con Longas.



10

In Bruidin chetna Da Choca
do-rochratar coJ.’m occa,
int{ ba forderg fuirri

gaeta Cacht mac Finguine.

LTa fail i n-TUachtar bruidne,
1lia for-aca ilbuidne,
Lugaid Lamderg rodas-1ad

for Illann mac Fergusa.

I S1€ib Uillend imbid glend
ro bi'th Furbaide Fer Bend,
Lugaid Rfab nDerg rod-bf and

i ndfgail Criachna Clothrand.

Amargin ba garg a glecc,

Eithidr mor is Eithidr bec,
/7

matan i nImliuch Ae,

immalle ata., a lecht Ia{e.

Iecht Con Ruf i s1&ib Mis,
lecht Lugdach fo lecaib lis,
i nbun Binne, brfg de ro.{,

- . ’
ro bith Fl'amaln mac Foroi.
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11

12

13

14

15

Do-cer C& Chulaind co ff
for cness Corthe Crumtherf,
for Traig Baile, bressim ngle,

do-rochair Ofnfer AIfe.

Brc mac Corpri géét i tress
i céﬁair Themra fodess,

s
ata lecht Lugdach, cIa thois,

fon charn i Maig Argetrois.

Lecht Fir Death forsind ath

: . /. 2
la Coin Culaind at-chii cach,
Cethern mac Fintain anair

do-rochair oc Smirommair,

Erca Tuchna, amnas bﬁar,
oca togail do-cer Lﬁan,
oc techt immach assa thaig

frfth lecht Ldegaire Biadaig.

At-bath Celtchair, conid ail,
fri D&% lethglasse anair,
béé Blaf Briuge{tria chin mn;

i nDesciurt 6enaig Macha.
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16

17

18

19

20

Aided Cuscraid la Mac Cecht

do 1Uin Cheltchair, croda in t-echt,

do-rochair Mac Cecht Tar tain

la Conall mac Amargein,

Guin mac nUislend ba helgna,
fescur ar brd na hEmna,
nirbo chTan Yarsin mebail

7/ = ; :
co ngoet Flacha i Temair,

Ina ndigail, nirbu rom,
géét Gergend mac Illadon,
la mac Rossa frf%h a lecht

ocus Eogan mac Durthecht,

I fleid B€lchon ro lamad
cétguine Cet meic Magach,
B8lchu Breéifne cona chlaind

goita do cherddaib Conaill.,

Conall Cernach, crdda in t-écht,
e _ J

is and ro bfth i mMaig Slecht,

ic Riith Chriachan, gnim do rind,

dia 1aim do-rochair Ailill.
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21

22

25

24

25

Ro bl,th Fergus matan moch

do Sleig Lugdach i Findloch,
, / .

iss é'sin in scel dia té

/ /
Oenet amnas Ailella,

Mes Gegra rofned cech rgén
/

do-rochair la Conall Cloen,

ocus do-dechaid a lind

dar Munremur mac Gergind.

I cath Etair bTtha fir
/
im Mes nDe mac Amairgin,
/. =
do leim assa dun immach

do-rochair }orgull Manach,

/ 3
Do laim Ferches cIarbo chol
do-rochair Lugaid Mac Con,
is de ro géét issin tres

Yerches mac Commain e€ices.

Gdet Art flas Miccrama meirg

coro hadnacht i lLuachair Deirg,
/ —— V4

ata lecht Cormaic iar fir

Y
forinn ath ic Ros ma ng.
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26

27

28

29

30

/
Ata lecht Murchertaig m\faid
for tafb Chlettig anairtuaid,
ata{ lecht Taidc issin glind

for-accai Finddabur f ind,

Ata lecht Cellaig 'sin Bruig,
i n-sc n-flachta nf maluid,
i mMaig Mucrama ata’

lechtasn Cein meic Aflella.

Mongin ba mind cach dfne,
s

do-cer la fein Chind Tfre,

la féin Luagne aided Find

/
oc Ath Brea for Boind.

Do-rochair Niall mac Echach

Tas Muir Icht, nI gnfm clethach,
/’

Nath I tolchar gset Iar mbuaid

5 S18bib Elpa sairtuaid.

Vs
I nGrellaig Dollaid ro ba
Finnachta mac Dunchada,
i mMaig Line, ba tria laing,

do-cer Diarmait mac Cerbaill.

A%



31

32

33

34

35

Ro bl/th Fogartach mac Ne’j_l
i nDruim R{g tes Taltin trein,

Do-cher Suibni, s{d n-Gailli,
la hied Sl3ine for Stuaine,
do-rochair Aedh Slani de

for bru Locha Simdidi.

’
Do-cer Fergal, finn a gne,
i cath Mona Almaine,
i cath Uchbad ro bith Bran

la dTth nAedha meic Colgan

AtZ lecht MAil i nDruim Cam
/

for-acca Eca Imnam,

ocus lecht meic Con Crechta

la Ferdomun Genechta.

Andso ddib ma tft i pdin
cen adrad R;./g roithes gre’in.
ro choscair Mac Maire mass

conosg-rogcair fri fifannas,
ot

\ N
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/

%6 Mac De rom-anacht co se
ar imnad na n-ecraite,
3 - 3 . /
iss e rom-ain iarmotha

conna tolthus la fTfanna. F.

(1)

¥ind episcopus Cilli Dara hoc addidit.

1 Lecht meic Carbad i rRea,
V4 .
is cTan mor © Sruib Rea,
lecht meic Carbad i nDruim Gat

la mac Inair meic Abrat.,

2 Aided Branduib co mbini
i Cliain Senbothi Sini,
ruc bié mac Rudrach na n-ech

i ffad mdralaind Masten.

/
3 Cid cath Ailbe, ard in clu,
ro bf in mairt for Mumnechu,
diar géet Cormac, ard ind rand,

rYa Tadc ocus ria Cerball.
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Hi Cind Fiait, nfr gnim gremma,
Augaire mac Ailella,

4 /.
ocus fer ba glorda gair,

M2el Morda mac Muriciin,

Niall Glindub mac Aeda aird,
Conchobor & Thulaig Thaidc,
is Mafl Dub rf airgfall n,
ocus Aed mac Eochoczn,

frith a n-airlech cen timmi

rTa sluag ndagrech Dublinni,

Do-rochair mac MaIl Mithig,
Congalach Cnogba crichid,
la sliag saerger sidi Gall

ic Ailen Tigi Giugrand.

Domnall mac Lorcan ba losc

oy g ’

o fuair Murchad a morchosc,
s - . £ . v

gnIm dia fuair déni ocus dod

. 2wy b /.
'na thig fodeni icon athol.

Hi cath Crofbi cumain lib
Eochu mac Ardgair airich
ocus hed mac Domnaill déin,

robo dodraing d'Ufb deghgill.



10

11

Sochaidi tuc i n-écin

aided Brfain meic Cennetig
rIiasin ngass ngldgda co ngail,
rTa Mdel Mdrda mac Murchaid,
ria sliag Call mbrogach mbiada

i cath torach Tarbchluana.

In cath i Sléib Crott cumnech
tuc socht for sliiag sZerMumnech,
Lagin tuillmech dia thorud

dia fiair Lumnech luathgorud.

- s

Cath na lMonad, mor ind ail,
do-rat brd% issin Mumzin,
slvaig lagen ro baid hia Blait,

gré&n a dagfer im Diarmait.



(ii)
Gluaiseanna ar II

3a) ois ri Ulad La 3c) .i. Fergus 7 in beist La 3d) .i. Fergus

do—chilaid ... frithrosc forsin anigh Locha Rudhruighi co torcratar

immOlle ° ES

4b) .i. dia ro selaidh Conchobar Fidh lamraige is ann luidh a inchinn

Mes Gedhra asa chinn 7 a einchind féin post. Eg 4d) .i. is amn ro

/ = . .
adnacht Concopar ., Fachtna hi Sleib Slea os Loch Laig hi Semni

7
hi nUlltaib., Eg

5b) .i. mac EtirscIuil 7 Messe Buachall rod-marb Ingce€l Ciaech mac

Conaic do Bretnaib. La .i. Incél Cdech 7 Ferel 7 Fer Rogain 7 Fer
Roroguin it & béotar Conaire. Eg 5d) .i. do=-cer la Connachta. Jla
.i. Cond Loinges .i. loc .i. col loingis .i. Concobar do-rigni fria a

mathair tria mesci .i. fri Neis, unde dicitur col longes. Eg

6d) .i. da choc suf .i. da chomsuf gobann ro batar inti, Forod Forod

a n-anmann, Mug Corbb rf gh Laigen ro marb Corbmacc Conn Loinges. Eg

8b) .i. mac Concubair meic Nessa, La 8¢c) .i. mac na Prf Find
Ema. la 8d) .i. Iugaid ro marb Ethne mithair Furbaide , Furbaide

T0 marb Clothra mathair Luigdech ; Lugaid ro marb Furbaide post in

ndfgail a mathar. Eg

9d) .i. Aimergin Targiunnuch iss & ro mard 4% Ethfar nImlech Ae. Eg



.i. Cu Culainn rod-marb. La

10a) +is C3 Culainn 7 Ulaid ro marb

Coin RuI ina tigh Tarna brath dia mnal f&in ,i. do Blathnait ingin
. = ol .
Minn. Eg 10b) .i. & féin ro marb hi cumaid a mna .i. da-rat a

claideb trTt féin. La  ,iii,. lecca liss Luigdech .i. gress ., ruicci

",

7 mebul. Eg

11a) .i. la cethri cBicedaib hErenn. Ia  11b) .i. i Maig Muirtemne.
La +++ Ulaid i cath Coirthi Chuimper. Eg 11d) ,.., .i., ATffe

—

ingen Airdgemin muime Con Culainn a nathair. Eg
12b) .. Ercc in ndYgail Con Culainn. Eg

13b) ei. Cu Chulainn 7 Ulaid ro marbsat Fer Diad ar Zth Tarna
tuidecht ar aslach Medba. Eg 13d) .i. is ann dano do-rochair

Cethernd mac Finntain meic Neille ... legis do .i. in smircomairt. Eg

14b) .i. for forbais Fer Filga do-rochair Luar do tucait cairi Mind
. Blathnata ocus ,iii. erca Iuchna .i. trT bae, Eg 14d) .i. a cenn
ro ben frisin fordorus co n-erbailt de. Ia .i. do thessarcain heda
meic Annind dia mbas occa badud i Loch LaIg la Concubar hi cinaid
techta docom Mugain is and ro ben a cenn L3egaire Buadach frisin
fordorus co n-apad de, ar nI leced nach cathmilid di hUlltaib a
modugud fora erann ara hespaige. la .i. Aed mac Aindinn in fili
condrinic fri Mummain mnaT Conchobair co robus bidad co ruccad co
Loch Lafg ar belaib thigi Laeguire .i. co luid I@eguiri co dian dia

tesarcuin, co ruc clethi a chinn de co n-apad. Eg

150) .i. Ddelcd Chelch fic co torcair bainne do neim do rind in gai

i cenn Celtcair co n-apad de. La  .i, Cealtchuir ro marb Daelcoin dia

et . 5 - : i i id
luin ,i. dia ghae, , braen fola in chon Jarsan ngae chuici co ndeacha

7



4rit co talmain gurros-marb, Eg 15d) .i. BlaT Briuga ro luidh rTa

mnay Cheit 16 Celtchair conad ro marb Ceat nd Celtchair ind Taromh. Eg

16b) .i. Mac Cécht is e ro marb Cunsgraid Mend mac Conchobair don

1Uin Chealtchair. Eg 16d) .i. ro-cher Mac C€cht Tartain la Conall

a ndl’gha.il Cumsgrada meic Conchobair. Eg

17b) .i. Nalse, Ardan, Ainnle, :E.ogan mac Durtachd rodos-marb trYa
forcongru Concubair. La Eogan mac Durthacht ros-marb tré forcongra
Conchobair ar fdesam i‘ergusa. Eg 17d) .i. Fergus dano ro marb

FTacha mac Conchobair a ndfghail mac nUisnigh. Eg

18b) .i. athair Munremair la oi. is a ndfgail mac nUisnig ro
marbad Gerrcenn athair Munreamhair. Eg 18d) .i. is 'na ndTgail ro

marb Fergus ﬁoghan mac Durrthecht rI Fernmoighe., Eg

19b) .i. Conall Cernach ro marb Ceat a cath 7 ic fledh Bélchon ro
cocrathad. Eg 19d) .i. Conall ro marb trI maco B&lchon i ndfghail

a n-athar Tar marbad a n-athar doib tria celg Conaill. Eg

20b) .l1. na trT Raadchoin lMartine rod-marbsat Conall Cernach. la
.i, na trI Riadcoin Martine ro marbsat a ndl’ga.il Ailealla. Eg
20d) .i. Conall dano ro innsma gae trfa Ailill ar irail Medba

trla e’t. Eg
- - . 7/ 3
21b) .i, Ailill is-bert fri Lugdaig Dalleces: ‘'alainn connagat in

t-ag 7in elit,' ar s&, .i, Ailill, 'isin loch, imsoe{ gae forrae,

a Lughaigh,* Eg
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20b) i Conall Cernach ro marb Mes Geghra a ndl’gail Mes Degad
1

Leegwiri 5 Conla 7 Beothaig 7 Connad 7 rls g 22d) .i, a Yadud

ina loch bodé€in .i. Loch Munreamair. Eg

23b) i. dia ro gabatar Laigin Etar fri .ix. trath for Ultachaib is
amn do-rochair Mes Degad. Eg 23d) .i. hic élugud dd asin bruigin

amach is ann do-chomart a chnaim daela. Eg

24b) «i. Ferches mac Comiin égis cathmTlid Ailella Ifluim. Eg

24d) +i. do-rochair la f€in Find hI Balscne Feirchis a n-Taim

Esa Fidgrinde. Eg

25b) .i. Lugaid Mac Con tuc in cath , Lugaid Ligha ro marb Art

1 1
Bene Brit nd Lighairne rus-marb Artt. Eg Ohd)> g cnaflm bratain
rus-len ina bra’ghuit co n-apthad de. Eg

%b) .i. bidud a ndabaig fifma ., losgad a tene 7 goin co rinnib

7
ros-fuc. Eg 26c) is do chestaib in tSenchais aided Taidc. LL (+ rann
faoi, féach (iiia) thfos) 26d) .i. os ro marb ac Ath Ruis na Righ

fri hAird Findabrach anall. Eg

27a) meic Mieli Coba LL  27b) .i. a éc do fuacht ma habhae n3 galur
brége do chur a griid ina mn3ib. Eg 27d) .i. Cian mac Ailella U1oim

athair Taidg is ann torchair. Eg

28b) .i. fTan Chind T{ri ro marb Mongan ar bri Locha Lo nG Locha
Maccil. Eg 28d) .i. la Aichlech mac Duibrenn do-rochair Find ac Ath

Brea o8 Boaind ] nY a mBeola Broghoige a Luachair. Eg



29b) .i. Bochaid mac Ena Cennselaig,.. g

30b) .i. Aed mac Dluthaig 7 Conaing ®o marbsat Finnachta 7 Bresal

a mac. Greallach Dallaich ... ro marb Cu Culainn isin greallaig sin

-

I cosin is ann ro imraided cath Maige...Eg 30d) i, Xed Dub mac

Suibni rf Ulad ro marb... Eg

32b) .i., Aed Slaine ro marb Suibne mac ColmSin MFir i mBrf Dam for
Staine. Eg  32d) .i. Aed Gustan comalta Conaill Guthbinn ro marb

Red SlZine. Eg

32b) .i. ... mac Finn ri laigen ro marbad Fergal ., Conall Mend. Eg

1
33d) .i. la nked Allian .i. hi Riith hua nAlldn i nUlltaib ro alt

unde Aed All3n. Eg

34a) huc usque Cinaed cecinit LL

35a ) Cinazed hunc uersum cecinit LL

Gluaiseanna ar (i)

1) Find episcopus Cilli Dara hoc addidit. LL

2b) .i. SErdn Sdebderc do muinntir Senbothi ron-gedhnae. Eg

2¢) .i. Muridach mac Rudrach. Cellach mac Brain ro gab teg fair., LL

7
2d) .i. .es T Eg (gluais dholeite)

y
6a) ... la hRed...LL (gluais dholéite)




’ <
7d) Domnall Cloen mac Lorcain ro marb Marchad mac Find meic M3el

MGrda iar comlugi fo minnaib Brigti , Cdemgin ina thig fodSin Tar

comol 7 comlongud. LL

(iii)

Rainn bhreise

a2 Ro bfth oss la Tadc mac Ce'in,
Tadc mac C€in la oss ro bI'th,
la oss ro bith Tadc mac Ce'in,

Tadc mac Cdin i rRos na ng.

b Ro bIth Finn dna ro bTth Finn,
ba do goeib, gomach guin,
do thall Aicclech mac Duibrenn

a chenn do mac Murni muin.
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IIT

/
A chloch thall for elaid uwair
Bute biain meic Bro’na.ig ba.’in,
ropsa mind ar tressa to’ir,

g qLE ; ’.
dia mba i cind meic Nessa nair.

Ciapsat na,ma. do’ rot-chelt,
secht mbliadna ldha rot-alt,
dia luid do dTgail rR{g recht

is and fo-rrfth a lecht latt.

laech fris ralais commaid chain,
flair lat lom tonnaid Tar sain,
for mac Cathbath, cofnsit fir,

/ .
dalis dig di nathraig neim., —

Nemnech dot-uc Cet aness
a tress ard Ailbe fria aiss,
cend rl’g Emna orgsi leiss,

a inchind Meis Gegra glaiss.

Datarlaic dar @rach uad
Cet mac MIgach fri gliaid ngaeth,
5n Muni ro-fitir cdeh

co hAth ic Daire Da Baeth.
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10

&

3 p /
Scoiltis dit, ba mo’r in gnl/m,
mullach in rig, rigi giall,
.2 =
ar 1s e ba ferr do laech

darsa taitned gaeth is grian.

A ndo-rairngred duit ot al/s,
mairg Lagnech hi rraba gna’is,
- . 3 3 - ,.

nir scarais frisin rig rain

co fargabais i nddil biin bdis.

For Lettir Lamraigi luimm
rot-gTlalsat druing na fIan find,
do gleo frit chomthach ba gand

co torchar and assa chind,

Fotroilsig R{ ro delb nem
do mac Bronaig uas Br:./ Breg,
7/
i ndun daingen ina ttail

i fail ilar angel ngel.

0 chonattail fritt cen brath
Buti co rrath ruamnai cloth,
tairnit duit in t$lfaig for ruth

coro chlGemchlais cruth, a chlach.

Inchind Meiss Gegra #sin chath
ropo gléo fri demnu troch,

Adart Buti co tf brdth

bud e{ th'ainm la cafch, a chloch,
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NI cheil maisse dona mndib
. 4
Temair cen tasse ar tocbail,

fuair ingen Lugdach ‘'na laim

tulmag bad 1Tach do lothd ig.

Ellom ro ga’id ben Gde
for a ceile, ro chuala,
dindgna dathglan, dréim n-a{ine,

ba athlam dine im naga.

7 ’
Arus ba dun ba dangen,
7 /
ba cadus, mur cen mannur,

fors mbiad lecht Tea cen tuinnem,

combad fuilled ria hallud.

s

Ro bo{ ic hErimon humal
ben i nglé'rmedo’n gemel,
ruc uad cach roga romer,

atnoimed cech n1/ at-bered.

Brega Tea, treb tuilltech,
ro-cluinter Gair ba ardben,
s
fert 1 fail in mor mergech,

nT rom reilgech nar airged.



10

Ingen Foraind co 12{n argg
T8phi rolaind, l3aded leirgg,
ro chum chathraig, cro’da in chuird,

dia luirg ros-torna is dia deilg,

Do-rat ainm dia cathraig cafm
in ben co n-aTh rathmair rig,
M{T Tephi fris toirged d4il,

1 - P
as n-oirged cen grain cech ngnim,

Nf clethi in ru’n ria ra/da,
Mir tair Tephi, ra chuala,
’ A -

ful sain sunna, cen digna,

- - -
cumsat mor rigna Tuama.

Fatlethet Tige Teéphi,
cen trethi midit suIthi,
sesca traiged cen tlathi,

con-fégsat fathi is druidi.

At-chiiala i nEspain uillig
ingin lescbain laechbuillig,
cin 0 Bachtir mac Burrig,

- - - -
dos-fuc Camsom caemchuinnid,
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11

12

13

14

)

Tephi a ainm @ cach gegrad,
mairg fors melad a murad,
rith sescat traiged t3lach

leo da-ronad dia runad.

- - - /
NiIs-tuc rl Bregoin cen bron,
N 4
cTarbo debaid la Camscn,
. s
co mbeth a assec dia hon,

N - 0 5 0 '
cid mor cid min cid marbson,

Erlam Camson, nY clethe,
/’
Etherun, ba herchrede,
is slilag na nglasderc nglethe

Tad fri tassec trenTephe.

/ ’ - ‘.
Ec truag Tephi tanic tuaid,
s V4 9 s amoallr
ni gnim clethi ri ocenuair,
Y4 o™ 3
Camson ra 1e’ic luing cen luaig

= . / e ol
le dar tuind sale soebuair,

- 4
Ros-cart bar Bretan on bruch,
¢
ar ba hetal Etherun,
/

co marblaig fria mess 'sin mur

tess fors tarblaig Tephirufl.



16 Is fon samla-sain sunna
’, ’
gmrth co calma a cetchwmma
Temrach, cen tafdlius trumea,

ar Oebnius ar etrumma.

17 Temair cech aird cech irgna
fors me.,t sosta sodindgna,
Temair cech bennach birda

acht mad Emain forirgna.

18 Temair thathi ocus tigi
cen luathi cen laechmiri,
mathair anai cech fini

conos-brathaig baethbini.

19 Ba targa trTath ocus tor,
ba adba niath, nTth co neim,
Temair cen tassi cen tra’.ig

lv - - .
a masse for mnaib nI cheil. Ni,
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Domun duthain a lainde
/
comol caire cet cuire,
/. / .
brec ilar lith fri labrad

acht adrad RTg na n-uile,

Ro fZid cach recht im road,
ro scaich cach cert co grian,
s
Temair indiu cid fasach

V4 5 .
bal re ba nasad niad.

’ -
Nirbo thraig a tor toebach
diarbo Genach Scott scelach,
/ ’
ba mor ndam diarbo domgnas

in dunad foglass férach.

Ba fond n-orddnide n-imglicc,
ba borgbile co mbladblait,
fri taidbsin ba druimm n-irdairc

i n-aimsir hul Chuind Cormaic.

Is ciem in gairm nos-caema,
amal do-roega sech ruama,

= . /. 7

tarca Boind bro baga

Cathir Chroind, erd buada,

459



10

Dia mbof Cormac fri clotha
ba ré€il roblat a retha,
/ -

ni frTth ddn amal Temair

ba sf rin belaig betha,

Balc in brigsain fTIad buidnib
3 /2 . 7. .
ind rigsain reided Temraig,

is ferr dfin tGlaib fine

tuirem a thige teglaich.

In tech mdr mTlib anus
do dfnib nTrbo doloss,
cathir glan gl&rib glanfer

secht cdt traiged a thomoss.

Nis tairchell baIsse burba
na cumga gaiée gargsa,
nirbo rubach fria terbba

4 -
se coic cubat a ardda.

Nof cluid, nTs cluf garbdrend,
la nof ndui 'na timchell,
fri findairbirt na findchland

cathir imairdirc imthend.
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11

12

12

14

15

Adba in rfg, rf ad-ranna,
fors nd{ilte £fn co finne
s I'd .
ba din, ba dun, ba dindgna,

ks Py e .
trT choicait imda inde.

Tr{ coIcait ldech co lainib,
nirbo borg baeth ar bruidin,
’
ba se lucht, 1fnaib dindgna,

cacha imda de suidib.,

/ /
Ba alaind in slog samlaid,
3 /7 5 A
taitned or osa n-imdaib,
trY coicait air€l n-airgnaid,

colca cach airel imglain.

Secht coXcait cannach connail

fTad in ddim drongaich drennaig

/
fri annud sutrall solus,

ba se tomus in tellaich.

A secht n-aile, ro chuala,
fri cert glaine cen sena,
segda, saindille, sGera,

- . . /
coema caindelbrai creda.



16

17

18

19

20

In chathir grianach glansin
fledach fl/anach co fondsib,
indi fri sochli sobus

dz se’ dorus de dorsib,

4
Ba he dliged in rllgsain
, -
ol as n-ibed in slogsain,
/ /< L -
ba met mor mor in lansain,

4 ¢ =
trl, chet ol isind olsain.

- 7 » pas
A n-0l n-nag fri uwabur
-— -
na ruirech ruad, na ranfer,
/ z P -
nirbo dimbrig ind arem,

s
tricha dé.'lem nos=daled.

Vi
Nof cofcait stab a roga,
{ / §
ba si dal, toga a tuile,
sech ba carrmocol glanbalc,

ba c{r ba argat uile.

TrI cholcait coica ngalach
cen nach n-anad fri fuirech,
fri airer, cennach tolach,

na rfg rogach, na ruirech.

vz



21

22

23

24

25

CoIca rechtaire randa
/ -
lasin flaith falda firda,
coica foss fledach fl’rglan

la coTcait rfglach rigda.

CoIca fer ina sessam
/, . > =
connoitig 4n fael fossad,

/. V1 % /
cein bid in ri ac oal

arna bad doad dossam.

Vg /.
Ba han don mal ba mou,
ar cach lou ba lia,
tedra mTle ban airmech

mac Airt €irned cach dia.

Cend drong filed fo/ fl’rda
/
saigtis dliged a ndala,
is derb n{ bies ci at-bera

— 7/
cen aes chena cach dana.

7
Tuirmem teglach i ndalaib
taige Temrach de dfnib,
iss hf seo a n—afrim ffre,

tricha mYle de mIlib,
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27

28

Dia mbai(Cormac i Temair
ar roblat uas cech rogail,
rllgathgein meic Airt Oenfir

n{ fr{th de doTnib domain.

Cormac co cdéma chrotha
ba fotha fondbalc flatha,
genair o Echtaig imgil

mac do ingin Uilc Acha,

0 ba{’Solom oc s8iriud,
ferr cach ciniud fri comul,
gein bad chumma fri Cormac

a De in tormalt domun?

(64
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VI

Achall ar-aicce Temuir
& .
ros-carsa.t oic a hEmuin,
’, :
ra coined in tan at-bath

ainder gel Glain meic Carbad.

Ingen Choirpri do-rochair,
ingen d'?é&dlim Nofﬁhruthaig,
do chumaid Eirc, erctha raind,

gofta i ndIgail Chon Culaind.

Conall Cernach tuc cend Eirc
dochum Temrach ria tré%h teirt,
is truag gn{% do-ringned de,

brissiud cride Vair Aichle. A.

7/
Duma Find, Duma na nDruad,
4 - . -
Duma Creidne, gruad ri gruad,
Duna 'ma nderned gleicc gle,

Dumma Eirc, ouma Aichle. A.

Tancatar mathe Ulad
im Chonchobor na curad,
L ]
ro fersat graffaind ngil nglain

d'Achaill ar-aicce Temair. A.



§ 2 . . .
Duma nEirc, ni haicde chress,
is druim ri Temraig aness,
- - . ’
Erc, is and tanic a re,

derbrathair alaind Aichle. A.

£

7 Brathir Find a hAlind wair
is Ailill a Criachain chraaid,
Coirpre Niad a Temair thall
diarbo ingen f{al Achall., A.
8 b Duma na nDruad riss aness

ri Temair anair anall

is andsin at-bath Achall. A.

9 € 1Is andsin ro hadnacht in ben,
ingen ardrig na nGaedel,
s
di ro claided in rathsa thall,

and fuair a haided Achall. A.

¥ oinE g 1 { bith ché’
10 Se mna is ferr ro boil ar bi
/
dar dis Maire mathar De,
Medb, Sadb, Sarait, séchda rand,

Erc is Emer is Achall. Ave
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d

11 Oclach do Chairpri NIa Fer

Eochu Garb, gerait Gdedel,
tarmairt co mbeth n{ dia chlaind
risin n-ingin, ri Achaill, A,
12 Do-biur teist suaichnid Tar tain
for ingin Cairpri chrichid,
nZ frith a hfair thdidi thall

sech demdib a’ille Achall. A .

13 P Guidme Mac De, do-rat meirg
tar Meidb Lethdeirg tar Meidb nDeirgg
tar Saidb dar Sarait tar Faind

tar Gairb tar Eirc tar Achaill, A.

/
14 ! Co raib inad for nim nar
do Chinzed hua Artaca’n,
ro-fitir rindchert cech raind

is & ic imthecht i nAchaille A .

15 © Noco tart ar talmain traig
— , i . -

bid ferr im buar no im graig,
nocoro alt ar Temraig thall

ben bad ferr indi Achall. A.

/6%



16

17

18

19

20

A gillai geib m'ech it 1dim
-,/ L

na ti nech dom irnforrain,

Gaidil for creich ocus Gaill,

it luatha a n-eich dar Achaill.

/
In t-inad atat ar n-eich
Ve 5 / A
ro bae caill trit ar cech leith,
t{r ind €cis Mane Maill

no gairthea de ria nAchaill, A.

Maraid rdth Chonaire chain,
maraid rath Chairpri chrichid,
nY mair éésa siu nd thall,

nY mair Erc, n{ mair Achall. A.

&« .
Fogartach ro bae i nDind Rfé

ba flaith Fotla co findgnim,
fetatar GZidil is Gaill

guss in Genfir i nAchaill, A.

Suairc in dremm dedgair datta
cland Chernaig meic Diarmata,
gegnatar cluana co se

im th%ebu Gara Aichle. A.
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21 ° amlafb Ztha ClTath ctaig

- - 3 . , .
ro gab rigi i mBeind Etair,

tallus lBag mo duane de

[ec}g d'echaib ane [AichleJ . Al

22 (TEnic co Temraig na rig
Colum Cille cen imsnim,
cumdaigther leis eclais ann

'sin chnocsa a radnacht Achall,
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VII
7’ ) -~
An sin a maig Meic ind Oc,
vy s s . 7z
fairsiung do rot rethaib cet,
forolgais mo; flathe ff§

. 7 7
do aicme cech rig 'mot-ret.

Rot~brecai cach n-ingnad n—éﬁ
7/ . q 8 ~
a chlar findglan fichtib sluag,
= 7
a thf; ferach fenach fé&g,

Vs s . s
a lath n-enach n-indsech n-uag.

7’
Tech Meic ind Oc s do dind,
- ’ T 2
rigda fot fri fele find,
taircet éim o8 do lind duind

- - . / .
geill a si1dib hErend ind,

Ingen Araind fort lé; luind,
cain ma’l, b4 molbthach in mind,
furri ro 14d in tor thall,

nI gand in gnod ds do chind,

At-chfu lind find FPdic na Ffan
frit an{ér, nT tim in gnfﬁ,
ol
co lé’bré&ha, brféach bag,

q : ’ 7 7/
mefaid hi fan ratha rig.
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6  14namain con-tuiled sund
ria cath Maigi Tuired tall,
in ben mgr, in Dagda dond,

ni{ dGaichnid a n-adba and.

- A T 5
T Cnoc in Mathali iarna guin
& g :
leir fort a Bruig, breccas graig,
‘. 8 5 )
a chnaim ro chorbai in muir,

dia ta Inber Colbtha cain.

8 Sechi BJ Boadain blain
Os gruaid a lfac budi bain,
- . -z
termond na fian fedeil feig

im reid airthir Nemid nair.

9 Hi Pertai na Fallend fand
is and ro malded in glond,

7 . - 7’ .
mor in gniim n-ualle do rind

- - 7 .
echt Find for fein Luagni lond.

10 Géaair inneot mellach mac,
Cellach ro slat leirg for Lorc,
ba tdalnge trebe rot-chacht

s -
co n-appad ec n-ualle fort.

15



11

12

13

14

15

A barc brainech na tor trom,
tathig trethan trom do dind,
OthZ Chremthand Niad co Nfall

rd
ba tﬁ'relec na ffan find.,

Fintan Feradach fecht fland
ro thecnt do thalam in trom,
TS3athal Techtmar, trfath ar cland,

fo~luing do land lechtach lom.

}'edelmed Rechtmar it rfh,
bé'gein gleccach fri cech tair,
nidat é;radach hi tf;

fo—cheil Cond Cétchadach cdir.

Ni thoracht Art, aidble uird,
imma n-aigtis luirg for leirg,
ro gab lige n-dachal n-ard

arg na laech i lLdachair Deirg.

r ’
Ni tnoracht Cormac cen len,
/ L P
dead na f{rinni rod-f{r,
- - /
ro gab foss 0s Boind bain

/. -
forsin traig ic Ross na Rig.
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16

17

18

19

20

Corpri Liphechair fort lar,
- Vd c o 7z,
Fiachra ran Roiptine reil,
Muridach Tfrech din Brf;

in r{ Bochu athair Neil,

N{ thoracht Nfall, ndal nid go
dirsan dd” in rTan ro ra,
iar ndul do Elpa fo secht

ro-fes a lecht dﬁt i tdﬁ

Iar sin té%ic cretem glan
for Mag Fé&l, bes nirbo rom,
. 7 . o 7/
co fail cach i rreilcib noem

dia scarad fri cldén fri cols

. 7 . Z
Fo-cheil cuani colma cain
. g ; 7
a mag Meic in Dagdai dein
= vl
na dernsat adrad De moir,

P
andso déib hi té& hi pein.

s . /
Iatsom dimbuan, tussu buan,
- p 7
immot-reide cech sluag slan,
V4 7
fatsom dosrogded a mbes

7 Ve
tussu fo-gé%a aes n-ane an.s.

1#3




7/
21 Bo#nd bale roglas reil,
Mana sechut la Sgil sléin,
cen nindais uf'dabrig d&ib,

. 7 ¥ . 1 7
Senbic a tuaim immais aine.

22 Congalach Culli cond ffan,
dfan a buille, dond a déi,
is bd;le rantor co rf;n,

. v /
is cuane n-ardchon, is ane.

1%

ANeSe

al.S.




VIII

Déccid ferta nTthaig N&ill
- . £, /7 . /.
uas lettir dein dichmaig duir,
sund for ur slige na sluag

- P 7
ro gab lige n-uar i n-udir.

NTall mac Echach assa lecht
luid fa Secht dar trethan trice,
ro reraig comarbus Cuind

co ngaet Os muing Mara Icht,

¢ me 2. . L v /
Dia raidi in drong dur din mur,
4 7. =
*Aill duin descin rig non-dlig,"
/ / 3 3
at-rdcht in mal suas lar sin,

in gein ba huallchu fo nim.

Eochu, ba hed ainm ind fir
de Lagnib lir, 1éh co neim,
i tdeb N&ill co ngualaind glain

sadis fiadna sluagaib sleig.

Cid ruc in Lagnech innund
’
ri baig Saxan ngalbech ngand
guin ind rfé dond imram oll,

ingnad glond do-ringned and.
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10

= V4
Tan nos-ticed cith no chruas
_ /
tocabtha suas, serig duis,
ba £ir flatha Tar ndail bfis

maidm secht catha rena gn{is.

FirTan focul at-bert NTall
g - z P /
dia ngoet forsind rfan cen run,
/
aitt i clanta ilad Néill

- ’
co teilctis a ngeill for cul,

Airesin ra l1€icthea ass
dar gaeth nglass, ba trom a thress,
/. 7 7

geill Saxan, ba mordal mas,

geill Franc, g@&ill Roman anes.

Lotar asin Temraig sfar
3 /.
fian a theglaig trelmaig trein,
V2 /
ba de boe, Iar masse bron,

Ochan mor muntire NSill.

Celebrais i nOchain aird
cach diaraile, aidble uird,
Lagin, Mumain, roda-snf;

Connaicht, Ulaid, Fir L{ is Luirgg.



11

12

13

14

15

I3ech dosrimthais ropu ri,
] . , ) s
nirb fand a chli for bith che,
ba stail do &Tall, n@sad din,

co toracht creitem dil Det

Randsatar a meic iar sin
inis nAirt, ba hamra fir,

1 /. e /.

is doib do-bertar a ngeill

2. . AT 4, ;
cein beti neoil im grein ngil.,

a Chonall, Eogan atuaid,
¥'Yachu, Cairpre, Mane min,
Enna, ba Senbaile in tslﬁ;ig,

gabais Loegaire do rig.

R{ dos-rat fo thalman tGe,

mairg na n-adrand for bitb che,

. 3 ,

ro rand Muir Romuir i ndo

ba ar omun tTUathe De.

. . /s

Cland meic Cairne cengtar roe,

diamtis umle immale,

. 7

ar immad oc ocus ech

7
nis-forsed nech acht Mac De.

11T



16 Luid sair dia &is, armchar clf,
Nath I, ba talchar fria re,
7 ’
nirbo fand a chomlond for coe,

. 4 I 4
ro rand in domon i nde. D.

(17 Ua as dech os grian, glan a gne,
ro chin o’ N:{all, na./sad nglg,
Colum Cille ro gab hf,

buaid fir bf fil i tig peé. D.)
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Etar étan ri dflind,
P - o oA
in clar cetach tuath Cualaind,
nI fail aslaig ar hErind,

con-gair glasmuir ria gualaind.

A gualu dess ri Dothra,
Ruirthech ria chness co feochra,
fachta tuili, tond aithbe,

1 /
aicnre ri trachta trethna.

= /.

Drecht d'ecsib ceta-bé%ar
cardafs trachtad cech c®tail,

is tSenchoss ardos-peitted

cid dia n-eper ainm Etair.

’
Té;cai lind lecht ind oclaich
= ; . / /-

uas rind ind echta ecbaith,
/ . . . = .
bas Bethi dia bais betaig

-— P4
Zes meic Etair meic Etbafth.

Mac ﬁtbaf%h assa horba
ro art co huru Alba,
s . 7/
fuair mnai cen chend cumga,

ba s{ Mairg & S18ib Marga.
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s - -
Do ba mathair choir chlainne,
P4
fo-cheirded id n-oir immi
s / -
nad baded fairge foa,

nach rubdais roa rindi.

. - / /
Desein boi ni do brecaib
/ / - o
ad-fet cech sul lar setaib
. 1 .
siu ocus tall immon saile

/- /s .
Nasc mall Mna nare Etair,

Ba baTth a cland ar tossuch,
b{tis and in cech dessiuch,
mac lesseom né;bo lé%i,

. . - .
ingen lesi narbo lessium.

Lotar fon fairggi fograig
/
d'immarbaig snama sedlaig,
s
in mac and foduair imned

ocus 1inn ingen ergnaid.

/ /.

Aes rod-mbadi tond dIlend,
rod-mert a baes, blan fualang,

i ndéil fo thuinne telchaind

ingine Cremthaind Cualand.
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11

12

13

14

15

Do-lluid in beist, bdg dathe,
cucu trésin sl sithi,
Rind Chind AfSe, ci at-chethe,

/
Au Bethe for Lind Liphi.

Foracsat mac sldn slattra
Aes is Bethe béh bechta,
Dond mac Afg, carad indred,

fer diarbu ingen Elta.

. Al .
Elta dian mag fo ocaib,
. / /.
in clar glan cusna cetaib,
7/
fert na n-airech di Grecaib

décaid ar ainech ﬁ%air. B

Dia luid Aithirni angbaid
ro muir isin slf;b sadbir,
’ s -, 1
secht cet mbo oiderg findglan

4 - g
timnad do tuc o Lagnib,

/
Ba gur do-llotar Lagin
s
do breith for cul in dliged,
sair i sS1{ab Etair oraig

dia thogail forsin filid.
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16

7

18

19

20

21

Luid Conchobor mac Nessa,
P4
secht cet co ngairgi gossa,
/ -
do chosnam in buair buada

for maccu ruada Rossa.

Mag nElta erctais curaid
im Chonchobor dia chobair,
i n-ing i mbatar Ulaid

Ve
gabsat Etar find foraib,

Do-bert Mess Dia tré'macblait
in ngell, ba erchor tecmaicc,
corod-mbddi Find Pili

’
oc o0l digi assin tiprait.

Bursit Ulaid dia mbaded
Mess Dia, ba duine d&itgel,
rofnset Ulaid, n3d chiditer,

for cethra chdiced Gofdel.

SJigsit linn, lé%har ndoing,
i mMaig find aithle ind roing,
cen usce srethglan snéﬁach
Tarna barach bo{ Boind.
Ba Tar n-é% na cJ;n cré;htach
ruc leiss a bdar mbéh mbetach,
luid Aitherne is nY rubad

/
d'inchaib Ulad a Etar. E.

VeL



/
The stone on which my heels are, Inis Fail is named after it,
between two strands of a strong flood, Mag Fa’.il is a name

for all Ireland.

/%3



Ir

. B ]

1 There were champions in Emain, in Raith Cruachan, in Temair,
4 -

in Luachalir which heroes used to celebrate, jp Alenn, in West-

Munster.

2 They remain not, all that has died is no more, though their deaths
were various, stories about them have survived them, only a fool

will conceal them,

3  Fergus son of Leite was a warrior, he went to the monster, it
was a reckless attack, so that they fell together on blood stained

Fertais Rudraige.

4 The son of Ness, the king, died on the slope of Lettir Lamraige,

Slea, a gracious mountain, covers him and Fachtna son of Sencha.

9 Conaire, a wrathful leader, was killed in the battle of Bruiden

Da Berga. The little grave of Cormac Con Longas was dug in Bruiden

Da Choca.

6 In the same Bruiden Da Choca nobles fell on that occasion,
he, who was blood-red at it, Cacht son of Finguine was slain.

1 The stone that is in the upper part of the hostel, a stone that

looked down on many bands, Lugaid Redhand threw it on Illann son

of Fergus.

/&4



8 In Sifab Uillind of many valleys Furbaide Fer Bend was slain,
. /
Lugaid Riab nDerg slew him there in vengeance for Clothru of

’ x
Cruachain,.

9 Amargin, his struggle was fierce, Eithier the Great and Eithfer

7/
the Small, (they fell) in battle at Imlech Ae, their grave is

/
together with Iae's.

10 The grave of cd Ruf is on S1fab Mis, the grave of Lugaid is
under the slabs of an enclosure, in Din Binne, might of a battle-

r s . /7 ;
field, Fiamain son of Foroi was slain,

11 CﬁfChulainn fell with venom across the Pillar of Crumtheri, on

Vd
the Strand of Baile, a clear defeat, fell Oenfer Affe.

12 Erc son of Coirpre was slain in a fight to the south in front
of Temair, the grave of Lugaid is under the cairn in Mag Argetros,

whatever you may swear.

7 .
13 The grave of Fer Death at the ford brought about by Cu Chulainn,

everybody sees it, Cethern, son of Fintan, from the east fell at

Smirommair,

14 Tuchna's cattle, troublesome cows, Lian fell while besieging

them, while going out of his house the death of Léégaire was brought

about,

z
15 Celtchair died, so that it is a misfortune, to the east of Dun

Lethglaisse, Blai Briuga's death through a woman's sin was in the

-~
south of Oenach Machae.



o /
16 The violent death of Cuscraid by Mac Cé&ht with Celtchair's

spear, bloody was the deed, Mac Ceétht fell afterwards by Conall

son of Amargin,

17 The killing of the sons of Uisliu was deliberate at eve in

Emain, it was not long after the treachery until F{acha was killed

in Temair,

18 Gergend son of Illadon was slain in vengeance for them, it was

/
not too soon, by the son of Ross he and Eogan son Durthecht met

their deaths.

19 The first wounding of Cet son of Maga was attempted at Bélchi's
feast, Bélchﬁ‘of Bréifne with his children was killed by Conall's

arts.

20 Conall Cernach, bloody the deed, he was slain in Mag Slécht, at

Réith Crﬁéchan Ailill fell by his hand, deed of a spearpoint.

21 Fergus was slain one morning early in Findloch by Lugaid's spear,

that is the story from which is the 'Sole cruel Jealousy of Ailill'.,

/
22 Mes Gegra who used to rout every rout fell by Conall Cloen and

his lake came over Munremur son of Gergenn.

/ . . ’
23 At the battle of Etar men were slain along with Mes De son of

Amairgin, Forgull Manach died while leaping out of his fort.
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24 By the hand of Ferches, though it was wrong, fell Lugaid Mac

Con, Ferches son of Comméh, the poet, fell on account of that

in the fray.

25 Art was slain above ... Muccrama and was buried in Luachair

Derg. The grave of Cormac is according to truth by the ford at

Ros na ng.

26 The grave of noble Muirchertach is to the north-east beside
Cleittech. The grave of Tadc is in the valley that overlooks fair

Finnabair,

27 The grave of Cellach is in the Brug, would that he had not died

of cold ! The small grave of cfan son of Ailill is in Mag Mucrama.,

28 Mongéh was the hero of every troop, he fell by the warrior-
" band of Cenn Tf;e. The violent death of Find was by the warrior-

r /
band of the Liagne at Ath Brea on the Boind.

29 N{all son of Eochu fell above the English Channel, no hidden
/
deed, Nath I, the obstinate, was slain after victory north-east

of the Alpine mountains.

30 Finnachta son of Dunchad died at Grellach Dollaid, pfarmait son

of Cerball fell in Mag Line, it was through treachery.

31 Fogartach son of N{all was killed at Druim Rfé south of strong

Tailtiu, ...

ida



/ /
32 Suibne fell, seat of pride, by Aed Sléine on the S{aine, Aed

)
Slaine fell on account of that on the bank of Loch Simdidi.

33 Fergal, fair his shape, fell in the battle of the Bog of

Allen. In the battle of Uchba Bran was killed with the destruction

y
of Aed son of Colgu.

/ /
34 The grave of Mal is in Druim Gam which overlooks Eca Imnam (?)
4
and the death of the son of Cu Créchta was caused by Ferdomun of

the single deed.

35 It will be more difficult for them if they are in torment not
adoring the King who sets the sun in motion, the excellent Son of

Mary has defeated and severed them from championship.

36 The Son of God has protected me until now against a multitude
of hostile things, it is He who will protect me henceforth so that

I may not fall with warriors.
(1)
Find bishop of Kildare added this,

1 The grave of the son of Carbad in Rea, it is a great distance

from Srub Rea, the death of the son of Carbad in Druim Gat was

brought about by the son of Inar son of Abrat.

> The violent death of Brandub was by a crime in Cluain Senbothi

s .
Sine. Death came upon the son of Ruaidri of the steeds in the

vast fair land of Maistiu.

Vil



3 As for the battle of Ailbe, noble the fame, it was won (?)

against the Munstexmen on a Tuesday, when Cormac was slain, noble

the quatrain, before Tadc and before Cerball,

4 Augaire son of Ailill fell at Cenn Fd&it, it was not a deed of

; . / .
profit, with a man whose shout was loud, Méél Morda son of Murlcéh.

/s
5 N{al1 Glﬁhdub, son of noble Aed, Conchobor from Tulach Taidc,
4
and Maf& Dub king of splendid Airgfélla and Aed son of Eochocéﬁ, they

were slaughtered without exception before the fiery host of Dublin.

6 The son of Méél Mithig, Congalach the perfect from Cnogba,
fell by the onset of the noble keen hosts of the Gall at the island

of Tech Giugrand.

/
7 Domnall son of Lorcan was crippled since Murchad received his
great check, a deed from which he got violence and fire in his own

house at the carouse.

8 In the battle of Crdéb, do you remember, Eochu the son of noble
Ardgar and Kéd son of swift Domnall fell, it was an affliction for

the descendants of good Niall.

9 An army he brougut in distress, the violent death of Brfan son
3 / /’
of Cenné%aig, before the brave resonant scion, before lMael Morda

son of Murchad, before the strong victorious host of the Gall in the

crowded battle of Clontarf,.

10 The battle on Slféb Crot the memorable silenced the noble hosts

of the Munstermen, Ieinster was well paid by its result when Limerick
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got a quick burning.

11 The battle of the Bog, great the misfortune, brought sorrow
into Munster, the armies of Ieinster destroyed the descendant of

Blat, the dread of his noblemen was around Diarmait.

(ii)

3a) i.e. king of the Ulaid. Ia 3¢) i.e. Fergus and the monster la

3d) i.e. Fergus went back to the Sinech of Loch Rudraige so that

they fell together.Eg

4b) i.e. when Conchobor hued down the wood of Lamraige it was then
that the brain of Mes Geghra fell out of his head and so did his
own brain afterwards. Eg 4d) i.e. it is there that Concopar and
Fachtna were buried, on S1fab Slea above Loch Iaié in Semne in

Ulster. Eg

5b) .i.e. the son of Eterscéi and Mess Bd&challa whom Ingcéi
Cdéch son of Conaic of the Britons killed. La 1i.e. Incél Cdech
and Fer Gel and Fer Rogain and l'er Roroguin , it was they who
killed Conaire. Eg 5d) 1i.e. he fell by the Connacht men. la
i.e. Cond Loinges i.e. instead of i.e. incest of exile i.e.

Conchobor begot him through drunkeness on his mother i.e. on Ness,

whence is said col longes. Eg

. % . : " s
6d) i.e. two coc sui i.e. two equal master smiths who were in it.

Forod and Forod were their names. Mug Corbb king of leinster
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killed Corbmacc Conn Loinges. Eg

8b) 1i.e. son of Concubair son of Ness. la gc) i.e. son of the

three Fair ones of Emain. La  8d) i.e. Lugaid killed Ethne the
mother of Furbaide and Furbaide killed Clothra the mother of Lugaid
and Lugaid killed Furbaide afterwards in vengeance for his mother.Eg

/
9d) i.e. Aimergin Iargiunnach, it is, he who killed the two Ethiars

.
in Imlech Ae. Eg

10a) i.e. Cd Chulains killed him. La i.e. Cu Chulainn and the
Ulstermen killed Cﬁ'Ruf'in his own house after he had been betrayed
by his own wife, i.e. by Bldthnait the daughter of Menn.Eg

10b) i.e. he killed himself out of grief for his wife i.e. he

put his sword through himself. La The three lecca 1liss of Lugaid

i.e. insult and disgrace and shame. Eg

11a) i.e. by the four provinces of Ireland. La 11b) i.e. in
the Plain of Muirtemne. La «s.the Ulstermen at the battle of
Coirthi Chuimper. Eg 11d) .o i.e. Af%fe, daughter of Airdgemen,
cd Chulainn's fosteress, was his mother. Eg

’
12b) ...Erc in vengeance for Cu Chulainn. Eg

] : 7
13b) 1i.e. ¢ Chulainn and the Ulstermen killed Fer Diad at the
ford after he had come through Medb's persuasion. Eg 13d) i.e.
it is there Cethernd son of Finntan son of Neille fell ,..

healing for him, i.e. the marrow mash. Eg
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/
14b) i.e. Luar fell at the siege of the Men of Filga on account
of the cauldron of Menn and of Blé%hnait and of Tuchna's three

erca i.e. three cows., Eg 14d) i.e. his head struck against the

lintel and he died on account of it. La  j,e. to rescue Aed son

of Annend when he was being drowned in Loch La{g by Concubar for
the crime of having had intercourse with Mugain, it is then
Léegaire the Victorious struck his head against the lintel so that
he died because of it since he would not allow any warrior of the
Ulstermen be destroyed on his territory on account of his ...lLa
i.e, K;d son of Aindenn, the poet, had intercourse with Mummain,
the wife of Conchobor, so that he was being drowned and was brought
to Loch La{g in frony of Lééguire's house, i.e. so that Léeguire
went swiftly to rescue him so that the crown of his head was taken

off him and he died. Eg

15b) i.e. the Ddelchi of Celtchair son of (Uthechair), so that a
drop of poison fell from the point of the spear onto Celtcair's

head so that he died on account of it., La 1.e. Cealtchuir killed
Déelchﬁawith his spear and a drop of the hound's blood flowed

the spear to him and went through him to the ground so that it

killed him. Eg 15d) i.e. Bla{ Briuga had intercourse with the wife

of Cet or of Celtchair so that Cet or Celtchair slew him on account

of it afterwards. Eg

16b) i.e. Mac Cé@ht, it is he who killed Cumsgraid, the Stammerer,

son of Conchobor, with the spear of Cealtchair. Eg 16d) i.e. Mac
/

Cecht was killed afterwards in vengeance for Cumsgraid son of

Conchobar Eg
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- / , . 7
17b) i.e. Naise, Ardan, Ainnle, Eogan son of Durtacht killed them

/
by order of Concubar. La pgogan son of Durthacht killed them by
order of Conchobar while they were under the protection of Kergus. Eg

17d) i.e. Fergus killed F{acha son of Conchobar in revenge for

the sons of Uisnech. g

18b) i.e. the father of Munremar. La i.e. it is in revenge for
the sons of Uisnech that Gerrcenn, the father of Munreamhar, was

- 3 ,
slain, Bg 18d) i.e. in revenge for them Fergus killed Eoghan

son of Durrthecht, the king of Fermmag. Eg

19b) i.e. Conall Cernach killed Cet in battle and it was first
planned at Bélchd's feast. Bg  19d) Conall killed Belchfi's three
sons in revenge for their father after their father had been killed

by them through Conall's trickery. Eg

20b) i.e. the three Redhounds of Martine killed Conall Cernach. La
i.e., the three Redheads killed him in revenge for Ailill., Eg
20d) i.e. Conall then thrust a spear through Ailill at Medb's

instigation on account of jealousy. Eg

/
21b) i.e. Ailill said to Lugaid Dalleces: 'It is delightful what

the stag and the doe seek in the lake,' said he, i.e. Ailill, 'Cast

a spear at them, O Lugaid ! ' Eg
22b) i.e. Conall Cernach killed Mes Geghra in revenge for Mes

’
Degad and laeguire and Conla and Beothach and Conna etc. Eg

22d) i.e. his drowning in his own lake, i.e. Loch Munreamair. Eg
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23b) 1i.e when the Leinstermen besieged the Ulstermen in Etar for

nine days then did Mes Degad fall. Eg 224  HlSe el escaping

out of his hostel he crushed his ... bone. Eg

24b) i.e. Ferches son of Comén, the poet, the battle-warrior of

A1lill Oluim. Eg 24d ) Ferches fell by the warrior-band of Find,

descendant of Baf;cne, in the cave of Es Fidgrinde. Eg

/
25b) i,e. Lugaid Mac Con delivered the battle and Lugaid Lagha
killed Art and Bene Brit or Lighairne killed Artt. Eg 25d) 1i.e.
a bone of a salmon stuck in his throat so that he died on account

of ito %

26b) i.e. a drowning in a vat of wine and a burning in a fire
and a killing by spearpoints bore him away. Eg 26c) the death
of Tadc is one of the problems of history. LL 26d) i.e. a deer

killed him at the ford of Ros na R{g beyond Aird Findabrach. Eg

27a) of the son of Mael Coba. LL 27b) 1i.e. his death from the

cold of the river or a false disease to fill his women with love for
/

him. Eg 27d) i.e. C{én son of Ailill Oluim, father of Tadc, it is

there he fell. Eg

/
28b) i.e. the warrior-band of Cenn T{re killed Mongan on the banks

of Loch Lo or Loch Maccil. Eg 28d) i.e. Find was killed by
/

' 3
Aichlech son of Duibriu at Ath Brea on the Boind, and not at Beola

Broghoige in Léachair. Eg

774



/ .
29b) i.e. Eochaid son of Enna Cennselach ... Eg

. / ’
30b) i.e. Aed son of Dluthach and Conaing killed F{nnachta and
his son Bresal at Grellach Pallach ... CL{ Chulainn killed in that bog
... until then, it is there that the battle of Mag (Tuired) was

/
planned. Eg 30d) i.e. Aed the Black son of Suibne, king of

Ulster, killed ... Eg

/ ’ /s

32b) i.e. Aed Slaine killed Suibne son of Colman the Great at Bri
s

Dam on the Saine. Eg 32d) i.e. Aed Gustan, a foserbrother of

7 /
Conall Guthbinn killed Aed Slaine. Eg

33b) i.e. Fergal and Conall Mend were killed by ... son of Finn,
s
king of Leinster. Eg 33d) i.e. by Aed Alla/n, i.e. he was fostered

/. / 7 . 4 7
at Raith hua nAllan in Ulster, whence Aed Allan. Eg

34a) So far composed Cina/ed. LL

V4
35a) Cinaed composed this verse. LL

(1)
1) TFind bishop of Kildare added this. LL

2a) 1i.e. Sara/n the Squinteyed of the community of Senboth killed

A 3
him. Eg oc) i.e. Muridach son of Ruaidri. Cellach son of Bran

took his house by violence. LL

/
Ga) e e by Aed eee LL



’
7d) Domnall Cloen, son of Lorcéh, killed Murchad, son of Find son
of Méél M&fda, after swearing an oath together on the relics of

— 7
Brigit and Caemgen in his own house after dining and drinking

together. LL

(iii)

a) A deer was slain by Tadc son of C{an, Tadc son of Cfan was

slain by a deer, by a deer Tadc son of c{an was slain, Tadc son

of C{an at Ros na ng.

b) Find was slain then, Find was slain, it was by spears, a

cruel slaughter, Aicclech son of Duibriu cut off the head from the

neck of the son of Muirnee.
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1 O stone yonder on the cold grave of everlasting Buite, the
blessed son of Brdﬁach, you were a treasure after the pursuit of

battle when you were in the head of the noble son of Ness,

2 Though you were an enemy to him he hid you, for seven full
years he nourished you, when he went to averige the King of laws it

is then his death was caused by you.

% The hero whom you hit, a fair compact, got thereafter a drink
of death through you, you served the son of Cathbath a drink of

serpent's poison, men mourned.

4 Cet the vindictive brought you on his back from the south,
from the noble battle of Ailbe, you wrecked the head of the king of

Emain through him, O grey brain of Mes Gegra.

5 Cet mac Md%ach cast you fgpm hfm in violation of a bond for a
1}1’1#' L
cunning fight, from the thicket, all know it} to the Ford at Daire

4
D4 Bdeth.

6 The crown of the king's head, a kingdom of hostages, split on
account of you, for he was the best hero on whom wind and sun

used to shinee.

7 That which was foretold to you all your life, woe to the
leinsterman in whose company you were, you did not part from the

noble king until you left him in a meeting with a bloodless death.
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8 Bands of fair warriors obeyed you on hare lettir Lamraige,

your fight against your companion was rare until you fell there

out of his head.

9 The king who fashioned Heaven revealed you to the son of Brd%ach

/ . . .
above Bri Breg in a strong fort in which he slept, in which there is

a multitude of bright angels.

10 Since Buite with the grace of blazoning fame slept on you
without treachery, the crowds swiftly humbled themselves to you

until you changed shape, O stone.

11 The brain of Mes Gegra in the battle, it was a fight against
demons of doomed men, 'Pillow of Buite' will be your name by

everyone, O stone, until Doom,
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1 Temair, without weakness after its construction, hides not the
glory due to women, the daughter of Lugaid obtained in her

possession a hilly plain that it were a pity to devastate,

2 Géﬁe's wife asked her husband for a bride-price, as I have heard,
a clear-hued fortress, stately ascent, quick was the driving at

the funeral sport.

3 An abode that was a keep, that was a fortress, that was a
sanctuary, a rampart free from destruction, whereon Tea's sepulchral
monument would be without anguish so that it would be an increase

to her fame.

/
4 Obedient Erimon had a wife in the very middle of fetters, she
got from him every fantastic desire, he used to grant everything

she spoke of.

) Brega of Tea, a teeming home, is heard of because she was a
noble woman, the mound in which the great time-worn one is, is not

the burying ground that was not plundered.

rd
6 The daughter of Pharaoh, the bright Tephi, who used to cross a
hill slope with a number of champions framed a fort, brave the art,

she marked it out with her staff and with her brooch.

7 The woman with the prosperous vigour of a king gave a name to

her fair fort, Mﬁ} Tephi, against which an assembly would come,

she would perpetrate without dread any deed.
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8 Not to be concealed is the secret that it should not be spoken

/ :
of, Mur Tephi in the east, as I have heard, many queens built

their graves under it here without reproach,

9 Not ignorantly the learned measure the length and breadth of
the house of Tephi, sixty feet without deduction, seers and druids

beheld it.

10 I have heard in many-cornered Spain of a fair and unwilling
maiden of warriorlike blows, she descended from Bachtir son of

/7
Buirrech, Camson, a fair champion, married her.

1" Tephi was her name by every warrior, woe to him who would inflict
a burial on her, a rath of 60 feet, full measure, was constructed

by them for her burial.

12 The king of Bregon did not give her away without sorrow,
though there was strife with Camsén, until the loan of her might be

restored, whether it be great or small, or whether she be dead.

/
13 Etherdh, he was transitory, the tutelary idol of Camson, not
to be hidden, and the grey-eyed grazing herd were given by him as

restitution for mighty Tephi.

14 The sad death of Tephi happened in the north, it is not a deed
to conceal for one minute, Camsén launched a ship without payment

with her over the surface of the cold and treacherous sea.

1eC



15 The leader of the Britons sent them from the shore, for
Etherdh was pure (?), with the corpse to do it honour in the

rampart in the south on which the name Tephirun settled.

16 Thus in this place the first fashioning of Temair, with no

gleam of sorrow, was boldly done for pleasure and gaiety.

17 Temair is every high and conspicuous place on which are ramparts
of strong forts, every peaked and pointed hill with the exception of

Emain is Temair.

18 Temair of the tribe and of the house, without swiftness,
without frenzy of heroces, was mother of prosperity of every

kindred until a foolish crime destroyed her.

19 It was a shield of lords and champions, it was a home of
heroes of keen battles, Temair without weakness, without decay,

hides not its glory from women.
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The world whose splendour is transient is a sinful gathering
of hundreds of hosts, to describe a multitude of delights except

the adoration of the King of all is deceitful.

2 Every law concerning prosperity has vanished, every claim has
gone to the bottom, although Temair today is deserted there was a

time when it was the place of assembly of heroces.

3 There was no exhaustion of its many-sided towers when it was the
assembly of the storied Irish, many were the companies to whom the

green grassy keep was an abode.

4 It was the territory of magnificent and clever men, it was a
fort like a trunk with famous strength, as regards to appearance

it was a conspicuous ridge in the time of Cormac grandson of Conn,

5 Fair is the name that cherishes it as he chose among cities,

Cathir Crofind, a pen of victory, overlooks Boaind, a millstone

of battle.,

6 When Cormac was among the famous the strength of his career
was manifest, no fort like Temair was to be found, it was the

knowledge of the road of life.

T S PR S s ' ' : 2
¢ -
7  Powerful before hosts was the authority of that king who used
to ride through Temair, it is better for us than for tribes

unnumbered to enumerate his household retinue,



8 The great house with thousands of attendants was not obscure

to multitudes, a bright fort with the choicest of bright men,

seven hundred feet was its measure.

9 Wanton ignorance nor strictness of harsh wisdom did not hold
sway over it, it was not warlike at its seperation, six times

five cubits was its height.

10 There were nine ditches, fierce fight did not overcome them,
with nine ramparts around it, a very famous and a very strong fort

for the noble usage of the fair families.

11 The dwelling of the king, a king who distributes, upon which
sparkling wine used to be poured, it was a refuge, a fort, a

stronghold, there were three times fifty compartments in it.

12 Thrice fifty heroes with companies, it was not a wanton and
brawling fort, those were the contents of each of the compartments

according to the counts of strongholds.

13 Beautiful was the host in this wise, gold used to gleam
above their compartments, there were trice fifty famous couches,

there were fifty men in every shining couch.

14 Seven times fifty constant ... before the crowded warlike

company, for lighting bright torches, that was the measure of the

hearth.



15 Another seven , as I have heard, for true brightness beyond

denial, majestic .., noble , beautiful chandeliers of brass.
16 This bright shining fort, festive, martial, with cask-staves,

in it were twelve doors for good conduct of hospitality.

17 The ration from which that host would drink was the prerogative
of that king, that content was very very great, there were three

hundred draughts in that ration.

18 The whole drink was for the pride of the strong chiefs, the
noblemen, the company was not dissatisfied, thirty cupbearers

used to dispense it.

19 Their choice was nine times fifty drinking vessels, it was a
custom, their abundance was a cause of choice, except what was

clear and strong carbuncle all was gold and silver.

20 Three times fifty steaming cooks, never stopping for delay,

for the pleasure of the excellent kings and chieftains, a willing

bargain.

21 There were fifty noble stewards with the well-guarded just

prince, there were fifty pure festive attendants with fifty noble

warriors,.

22 There were fifty men standing who used to protect the sturdy

warrior as long as the king was drinking so that there would be

no trouble for him.



23 It was glory to the prince who was greatest, every day it was

more rnumnerous, the son of Art used to reward three thousand women

daily.

24 The leader of the companies of good just poets who used to
strive after the right of their assembly, without including the
practitioners of every art in general, it is certain that what he

may say is no folly.

25 Let us emumerate the retinue of the house of Temair of people

in assemblies, this is their true number, thirty thousand in all,

26 When Cormac was in Temair, surpassing all valour because of his
great might, a royal equal to the son of Art was not found among

the men_of the world.

27 Cormac, fair of form, was the firmly founded foundation of
princes, he was born of fair Echtach, a son of the daughter of Olc

Acha.

28 Since Solomon's time, he was better than every offspring on
account of a pact, has the world known an offspring like Cormac,

0 God ?



VI

Achall which faces Temair, the warriors from Emain loved her,

the bright wife of Glan son of Carbad was mourned when she died.

2 The daughter of Coirpre died, a daughter to Fédelm Nd&chruthach,
from grief for Erc, which stanzas declare, who was slain in

vengeance for Cd Chulainn.

3 Conall Cernach brought the head of Erc to Temair before the hour
of terce, sad is the deed that was done on account of it, the

breaking of the cold heart of Achall.

4 The Mound of Find, the Mound of the Druids, the Mound of Cré&dne,
cheek by cheek, a mound around which was fought a famous fight,

the Mound of Erc, the Mound of Achall.

5 The nobles of the Ulstermen came along with Conchobor of the
champions, they held a bright and pure race for Achall which faces

Temair.

6 The Mound of Erc, it is no narrow work, in the hill to the

south of Temair, Erc, the handsome brother of Achall, it is there

his 1life ended.

e z
T Find from cold Alend and Ailill from stern Cruachain were

brothers of Coirpre Nfa Fer from Temair yonder, whose noble

daughter was Achall.
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2 South of the Mound of the Druids is Temair of the kings, the

royal hold, to the east beyond Temair it is there that Achall died.

9 It is there the woman was buried, the daughter of the high-
king of the Gaels, for her this rath was constructed yonder, it

is there that Achall met her death.

10 The best six women in this world after Mary the mother of God

were Medb, Sadb, Sé}ait, fair stanza, Erc and mBmer and Achall.

11 Fierce Eochu, champion of the Gael, a warrior of Coirpre Nia

Fer, attempted to have one of his children by the maiden, by Achall.,

12 I give clear testimony thereon about the daughter of perfect
Coirpre that a wanton hour with her was not to be had yonder,

Achall surpassed all young women in beauty.

13 We pray the Son of God who brought decay on Medb Lethderg, on

Medb Derg, on Sadb, on Sérait, on Fand, on Garb, on Erc, on Achall,

14 That there may be a place in noble heaven for Cinéed d; Artacén,

he knows the rule of rhyme of every stanza while he journeys in

Achall.

15 There never set foot on earth one that surpassed her in cattle

nor horses, there was never reared in Temair yonder a better woman

than Achall.



16 Servant, take hold of my horse, let nobody come to trouble me,

the Gael and Gall are on a raid, their horses are swift over Achall.

17 The place where our horses are, there was a wood through it on
every side, it was called the land of the poet lMane, the Indolent,

before it was called Achall.,

18 The rath of fine Conaire stands, the rath of perfect Coirpre
/
stands, kssa lives neither in this world nor the next, Erc lives

not, Achall lives not.

19 PFogartach who was in Dind Rfé was a king of ¥dtla with fair
deed, the Gael and Gall know of the vigour of the single hero

at Achall,

20 Pleasant the fervent fine folk, the descendants of Cernach son

of Diarmaid, they have slain companies until now around the cold

sides of Achall,

’
21 Am]af% of Ath le;th the hundred-strong assumed kingship in

Bend étair, I bore off the reward for my poem from him, a horse of

the horses of Achall's treasure.

22 Colum Cille free from sorrow came to Temair of the kings, a

church is founded by him there on the hill where Achall was

buried.



fert fos fuil in mor meirgech B3, 5d an M B3, in D2, 7a da cathir

chaem LL, 7y co n-aeb rathmar LL, co n-aib rathmur B2, 7. fris

toirgi R, frais toirge B, nos toirgeadh M, fris toirghedh B2, fris

doirgedh D2, fris toirgedh B3, 74 as toirgedh R, as traoirgead ¥,

nos oirgeadh M, as noirgidh B2, as noirgedh D2, 8a amrun B2,

8c foesain sunn can dual dingna R, foesain sund cen digna B,
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13¢c { LL, co D2,B3, 14d sé%bruade LL, tshearbhruaidh B2,

serbruaidh D2, tserbriaidh B3 15a barr M B2 D2, baar B3,

15b hEtterdn LL, Ethirun B3, Eitirrun B2, 15¢ si LL, 15d i
tarblaid R, i tarblaig B, a tarblaig M, a tarbluig B2, a tarblaidh
D2, 16a fo LL, 16¢c Temraid R, Temra B, Temair B2, Team- M,
Teamair D2, Temuir B3, taoiblius B3, taiblius D2, cuma D2,

17a ard LSS eile, 17b mbi D2, mboi B2, 17¢ ben nach LL,

bendac B, bearnach M, bendach B2, menrnach D2, mbennach B3,

17d mad (in easnamh in LL), 18 (LL amhéin), 19 im R,B, co B2,

D2, B3, 17c gatoign B2, 194 do R B, dona M B2 D2 B3,

dobeir 1SS eile.
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Ceannscrlbhlnn{: Turim Tigi Temrach

= 8 / eq .
«l. in tech mor milib amus

Cormac fili cc LL, Do suidiugud 7jghj Temrach ; dia ordugud a

n-aimsir Cormaic h. Chuind inso. (jinoeth h. hArtacain hoc carmun
Cinaed h. Artagan hoc carmen cc do suidigud tige Cormaic B,
Cinaeth h. hArtacan hoc cammen cc do suig- tighi Cormaic M, Cinaeth

h. Artacain B2, Cinaoth h. Artucain B3, (D2 gan ainm fdair).

bblairtfa la duthaine LL, a lainde in easnamh in LL, laine B,

loinde R, lainne B3, 1b caire in easnamh in LL, 2a atchiu LL,

2b de chliu LL, cert in easnamh ar LL , 3%a robo B, ro ba R,

ropa B2, dobo D2, ro bad B3, blaith ISS eile, tort LL,

3b diarb LL, giarbo B2, ciarbo B, ropo R, gerbo M, scot M,

scor R B D2 B3, sgor B2, 3¢ domgnais LL, 3d fonnglas R,B3,
fondglas B, fondghlas B2, foghlas D2, 4a dind ISS eile, 4b
forglidhe R, foirglige R, hoirdnigi M, fowrglidhi B2, foirglighe D2,
borgbile bj, co mbadbslait R, co mbadbshlait B, cain comlait M,

co mblath thslait B2, co mbladhslait D2, co mbadbshlait B3,

5 (LL agus R), 5b ainm R, dorazha R, 6a fa D2, fo R B M B3,

im B2, T7Tc tola R B M, tolaibn B2,B3, B8a a thech B3, an tech R,

a teach B2, in teach D2, 8b daine R, co ndainib B2,D2, 9c bhec B2,

rubeag D2, robecc B3, 9d coicait LL, 10b la in easnamh ar LL,

inairbirt LL, ri finn airbert R,B, ri find airbirt M, ri find
airbert B2, re finn oirbert D2, 11a uas renda R, uas randa B ,

hua randa M, os runda D2, uais rinne B3, co raindi B2, 12a biid
R B 1llaine LL, laindib R B2, lainde B3, 12b Dbaeth in easnamh ar LL,
12c cach LL, gacha D2, caca B, 15b n-imdaib in easnamh ar Lk,

ar a dingnoib R B M, ar a nidhnaibh B3, osin imdhaibh B2,

130; ayis eairast S STET LL, 14a secht cubait cen nach condail B2
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secht cubaid cendach condail D2, seacht cubaid cennach cundail B3,

14b ndrongaich ndrennaig LI, drongaidh drendaibh B2, ndrongaigh

ndrennaib D2, drongaigh dhremaidh B3, 15a secht coicait aile

ro chuala LL, a secht ele ro cuala B2, a vii ele ro chuala D2,

a secht naile ro chuala B3, 15b cen sena in easnamh ar LL,

gan tsena D2 B3, gan tshena B2, 15c soinemla B2, saineamhla D2 B3,
15d caindebrai LL, coindelbra B3, coindil B2, caindelbra D2,

16c solus ISS eile, 16d da se ndorus LL, da thsecht ndhorus B2,

da .vii, ndorus D2, da secht ndorus B3, 18a a nuall nuidheach B2,
B3, D2, 18¢c ind arim LL, don airem R, don aiream B, an tairem
B2, in tairem D2, don airemh B3, 19a tri 1SS eile, 19b di cach
daim R, di gac daim B, do cach daimh B2,D2, do gach daimh B3,

20c cen nach LL, chind nach R, 21a rectaire LL, ramda R B B2,

21b falga B R, faldha B2, D2, 21d firlaoch primda R, primlaech
primda R, 22a laech B2 B2, fear B, fer B3 R LL, 22b connetis B,
conettis R, coneisdis B2, conoid{s D2, conoitis BY, 22c ac aol LL,
oc ool R, con ool B, ag in ola B2, ac ool D2, co négl B3,

22d arna hobbad LL, arnabad osodh R, arnaba dood B, arnabadh
doSodh M, conabat dora dsan B2, conabudh doudh D2, arnabadh doshodh
dosomh B3, 23a ba mo...ba moo R,B, ba mo...ba moa D2, ba mo.,.
ba modha B2, ba mo...ba moo B3, 23c¢ tri LL, .xxxca .c. nochan
fuirged R, trica .c. noco fuirgead B, trich .c. noch huidbed B2,
XXX. .C. nocho nuirgedh, xxxat cet noch no fuirgedh B3, tricha

. con fuirgeadh M, 23d truimed R, tuirmead B, tuirmeadh M,
tuirmet B2, tuirmedh D2 B3, 24a an drong M R, a drong B B2 D2 B3,
24b cuingdis R cuintis B, cuindcis M, cuindtis B2 condid I?

s T 24d co naes 1SS eile, 25a tolaib B R toraib B2,

25b dainib B2 D2 daeinibh B3, 25d .L.ar mili R B .L. ar mile B2 D2,

caega ar mile B3, g6a “Tempaldeg P05 20D 3ogHim B i B2l Doy
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298 o R B iaein B2, ghen D2, chin W, 27a caine R, caeime B3,

27c Ectai findgil R, Echtge finngil B3, 27d don R, Uile Fath- R,

Uilc Aithe B3, 28 fri D2, R, B3, 28b fer D2 R B3, 28¢c commai R,

commaith D2 B3, 284 in domun R B3 an doman D2.

VI

Ceannscribhfnn{: Cinaed gc LL, Cinaoth h. hArtacan cc R, Cinaeth h.
hArtagan so sis B, Cinaet cc M, Cinaeth h. Artacain B2, Cinaeth cc
D2, (B3 gan ainm J&air).

Malairt{'s Acall, Accall LSS eile passim, foraicce M, araice R D2 B2,
1b rosgarsat B2, 1c roscaineadh M, 2b dFedlem Nocrothaidh R, do
Fedlim Nochroth- R, eilim Nocrotaigh M, dFheidhlim Nocrothaig B2,
dredhlim Ndchrothaigh, 2d gaodaeR, gaed M B B2 D2 gaeda B3,

3b im LSS eile, 3¢ in gnim LSS eile, dorigned B R do ronad B2,
dorighned D2, dorighnedh B3, 3d Aicle B R M B2 D2 passim,

4c mondernad B, manearnadh M, mad ndernad R, ma ndernadh D2, ma
ndernad B2, immo ndernat B3, 5c da radsad M gil glain B M R B3,
gelic glain B2, glic glain D2, 6b sin B R B2 D2 B3, 7b Ailealla
M, Chruachain LL, 7c Temraigh M B3, Temraig B2, 8c adall LL,

8d and LL, 9c da claigheadh di M, ro claided di B R, ro claided
B2, ro claidhedh di D2, ro claidhed di B3, 10c segda B R B3
seghdha B2 D2, sega M, raind B R, rind B2, rinn D2 B3 I,

12a do beir M D2 do ber B3 do b- B2, 12b cruthaig # crichid LL,

crich- B, crith- R, crichaigh D2 crichaidh B2, 12¢c a in easnamh

in LL , uair LI, an uair N, 13a guidim B R B3, guidhim M B2 D2,
14 in LL amhdin, 15¢ i1 B, a R MB2 D2 B3, traim B2, 15d aenben

B2, 16 in LL amhdin, 17c indeachis D2, fhinechais B2,

19c faigheadair M, feghair B2, fedhar D2 '9d fri B, iman R,

20a deighfer B2 20c geonadar M, sluagha D? ?0d thaebaibh M taebaib



B R B3 21 L amhain, 21d dechaib ana aicce LL, % 571w wamn

seo in LL, leagan B B3 até sa_teacs,

22d sa cnocsa ar hadhnacht
Acall BB.

VII

Ceannscribhinnfz Conid dinnisin na r{g ro gabsat Temraig iar Cremthand
do neoch ro adnacht isin Brug ro chum Cinééd hua hArtacan in laid
sea .,i, dia fallsigud na mathi ro nadnacht isin Bruig LU, Cinaeth
ua hArtacain ro cachain and so R, Cinaeth cc.B, Cinaeth‘gg B2,
Cinaeth h. hArtagan 52, Cinaoth ua hArtacain c€ B3, (M gan ainm
udair).

Malairt{: 1ta bruigh M D2, leic in Oig M, Mic nOic B2, Meic an Oc
D2, Meic in Oicc R, IMeic an @cc B3, 1b srethaib set M D2 R B3,
re taeb set B2, 1c rolais dit B B2 D2 B3, rolais dith R, dalais did
M, fian iar fir B R M B3 D2, fian co fir B2, 1d imotred R B B3
D2 , rigatred M, imatred B2, 2a rogabais R B M D2 B3, do
gabuis B2, mor R B M B2 B3 D2, 2b clar LU B2 R B, fictib Lu,

2¢c fremach ferach R B, fremach ferach D2, fremach ferach B2,

2d uar LSS eile, 3 LU amhdin, 4a Foraind ISS eile, ar lar
luing R M B D2 B3 , cain ar luing B2 4b molbtha B, molfach R,

da mholaind M, molta B2, molbthach B3, 4c impi ISS eile,

4d in nath B, in ath B2 D2 B3, in a R, osa ISS eile, 5 LU amhdin,
6b iar ISS eile, 7a lecht ISS eile, Mata R B, Madai B3, Mada M,
ar in maigh B2, 7b orut R B3 M, 7c se cnama B2, is e a cnam

. /.
BR, is e da chnamh M, is dia cnam B3, rainn 8 9 10 LU amhain,

11a braenach R B bruinech B2 t1b  tonn fod lind R tonn fod
lionn B3 tond fo lind B tond do lind B2, 11¢ o Crimthann R B B2

o Crimththand M, o Criomthain B3, 11d is tu IS3S eile,
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il
12 LU amhain, 13a Fedlim Rechtaid R B Feidhlim Reachtaigh M

Feidhlimidh Rech- B2, Feidlim Reachtmur B3, ar do lar R B3,
art lar B, ardha lar M, ar triall B2,

13b nirbo Elcmar ar cach

toir Ry pjirbu Elemar ar gach coir B, nirbo Elcmar fri gac toir B2,

nirba hElcmar ria gach toir BS:y n{rbha hEalcmar fria gach toir M,

’
13¢ c{arbo hecrathach R nirbo brec hrathach B2, iar fir 1SS

eile, 134 dotriacht B R,.dodriacht B3, datriath M, dotriath B2,
14a aille LSS eile, 14b imméhaig tess LU, imon geibdis ISS eile,
14c nuath- naird R, nuathaidh nard B2, nuathaigh naird mM,

15b daig LSS eile, nod fir B R B3, not fir B2, 16a ar lar B2,
16b Fiacha Sraiftine R M , ¥iachra Sraiftine B2, ran reiga B2,

16¢c it tir B R, a tir M B2 B3, 17b 1ro0 feas a luam leth ro la
R, 1ro fes a uam leath ro la B2, 17c co chuaidh R B B3 B2, ro
gabh M, 18b co ISS eile, 18¢c fuilit a R B B3, fuilead a M,
bfhuil it B2, 18d snadud 1SS eile, 19 LU amhfin,  20a siat
ISS eile, 20b imusraide R, indasraidhi M, am- raidhit B2, imus

raidhe B3, 20c dosrulaid B R B3, rosroluaidh B2, dosrulluaigh M,

/.
in gaes B B2 M, in gaos R, a ngaos B3, 21, 22 LU amhain,
VIII

7/
Ceannscribhinn: Cinaed h. Artacain cc LL, (ISs eile gan ainm udair).

Malairt{: 1 fert in B2 B3, 10 leachtaigh M, leacht fir B2 D2,
dicmatd Ll 1d uvar LL, 2b tricht ISS eile, 2c co riaraidh B2

D2, 24 tuind M, 3a raded LL, raidhi R M B3, raidhit B2,

raidhid D2 3b in rig LL, ro dligh B2 D2, ron dlig B R M B3,
e b

4a he 1SS eile 4c coa gualaind R B3, gil R B2, ngil M B D2 B3,
5b co mbaidh M, fri baid B, im baig R a mbaigh B2, in baigh D2,

i mbaigh B3, 5¢ dind iram R, ba himrall B2, di ammram B,
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5d ro gnid R, do gnidn 1y doigneadh B, do righned B2 D2, do rinedh

B3, 6a in tan LL, 445 ficad R B3, ros figheadh B2 D2 M,
cath ISS eile, 6b ba tocabtha Li, tocbaidis B2, do gaibthea D2,

tocfaithea M, seathnach tuis D2, sethnach duis B3, seireoh tuis B2,

7a fir in B2 D2 M, firen B3, 7o rian muir LL, Sala Sik T8

M B3 D2, 7c airm B R B3 D2, claita B2, clannfa B3, 7d llingt{s

LL, 8a araisin B2, araesin D2, tairlaicthi ESS eile,

8b gaethrian LL, 8c mas in easnamh ar LL, 9¢ iar mbaisi R

B2 D2, iar mbraise B3, 9d Ochain B2 D2, Ochand B3, 10a celebraid
B M, celebrait R, ceilebradh B2 , 10c rodad ni LL, rodusni R D2

B2, rodosni M, rodusmairg B, rodasgni B3, 10d ic Li LL,

11a do remthus R B, do rimthas B2 D2, do romtus M, 1ic in din R,
ndin B, nin B2 B3 D2 M, 11d tardsat R, tarat B2, tarsadh B3,

12a Ronset LL, rannsator B3, randsatar R, 12b ind fir R, in fir

B B2 D2, 12d cen beiti R, gin beid B2, cenbed D2, cen beit B3,

gein bai M, 13a Conall LL R B2 B3 M, 13¢ ba haenguine D2,

13d gabsat L&BS eile, 14a dorat B R, do rad B2 D2 M B3, fon

BRMD2, talmainB M, talmuin B2, talm- D2 R B3, 14b na
hadrann R B, na hadrand M, nach adhrann B2, nach adhrand D2,

nach adhair B3, 14c ineo B R, in deo D2 1Da clanna LSS eile,
cengta R B B3, centa B2 cengtha D2, ceangta M, 15b diambidis B,
15d foirfed R, forfet B, foirfedh B2, foirfeadh D2, foirgfeth M,

foirgedh B3, 16a sair in easnamh ar LL , dia neis B M R B2 ,

diandeis B3, dia nes D2, 16b Da Bhi LL B2 D2, 16¢ nfrbo
chomlond for coe LL, nir gand a comol M, nirb fand a comul B R ,

ni fand a comol B2, nir fand a comhul D2, nir bfann a chomhal B3,

16d roranda doman dil De B2, 17 in easnamh ar LL, (t€acs bunaithe

ar R B2 D2 M BS), 178, grein B2 D2 R’ gu gnae M, glan gne B2 D2,

gnoe R, 17d feirbi B2.



Ceanqscrfbhinn: Cinaed h. Artacain cc LL.

v »
Malairtll= ib Cualand LL, 1c¢ fail LL, 1d co ngair LL,

3b tractad LI,

9b immarbaig athraithe go immarbaid sa LS,

17a curaig + 4 LL,



VII

. 3 . l
1 That is splendid, O plain of Mac ind Oc, your road with traffic

of hundreds is wide, You have covered mamy a true prince of the

race of every king that has ridden about you.

2 Every splendid wonder has adorned you, O clear shining plain
with scores of hosts, O lucent grassy land abounding in waggons,
O virgin land of birds and byres.

/
3 The house of Mac ind Oc above your stead, a royal sod with fair
hospitality, hostages from the fairy-mounds of Ireland come swiftly

over your brown stream into it.

4 The daughter of fierce Pharaoh is on your surface, a fair
princess, praiseworthy was the treasure, the tower yonder was

set up over her, not meagre is the point over you.

5 I see the clear pool of Ffac of the warriors to the west of you,
the deed is not weak, he will abide in the slope of the royal rath

until the Day of Doom, a powerful boast.

6 Here a couple used to sleep before the battle of Mag Tuired

yonder, the big woman and the brown Dagda, their dwelling there is

not unknown,

/ 1
7 The Mound of the Mathai after its slaying is plain to see on
you, 0 Brug that horses adorn, its bone polluted the sea, whence

pPleasant Inber Colbtha is named.



8 The Cow-hide of eternal Boadan is above the brow of his yellow

pillar-stone, a sanctuary of the staunch and keen warriors is

about the eastern level of noble Nemed.

9 At the Grave of the weak Seagulls was boasted the violent deed,

the slaying of Find by the warrior band of the fierce Lﬁégne,

great the deed of pride of a spearpoint.

10 A pleasant lad was born in you, Cellach who plundered a plain
against Lorc, it was one capable of sustaining a household that

ruled you until he died in you a death of pride.

11 O bveaked bark of the mighty champions the strong sea frequents
your stead, you were the burying-place of the fair warriors from

the days of Cremthand Nfad to Nfall.

12 Fintan Feradach of bloody battles, the mighty one possessed
/7
your land, your bare sepulchral land sustains Tuathal Techtmar,

lord of our clans.

13 Fedelmed Rechtach in the number of your dead, he was a warlike
person on every chase, they are not hostile in a land that hides

just Cond Cétchadach.

\

14 Art, highest in rank, around whom troops used to gather on a

battlefield came not, the champion of the heroes found a proud

/
and lofty grave in Luachair Derg.

10
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15 Cormac free from sorrow came not after the Truth that made him

s
true, he rested above the fair Boind on the shore at Ros na Rig.

16 Coirpre Lifechair lies on your ground, noble and famous
Ffachra Sroiptine, Maridach T{rech from Brf, Eochu the king, father

of Nfall.

I
17 Niall came not, an utterance that is not a falsehood, the course
he rowed was unlucky for him, after going seven times to the Alps

the place where his grave is is known.

/
18 Thereafter came the pure Faith to Mag Fail, indeed it was not
too soon, so that everyone lies in cemeteries of saints to sever

them from iniquity and sin.

19 O plain of the son of the swift Dagda you hide a brave and
fair company that did not worship great God, it is worse for them

where they are in torment.

20 They are transient, you are permanent, every noble host rides

about you, their conduct has betrayed them, you shall reach a

splendid age.

21 Boand, a verdant and bright spot, Mana and Séil pass by you ...

of a proud grandson from you, of Senbec from the abode of noble poetry.

22 Congalach of Culli (?) a leader of warriors, swift is his blow,
noble is his assembly, it is a fold of noble chieftains as far as the

sea, it is a band of noble whelps, it is splendid.



VIII

ot

1 See the grave of martial N{all over a keen ... hard hill-side,

here by the side of the road of the hosts he found a cold grave

in the ground.

/
2 Niall, son of Eochu, whose is the grave, went across the active
sea seven times, he extended the patrimony of Conn until he was

killed above the surf of the English Channel,

3 When the resolute band said from the rampart: 'We wish to look
on the king who has a claim on us,' the prince arose thereupon,

the proudest person under heaven.

4 Eochu, that was the name of the man of the numerous lLeinstermen,
a hand of poison, he planted a spear in the side of the white-

shouldered N{all in front of the hosts,

5 Though the Leinstermen brought about yonder, out of love for
the fierce mean Saxons, the killing of the king after his great

voyage, it was a strange evil deed that was done there.

6 When trouble or danger came upon them he used to be raised
aloft, a strong treasure, the breaking of seven battles in front

of him was a prince's truth after a meeting with death.

1 N{all said a just word when he was slain openly on the sea

that their hostages should be set free where his tomb would be

built.
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8 On account of that the hostages of the Saxons, they were a

comely company, the hostages of the Franks, hostages of the
Romans from the south, were sent free over the green sea, wild was

its battle.

9 The warrior band of his armed powerful retinue went west from
Temair, thence was called great Ochan of the followers of N{all,

after the glory there was sorrow.

10 Everybody parted from one another in Ochan, highest in rank,
Leinstermen, Munstermen, it caused them sorrow, men of Connacht,

Fir Ll/ and Fir Luirg.

11 The hero who united them was a king, his authority was not
weak in this world, it was a short time from N{all, his fame was

a shelter, until the Faith of precious God came.

12 His sons then divided the island of Art, who was a wonderful
man, it is to them that their hostages shall be given so long as

clouds shall be around the bright son.

7/ 7/ |
13 Two Conalls, Eogan in the north, Fiacha, Cairpre, Mane the
/ . . 3
gentle, Enna, who was the rallying point of the host, it got

L({egaire as king.

14 The king that laid them under the silence of the earth, alas
for him who does not worship Him in this world, He divided the

Red Sea in two parts, it was through fear of the -poeple of God.
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15 The descendants of the son of Cairenn who go through the
battlefield, to whom men on all sides were obedient, none except

the Son of God could help them against a multitude of warriors

_and horses.

s
16 Nath I, who was obstinate in his day, went east after him,

a weapon-loving champion, his battle on a journey was not weak,

he divided the world in two.

17 7The best descendant on earth, pure his foxrm, who descended
from Nfall, splendid glory, 1is Colum Cille who possessed Iona,

the most eminent man living in the house of God.,.
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/

1 Etar, brow against the flood, the hundred-strong barrier to the

4 g :
north of Cualu, it is no place for an attempt on Ireland, the grey

Sea roars against its shoulder.

2 Its right shoulder to the Dothra, the Ruirthech rushes wildly
beside it, onsets of the flood-tide, the ebbing wave, fierce are

the seas ggainst the strands.

b) Some of the poets who lived long ago used to love to comment on
every musical composition, in the lore that entertained them the

/
reason why Etar is so named was given,

4 The warrior's grave overlooks the sea above the point of the
deadly-foolish deed, the death of Bethe resulted from the shameless

/ / /
lust of Aes son of Etar son of Etbaffh.

/
9 The son of Etba{th ravaged from his patrimony as far as the
edges of the Alps, he found a wife whose head was not narrow, she

was Mairg from sifab Marga.

6 She was a suitable mother of children for him, she used to put
a collar of gold on him so that the sea should not drown him while

he wore it nor spears of battle wound him,

7 As a result of that there was a legend that every sage tells in

turn on this side and that of the sea, the vast Chain of the modest

/
wife of Etar,



8 Their family was foolish at first, they used to be in every
...,

he had a son who was not hers, she had a daughter who was not his

They went over the ; L
9 y resonant sea for a vigorous swimming match,

the son who caused sorrow there and the famous daughter.
/
10 A mighty wave drowned Aes, his lust betrayed him, lasting frenzy,

at the meeting under the wave's roof with the daughter of Crimthand

of Cdalu.

11 The monster came to them through the lasting sea, a swift combat,
/
the Point of Aes' Head, though it should be seen, Bethe's ear is

over the Liffey-Pool.

12 Aes and fair trusty Bethe left a sound son, Dond son of Aes, he

used to love to foray, a man whose daughter was Elta.

13 Elta to whom the plain covered with warriors belongs, the clear
plain with hundreds of men,_behold the grave of the nobles of the

!
Greeks in front of Etar.

14 when the ruthless Aithirne went away he remained in the rich
mountain, he carried off from the Leinstermen seven hundred red-

eared pure white cows that had been delivered over to him.

15 The Leinstermen came keenly to bring back the tribute, eastwards

/ .
to Slféb Etair of the shores to sack it over the poet.
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16 Conchobor mac Nessa went with seven hundred men in fierceness

of strength to defend the Precrous cattle against the mighty sons

of Ross.

17 Warriors used to fill Mag nElta round Conchobor to help him,

when the Ulstermen were in difficulty they (the Leinstermen)

/
besieged them in Etar,

18 Mess Dia gave the surety through his boyish strength, it was
a shot that struck him, so that Find Fili drowned him while he was

drinking a draught from the well.

19 The Ulstermen shouted when Mess Dia was drowned, he was a white-
armed man, the Ulstermen who are never defeated routed the four

provinces of the Gaels.

20 They drank up a pool, a spot not narrow, in Mag Find after the
great hardship, the Boaind was witheut clearly-rippling flowing

water on the morrow.

21 It was after the slaughter of the wounded companies that he
carried off his white illgotten cattle, Aithirne went away from

/
Etar and was not injured through the protection of the Ulstermen.



APPARATUS CRITICIS

i
N1l anseo ach na malairt{ a bhfuil a bheag no a mhdr de thabhacht

lontu., Maidir leis na foins{ t« siad luaite i gCaibidil III.

.
Malairti: 1a an Lecs2  )15ch Lec.1 fors tait Lec.l fors dait Lec.2

mo da Iec.1 adam Iec.2 sail Lec.1 ic traig Iec.1 thenn Lec.1

lec.2 thinn EEE,i,208,

II

Ceannscribhinn{: Cinaed hua Artacain LL, Cinaed hua hArtacain c¢ Ia,
Aidheda forni do huaislib Erenn inso Eg (gan ainm t(dair).

Melairt?: 1d Airmumain La, 2a Ni marait nis fil i mba Eg, M
marat nis fail i mba La, 2b cia ba’ta.r LL, ciamtar Ia, 3b ba

beo baeth La, ba bedc baeth Eg, 3c malle LL, (rainn 4,5,6, agus an
chead leathrann i 7 in easnamh in LL), 4b fri Eg, 4c tosceil Eg,
4d Fachna la, 5b Bercga Eg, 5c Coca La, 6a In Bruidin cetna Da
Coca La, Imm Bruidin cetna Da Cocca Eg, 6b oic Eg, 6c fuili Eg,

6d Ilguwini Eg, 7b foranacca ilbuidne Ia, 7d Illaind LL, Ilann La,
8c Lugaid Reo nDergg rom bf ann Eg, Chruachna Clothrand Eg,
Clothrann Cruachann La, 9b eter mor is eter bec LL, eter mor 7
eter becc la, 9d Lae La, imolle a lecht la hafi Eg, 10c Binnid Ia,
Binni Eg, 11c ngae la, 12c and ata LL, 12b sardess Eg,

13ab Lecht Fir Diad atchi cd¢h / re Coin Culainn forsin ath Eg,

13b la Con Culainn ro ortha lLa, 13c co ngail Eg, 13d ro marbad Ia,

/.
14a Bian LL, Iuchra la, 14b Lu/ar Eg, 15a conad ail LL, conad

18



ail la, 16ab Aided Cumscraidh crdaid in t-ceht / di luin Celtchair

la Mac Cecht Eg, 16c iarsin La, 17q gaeta Fiachna na ndeguidh Eg,

18b Gerchend La, Cerrcen Eg, 18c Roaig Eg, 19a Belcon LL Eg,

19d goeth La, 20c Cruachan LL Eg, 21a gaeta Eg, 22a romet Eg,

roinned La, 224 Ercind La, Ceirrginn Eg, 23a ga.éta. Eg,

23b im hes Dé La, im Mess nDead Eg, 25d dia ro gafet oc Ros na
rfg Ia, 26b aniartuaid La, anairtuaigh Eg, 26c dofuil Eg,

26d foracai La, foraicce Eg, 27a dofuil Eg, 27b in éc

Nualle ni mad luid La, in éc Nuaille niimaluidh Eg, 28a tire La,
28b Cind T{re LL, Chinn T{re Eg, Chind Thire La, 28d for Ain
Brea os Boainn Eg, 29ab For Muir Icht ni guin clethuch /
dorochair Niall mac Echach Eg, 29b huas Muair Icht im glinn

chetach la, 30a Dallaig Eg, 30c ba...Eg(doildir) ba truagh linn
St Mels IiI, 1lch 219, 30d orta Eg, (rann 31 in easnamh in Eg,

an leathrann deiridh in easnamh in LL, rann 32 in easnamh in LL
agus t< an chuid is mo” de rann 33 in easnamh), 32d Simdi St Mels
III, lch 219, 33c bit LL, dith Eg, 34a Ata lecht Smdil hi

Sleib Damh Eg, 34b foraicca rg, 34d 1la Fergom anoéinelnchta Eg,

35a annsom ddib ata‘,'t hi pe’in Eg, 35b rethis Eg, 35c ro tascair kg,
35d dosrascair Eg, ffannachas Eg, 36 b ar imnead ar eccraide Eg,
(i) 2b Senboth LL, 2¢ na mpedh Eg, (iii) a in LL agus Eg,

. . z,
aa Tadg mac Ce/i.n Eg sim, ad ic Ross na Righ Eg, b in Eg amhain.

IIT

Ceannscrfbhinnf: Cinaed hua Artacain cecinit LL, Is don cloich sin

ro mughaid Conchobar ro chan in fili D4, (D4 agus B4 gan ainm xﬁair).
Malairt{: 1a il- B4, 1c robsat D4, ropsat B4, fir tressa trein k4,

i tressaibh toir D4, 1d mbai D4  2a ciapsa B4, ciapsam I4,



rodotcelt D4, 2c ac dul B4, do luidh D4, 24 fo frith B4, fo

frit D4, 3a comaid B4, co mbuaidh D4, 3b fuair in tonnaigh

iarsin D4, dig loim B4, 3d dft D4, 4a do thucc B4 D4, 4c

origsi D4, oirgti B4, ba dotharlaicc D4, ruagh D4 nuadh B4

5b Matach LL, Maghach B4, ngloed LL, nglaedh B4, 5d co hAth

Daire Da Baeth LL, ag B4, 6a mor gnim LL, 6d taitnenn B4,

7a a ndorairngered LL, ann dorighned D4, an do rairngert B4,
'
7b mairg a Lagnech i mba gnais LL, i rrabho B4, 7c nira LL,

7d coros fargbais i ndail bhais D4, co tarroidh a ndail bain bais R4,

8b rot giallsat B4, ro giallsat D4, 8c dot LL, 9a rothoillsidh
D4, 9¢ is dun B4, in rotail D4, inat fail B4, 9d hilliu D4,
iallo B4, 10a o conattail LL, o conatail D4 B4, 10c rath D4,
10d o rachloais D4,oro coemclais B4, clach D4, 11d is e D4,

bidh e D4o

2. . Z . . . ; : . .
Ceannscribhinni: Conid doibsin ro cacacain inso .i, Cinaet h.

hAttagan B, conid dosin ro cachain Cinoeth ua hArtacan R, conadh
doibhsin rochan Cinaeth ceicinit M, Cinaedh ua hArtagan cc D2,
/ :
conadh dona neithibh remraite rochan Cionaeth © hArtagain B3,
. L T
(LL agus B2 gan ainm tdair).
/
Malairt{: 1a dobeir ISS eile, do LL, |4 lotbadadn B2, 2a ro0
gaed , * ro guid (gé a chionn)B, TrO gabh M, 2b do chuala IL,
o¢ dreim ndaeine R, 2d mbuadha B2, a mbuadha D2, 3c Aeda IL,
jar B B2 D2 R M B3 4b nglemedhon R B2 B3 D2, 4d adnoimedh R B2
9
adnomedn D2 adnomead B adnoimhed B3, 5¢c fir i fail in mor mergge
LL, fert a fuil an mhdr meirgeach M, fert fors fail in mor mergech
9

R B, fos fail in mor fert mergech B2, fert fos fuil in mor mergRagh D2,
9’
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a.
aide.
ain.
bain.,
br.
ca.
coibh.
coinn,
fa.
fir.

for.,

I'd

I Id
NOTAI TRACSA

Noda

ainmfhocal

aidiacht

(tuiseal) ainmneach
baininscneach
briathar(tha)

caite

coibhreasta
coinnfollach
fdistineach
firinscneach

forainm

fosh,
gairm,
gin,
iol,.

1d.

n.
ord.,
P.
tabh.

tuis.

foshuiteach
gairmeach
ginideach
iolra
14dithreach
modh
neodrach
ordaitheach
pearsa
tabharthach
tuiseal

uatha

Meadaracht: Deibide nguilbnech ndialtach, féach EIM £8.

I,

Meadaracht: Deibide scaflte, féach EIM 63.

7/
22 a mba: 3u ua. ca. baid ‘eagann',

IT 30a.

tSeanGhaeilge, feach GOI, & 680.

fdach freisin ro bd (: Dunchada)

S—caite athchéipeéilte a bhi ag an mbriathar seo sa

Té'sampla eile den s-caite ag

A ¢ 2
Cinaed i leaba an chaite athchoipeailte, feach ro rd VII 17

in ionad ro rera.

Briu, xvi, 154.2.

Maidir leis an d4 bhriathar seo féach Murphy,



2b Caithfear cia batar LL a leasd ar mhaithe leis an meadaracht, ta

6a

Ta

7o

10b

siolla sa bhreis in LL faoi mar atd sé. Glactar le leagan Eg.

Ta’ rann 4, 5, 6 agis an Qhé'ad leathrann i 7 in easnamh in LL. Ta
an bearna sa teacs 1fonta le leagan la ach glactar le Eg i gcafs

4d, 5¢c agus Tb.

leagan la atd sa téacs. 'Imm Bruidin cetna Da Cocca' ata in Eg.
Ta locht meadarachta ar an line seo sa d€ 1ls. T4 siolla sa bhreis
iontu. »Mhol Thurneysen an leasy seo leanas, in a fhigafil ar 1.4r
agus Bruiden a le’amh i leaba Bruidin agus d'aistrigh sé an 1line
mar seo: 'Dieselbe Bruiden Da-Choca...' (I&g. 587 agus ndta Sl

T4 bruidin sa tuis. tabh. in La.

Shil Stokes go raibh an Lia Fail i gceist sa rann seo, féach Held.

587 ndta 4 agus caib. 5.13 thuas,

for-aca: 3u p. ua, ca, for-aicce. Is tréith shuntasach { de

fhilfocht Chinaeda an ti'sa{id a bhaineann se as comhbhriathra bunaithe

ar cf~ : féach for-accai II 26d agus for-acca II 34b, (for + ad + ci);

tarcai IX 4a, tErca V 5¢ (to + for + ad + ci); ar-aicce VI 1a, 5d

. z 7. . 7
(ar + ad + c{), Baineann s€ usaid as na comhbhriathra seo le suiomh

) . g . 5 /-
alteanna agus nithe a chuir in iul,

fo lecaib lis: taim in amhras faoi bhr{ na 1fne seo. N{or aistrigh

Stokes fo lecaib lis. D'aistrigh Thurneysen an 1i{ne mar seo leanas:

'Ingaids Grab (ist) unter den Steinen des Geh8ftes' (Held. 427).

Min{tear lecca 1liss Luigdech mar 'gress 7 ruicci 7meabul' i ngluais

ar an 1{ne seo in Eg. T4 na tagairt{ do Leca 1is Lugdach in Aided

(LL 14479, 14480) a8&us i rann 7 sa dal;l Uar in lathe

Derb Forgaill




12¢c

14

144

do Lum Laine pleite ag

gt P - PA
Mairin O Daly ins na notaf a chuir s{ leis

rd 3 4
an eagran a rinne si den dan sin (Celtic Studies, eag. J. Carney agus

D. Greene, 92-108, ndta ar lgh. 106-7). 1In ainneoin na 1{ne seo as

N -
dan Chinaeda sileann s{ gur a. ua. € leca agus go bhfeileann an
3 ,- -
chiall naire 'shame' roinnt de na sampla de. Maidir le tuilleadh

samplai féach RIA Contribb. lecc (h),

Td siolla sa bhreis sa line seo in LL, caithfear fdil r¢idh leis an

and ann.

thois: 2u p. ua. me fosh. 1. ltongzaid, féach L&P § 644 agus RIA

Contribb. tongaid.

Taf ciall an leathrainn thosaigh roinnt doiléir. D'aistrigh Stokes
1fne b mar 'Luar fell when destroying them'. D'aistrigh Thurneysen

{ mar 'bei ihrer (seiner?) Zerst#rung (Eroberung?) fiel Luan'(Held.
436). I ngta faoin aistritf seo tagra.fonn sé” do leagan Ia oca thogail
agus deir se: 'War Iuchna als Name einer Burg gebraucht?' M
436.4). N{ thugtar le fios i mball ar bith gur scriosadh na ba seo
ach a mhalairt scriosadh na hUltaigh nuair a bhiodar ag iarraidh

iad a fhdil (Held. 433).

lecht: ta dha’ chiall le baint as an bhfocal seo i bhfilfocht Chinaeda.
Ciallafonn sé” 'ionad adhlactha, uaigh' go hionddil ina chuid filfochta.
Scait{, 4fach, ciallafonn s€'bas’; Sin an chiall ag na sampla{ a

luaitear in RIA Contribb. lecht (c), agus de réir dealraimh sin an

chiall atd leis anseo. Deirtear in RIA Contribb gurb ionann go
bunusach an focal a chiallaionn uaigh agus (b) 2 chiallafonn
'bds' agus luaitear sanasafocht Vendryes. Shil seisean gur focal
iasachta € lecht Io’ lectus na Laidne. Nochtann Calvert Watkins a

mhalairt de thuairim maidir le dforth (b). Is ionann dar leis
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e
freamh an fhocail seo lecht agus freamh an bhriathair leggid agus

L Id
dforthafonn se” lecht o leg~to- (féach Indo-European Origins of the

Celtic Verb, lch., 119).

15a conid ail:( tanair) glacaim le leagan Eg agus la anseo i gcoinne

'-
conad ail LL. D'athraigh Meyer an 1fne seo go 'Atbath Celtchair
fasi /. .
cona dail' agus duirt faoi:'Stokes reads conad ail, and translates,
'so that it is a shame.' The glossator certainly read cona daln.il
'with his Dé.el.' though this makes a poor rhyme with anair.’'

(Death Tales, 44.3). Luaigh s€ an 1line leasaithe seo in alt faoi

rinn agus airdrinn sa Deibide (ﬁ&,lu._, 12).  Bhain sé Usdid
aisti in €ineacht le haon cheann de’ag de sholaoidi as ddnta eile
mar chruthi{ ar an teoiric seo leanas: '... that long monosyllables
ending in a consonant may also rhyme with short unstressed syllables.'
Nfor ghlac an tAimhirgineach le t€lis Meyer agus in alt faoi chirsai
meadarachta deir se/: ‘... If this theoxry were sound it would invalid-
ate what has hitherto been regarded as a criterion of guantity...
Not one of lMeyer's 12 examples will stand the test of a critical
examination.’ (@3, viii, 167). Ach oiread leis an Aimhirgineach
nfor ghlac Thurneysen le leasi lieyer. if raibh se’ sdsta glacadh
leis go raibh cuibheas idir an défhogha.r gi'.&g agus an guta gearr
2 agus deir s€: '...Somit ist vielmehr die Iesart conid ail (Eg)

und die f]bersetzung von Stokes 'so das es ein Schimpf ist' richtig.’'

(zcP,xi, 36).

7
25a meirg: ach oiread le Stokes n{ thuigim bri an fhocail seo. Ta an

. 7
1fne seo luaite in RIA Contribb., s.v. 2 meirg ach ni thugtar aon
AR B Bheadh focal e’igin mar lerg feilidnach anseo: ‘uas

. k) < 5
Maccrama leirg', 'above the battlefield of imccrama'. Ta meirg sna
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1ss uilig agus cinntfonn an uaim gurb e, a bhi i gceist ag an bhfile.

o o 7 ‘., A
Baineann Gilla Cdemdin ds&id as an g4, mongriyaid (:chrdaid) mar

chur sfos ar Muccrima (LL 15517) agus luann Fland mac Mdel M£edde
'cath magruaid Muccrime' (2CP, viii, 117, rann 144d).

/ 7 o q
da bhri sin go bhfuil dath rua i gceist le meirg sa rann seo, mar

ar ndSi‘gh ta’ dath rua ar mheirg.

29b clethach: nifltear cinnte de bhri an fhocail seo in RIA Contribb.

D'aistrigh Stokes € mar 'hidden'. T4 sé seo ag réiteach leis an

méid adeir Cinaed i ndan eile faoi mhard Néill: 'dia ngoet forsind

r{an cen rin' (VIII, 7b).
31b Maidir le husaid tes sa 1ine seo féach ndta ar IX 1b.

N{1 ramn 32 in LL agus ta a, b, agus d i rann 33 caillte anois.

i Vg
Coie IR

Cive- /&’/f'ﬂ) )

3b N{f1im cinnte de aistrig na 1ine seo. D'aistrigh Stokes { mar:
'the Munstermen were defeated on a Tuesday'. I
sa 1ine seo ple’ite ag Murphy. Ciallafonn s€ € mar ‘which he
fought (?)' agus deir sé:'... The apparently misused ro bf
could be explained as imitation of the original poem's correctly

used rod-bi ‘who slew him' (8), bitha 'were slain' (23), ra hith

Lo a .
‘was slain' (pa.SSim)'.(ériu,xvi, 154) B'fheéidir go bhfuil ro bf

in u’safid anseo mar a u’sa/idtear 'brissid (maidid, srainid) for'

P .
sa chéill 'defeats, puts to rout; overthrows', feach RIA Contribb.

s.v. brissid (c).
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14b

144

(ii)

/s . = M s
Ta roinnt de na gluaiseanna in Eg an-doleite anois agus ba e’igin
dom dul i muinin eagrdn Stokes anois agus aris &ir ni f€idir na
gluaiseanna seo a 1éamh a thuilleadh sa ls fe/in na.’ i bhfo';cacho/ip

den 1ls.

Chiallaigh Stokes ara hespaige (La) mar 'for his naughtiness'.

8
Nfl aon tracht ar an bhfocal seo espaige in RIA Contribb.

Maidir le co robus bddad (Eg) d'aistrigh Stokes & mar 'so that

there was drowning' agus i nota faoi deir se: ! i.e. he was
condemned to be drowned'. Silim go bhfuil téacs na gluaise seo
lochtach agus gur ceart 'co robus aca bddad' a léamh. Féach an

cuntas ar mharu/an fhile in Aided Loegairi Buadaig , Death Tales,

22 line 11,

21b conmnagat: N{1lim cinnte de bhr{ an bhriathair seo sa ghluais seo.

23d

Roich: 'Is alaind a ndogni an dam, a Lugaid

B'fhéidir gurb € an 3 p. iol., 14. de con-dieig. D'aistrigh
Stokes an abairt mar: 'Delightfully the stag and the hind swim (?)
together in the lake, saith he.' Is dard ata’in.&iie_d_mw_nais
x in eilit isin
loch, ' (Death Tales, 32)

a chnaim daela: Ni mhfn{tear an focal daela in RIA Contribh.
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1c

%a

4c

5b

5b

Ta

I1I

P
Meadaracht: Rannaigecht mor, féach EIM as.

’ .
ar tressa toir:

ghlac Meyer le 'i tressaib tJir' atd bunaithe ar D4
agus d'aistrigh s€ an line mar 'thou wast a diadem in battles of

- / s
pursuit', Ta tressaib ag teacht salach ar an gcuibheas inmheanach

; % B g . .. ’, .
le Nessa i line d. liaidir leis an ar is ionann e agus iar na

SeanGhaeilge agus ta’_Lr i leaba iar i nda/n eile le Cinaed, f€ach Iv,1b,

r'd
commaid chain: ta 'co mbuaid cain' i D4 ag teach salach ar an

gcuibheas le tonnaid i line b,

orgsi: 2u p., ua. ca. oirgid,. Ta’ an s-caite anseo in ionad an t-caite.
Ta oirgti i B4 agus b'fheidir go bhfuil sé€ seo nios sine nafg@;

LL. Nil aon solaoid de 211/. P. ua. neamhsplea,ch an t-caite luaite i
GOI 8 684. B'fhé idir go bhfuil oirgti mu/nlaithe ar an t-caite

e 7 . 7
C€ gurb e an gas oirg- ata ann.

- - Vd
Migach: Matach ata’ i LL ach is fearr go mor }fgach (: Arach) ata

sna lss. eile.

ngaeth: ta ngloed in LL agus pnglaedh in B4,  Luaitear leagan LL
in RIA Contribb, Se.v. 2 _g&e_d ach nf luaitear aon mhinid leis.
D{ mbeadh gliad in LL i leaba gliaid b'fhéidir go bhféadfaf

e/ a chialle rar 'cry of battle'.

7’ .
a ndo-rairngred: Mhol Meyer an leasu seo ar a ndorairngered LL.
1{ne seo faoi mar atd sf in LL lochtach & thaebh meadarachta de,
ta’siolla sa bhreis inti. N1 aon chuibheas inmhednach idir 1{ne

a agus b in LL ach ma.’ghlacta.r leis an leaswy seo td& a leitheid ann

Sir td cuibheas idir ‘rairngred agus lagpech, feach Meyer Death-Tales



Tb

10c

10d

V4
43 nota ar p. 20 1. 7; maidir leis an gcarn consan sa ds’fhoca.l seo
/
agus an cuibheas eatarthu féach EIM lch, 33 agus fonota 1,

Maidir leis an ma.la.rtu/ seo sa bhriathar fe/a.ch dorairngerad,

M. 113%5 agus dorairngred, wb. 2°12.

: 7
Glacaim le leagan B4 agus D4 anseo i gcoinne LL ata/ doileir,

: - : s 7. ’. -
is ar mhaithe leis an meadaracht ata rdin (:dail) anseo in

/
ionad ran. Tugann Meyer ' a by-form of ran' ar ra’in sa 11/ne seo

(féach Beath Tales, 51) agus glactar leis an m{nit{ seo i RIA Contribb,

/. s
S.v. 1 raln alt a luaitear solaoid eile da leithe/id as Saltair na Rann.

s/ /7
ina ttail: ta/ina_ttl_a_il i dteacs dioplélmitiuil LL agus deirtear

gurb ionann (.(a.gus inat fail B4. Bheadh inat fé]._l ag teacht salach
— ga : . 7% 3 7 ool

ar an aicill 1le fail i d; inat fail ata i B4 i nda.lrfre, nil fail

inte. Maidir le inatt ail ta/ se/ leasaithe agam go ina ttail (fé.ch

in rotail, D4) agus glacaim leis gurd eard ata/a.nn an 31{ P. ua. ca.

VS

/ - 3

de tuilid, féach o chonattail i 10a. @E L {2 (7} é:"&f-c g
ch.fz Méf g ¥
/

7
tairnit: is eard adeir Meyer faoin mbriathar seo : 'present tense,
used , as in German and French, of an action that has been going on

for some time and continues up to the present.' (Death-Tales, 21).

- . / s 3 3 3 >
coro chldemchlais: ta coemclais i B4 agus faoi mar adeirtear in

e
RIA Contribb. s.v. con-imchloi ta foirmeacha pro,tatonacha agus

simpll/an bhriathair seo an-mhalartach. Ta 0 sna 1lss eile in ionad
7/

co LL agus is feidir leagan na lss eile a a.istriu/mar : 'since you

changed shape, O stone, the hosts eagerly humble themselves to you'.

- 7

San aistriu seo ni ga ciall na haimsire caite a lua le tairnit,
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4
Meadaracht: ta an ddn seo an—ealal'f)nta, cumasc de deibide agus
: 7 - . / oy 2 . <
rannaigecht atd anne  Pa” tr{ chinedl deibide agus dh{ chineal

. : . el . e
rannaigechta i gceist sa dan. Seo leanas iad: deibide n-imrinn fota

1 1
(7 72,7 72. td comhardadh idir airdrinn b agus d; feach EIM 13, lch

69) rann 1, 12, 14: emain imrinn (7273.7273, féach EIM 76 ) rann

10, 13, 16, 17, 18: maidir le rann 15 (717?7173) n{ thugtar aon

ainm faoi leith air in EIM ach deirtear gur emain de chined1 e’igin

£, féach EIM lgh, 69-70: rannaigecht dialtach / rannaigecht _nr';zr

T :
(7777, féach EIM 15, 1lch. 52) rann 6, 7, 19: rannaigecht fota

remcomarcach / rannaigecht bec (72727272, féach EIM 16, 1lch 53)

rann 2, 3, 4, 5, 8, 9, 11, Maidir le cuntas ar dhin eile a bhfuil

Ve 7
meadarachtai e/a.gsula. ann feach Meyer faoi Reicne Fothaid Canainne,

Fianaigecht, 2-3,

7 7
1a Ni cheil: Do-beir ata{ sna l1lss eile. Is cosuil go mba é an te a

s
dtugann Gwynn an *Reviser' air a rinne an t-athru seo (fe/ach MD,

v, caibidil VII).

1b tocbail: i ndta faoin lfne seo deir Gwynn:'l_ot-ba_{i_g is not a good
rhyme to té_cba'._i]_.' (MD,i, 59). N{ tocbail atd againn anseo, a{fach,
ach tocbdil agus ta/comhardadh idir e/agus loib_éj.g airdrinn d.
Maidir le fad an che/ad siolla i tocba.il fe/ach GOI 1lch. 5263
tugadh aitheantas do tdgbhail agus togbhail i bhfilfocht an Dha

v -
Dhirigh, feach Irish Grammatical Tracts, III (Eriu, xiv) 108.

7 s 7 "
1d tulmag: d'aistrigh Gwynn e seo mar ‘'an open plain' agus ta nota aige
faoi: 'According to P 0'C tul- in composition means (1) 'sudden?',

(2) *bare, naked, exposed.' Temair was not as yet built over and

fortified.' (MD,i,59) Glacaim, a{f'ach, gurb ionann tul- sa bhfocal eeo



# .
agus an chead mhir sna focail seo leanas, tulach, tulan, tulchdh

7 . -,
(féach RIA Contribb. s.v. 1 tul ) agus gur feidir tulmag a aistriu
1 3 7 5
mar 'a hilly plain' (f€ach 'hill-plain' mar aistrid air i Tara, 133),
- . s
Is cur sios maith € seo ar an gceantar ina bhfuil Teamhair suite,
’ s A . o ~ .
agus ta se ag reiteach leis an tuairisc seo leanas & sheandalaf

faoin gceantar:

The plain, on the edge of which the Hill of Tara stands,

is based on the lower carboniferous limestone. A small
group of hills, of which Tara, rising to 512 feet over sea-
level and Skreen to 507 feet are the most notable, stand
above the plain. (Sean P. O Riordan, Tara (1969),5)

2a Ellom: té'gluais ar an bhfocal seo i TCD H. 3. 18, fé;ch ACL,iii,

4d

142, Is eard adeirtear sa ghluais 'ellamh .i. coibche' agus

g s, :
luaitear an rann seo mar shampla de Usaid an fhocail.

Luaitear an rann seo i ngluais ar mannar agus tonn i TCD H. 3. 18
féach ACL, iii, 142.

lecht Tea: té'lecht Aeda in LL. T4 siolla iomarcach sa 1fne in LL

7 e
agus ni/luaitear Aed ar bith sa chuid eile den dan seo agus is leir

go bhfuil LL lochtach.

atnoimed: molann Gwynn € seo a leasﬁ(go addoimed (addomed) in MD,v,

125 agus 215, Niitear cinnte i dtaobh an fhocail seo in RIA Contribb.
Luaitear é/mar 31 p. ua. neamhfhoirfe ad-daim ach le comhartha ceiste
ina thaobh roimhe agus glactar le leasﬁ,Gwynn. Luaitear atnoim

£
agus atnaim sna Additions and Corrections i bhfascul A2 1le ad-daim.

Maidir le fad an o in atnoimed feéach an cuibheas idir & agus

romer i 1ine c. Is féidir glacadh leis go raibh an guta seo gearr.



5¢d

/ s /.
Ta an-eagsulacht leaganacha sna 1lss, feach na malairt{ san Apparatus

Criticus agus Gwynn, MD,i,59. T4 LL lochtach J thaobh na meadarachta

agus na ce’ille de. N1 fir (¢) ach in LL amhain agus td ciall na 1ine
- /
d011e/1r. Ma ghlactar le fert M agus mergge LL a leasu g0 mergech
) . T : :
(: rellggch) is feidir comhad a fha.lll ata sa{sufll o/ thaobh na cgille

agus na meadarachta de agus a bhfuil ag an am ce’anna daras 1ss leis,

Vg /
5d reilgech: ta reilged in LL ach is fearr reilgech ata sna lss. eile.

6cd

Ta

Tc

8c

10c

11b

rd
Luaitear an leathrann seo i ngluais ar cuird i TCD H 3., 18, feach

ACLy i, 142,

/
dia cathraig caIm: glactar anseo le leagan B R M arae is e is fearr

6 thaobh na meadarachta de (cathraig:rathmair). Maidir le neamh-

shéimhifl tschonsan na haidiachta féach Irish Grammatical Tracts,
/
Introduction (Eriu, viii) 51.

fris toirged: nilim cinnte da bhr{, Aistrl/tear € faoi mar gurb e/

34 P. ua., neamhfhoirfe do-roich.

Glactar le leagan na 1lss eile i gcoinne ‘cumsat mo rigna ruamna' in
/

LL., Mhol Gwynn an leasu seo leanas ar théacs LL: 'L's reading mo

(for immoz may be right: 'they built sepulchres round queens’.

Nf thrdchtann se/, a’fach, ar ruamna LL,

- 4 oo s . . 7’ ~
Camson: ta iliomad foirmeacha ag an ainm seo sna lss. Ta Canson
' 4 . ' 7 rd - d -~ 7

sa line seo in LL ach d'athraios e go Camson faol gurb e ata

sna rainn eile in LL,

fors mélad: ach oiread le Gwynn (MD,v, 277, s.v. melim ) nflim

cinnte de chiall na lfne Se0,



/
13b erchrede: ta erchraede LL leasaithe ar mhaithe leis an gcuibheas le

trenTe phe

/7 - / /
14d soebuair: ta soebruade LL ag teacht salach ar an meadaracht agus is

s
leir gur fearr soebuair B R M,

X . /
15b Etherun: is fearr e seo o/ thaobh na meadarachta de na/ Etteruﬁ LL,

i6c taIdlius: deir Gwynn go bhfuil brf an fhocail seo doildir (MD,v, 299).

Luaitear an focal seo in RIA Contribb. s.v. tafdlius ach n{
-/ ’
mhinitear €. Glacaim leis gur ainmfhocal teibi € bunaithe ar an a.

tafdle agus an foirceann -us. Maidir le tafdle féach RIA Contribb.

agus maidir le -us feach GOI B 259.3.

19 targa: focal iasachta o’n tSean-Ioruvais, féach caib. T%50e

Meadaracht: rannaigecht fota recomarcach, feach EIM 6.

. ’ 7 . 'd 3
1a lainde: ta bearna sa téacs in LL agus nil an focal seo ann, Xlainde
. 7 . . /. . .
ata sna lss., eile ce is moite de B ait a bhfuil laine, Is fearr an
, ) . {idir B DeNTEy Hars
cuibheas laine:caire na lainde:calre. Is feidir B a aisirilu mar:
— B

'The world whose host is transient'. Baineann Cinaed u’sa'id as an

) B N
bhfocal seo laine i rann 12a. Glactar le lainde anseo mar is e ata i

s,
mbunaite na lss.

VS



e .
2ab Ta se deacair meabhair a bhaint as LL,

3c

4a

4b

6d

9d

12a

T4 atchiu ann i leaba ro faid

agus de chliu ann in lonad ro scaich. Luaitear de chliu in RIA

. /7 -
Contribb. s.v.2 cliu ach ni thugtar aon mhinig air. Glacaim le

leagan RB.

~ N d . . -7
domgnas: ta domgndis in LL ach is 1€ir go bhfuil sé seo lochtach

agus gur fearr an aicill domgnas:foglass., Maidir le fad an ghuta

sa siolla deireanach feach RIA Contribb. S.Ve. dqunas doanas,

fond: té(an ainmfhocal seo neod. anseo.

bladblait: glacaim leis gurbd eard atd sa chomhfhocal seo blad 'cld!
2 - 'd A . pd -~ -~

+ blat 'neart', Mar is 1léir o na malairti ta an~eagsulacht

leaganacha sna 1lss, Té’co mbodbslait Gwynn bunaithe ar R.

Maidir leis an aistrii seo féach RIA Contribb, s.v. belach (b).

s
Molann Gwynn é/a aistriu mar seo leanas: 'she was the goal of the

world's road' (MD,v, Corrigenda, 125).

- B e g wm m - : :
coIc: td coicait in LL, rud a fhagann siolla sa bhreis sa 1ine.

Z u . . ; -
ad-ranna: t& riad rinde, ‘commotion of lances' ag Gwynn ina eagran.

Leasaigh sé’é’seo go R{ ds Rinne, 'King over Erin' in MD,v, 125.

Mar is 165r § na malairtf t4 an—ébgsﬁiacht idir na lss. Maidir

. e -
le ad-ranna (até,in LL) nfitear cinnte faoin gcead mhfg ann in

RIA Contribb, sS.v. Z2ad-ranna.

co lainibs

yd 7
is fearr lainib:bruidin o thaobh na meadarachta de na

laine:bruidin,
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] . . - y
13b osa n-imdaib: ta bearna tar éis Jsa in LL. T4 dsa n-imdaib bunaithe

ar osin imdhaibh B2. Mar is 1éir J na malairti td an—éagsﬁlacht idir

na 188 Ghlac Gwynn le ar a n-idnaib 'from their weapons'. Ta bsa

—_—

fanta in LL agus sﬁim gur fearr glacadh le imdaib mar ta siad faoi

chaibidil sa rann roimhe.

Vs
14a cannach: nf leir dom bri/ an fhocail seo. Is e-/a.rd até sna lss eile:

secht cubait cennach condail. Ghlac Gwynn leis seo agus d'aistrigh

mar seo leanas:'seven cubits, an honest reckoning'. N{ luaitear an
focal seo cannach in RIA Contribb. N{ mdide go bhfuil aon bhaint aige
leis an bhfocal canach, 'wooly substance, down of plants' (RIA Contribb)

Fa
ach b'fheidir go bhfuil baint aige leis an bhfocal connad, 'firewood,

faggot' (RIA Contribb)

/
15a Ta 8 siolla sa 1{ne seo in LL gan an geb leathscriosta a leanas aile
4 chur san a{ireamh. Glactar le leagan na lss eile.

e
15¢ saindille: nﬁ aon tracht ar an bhfocal seo in RIA Contribb., 1Is

rd
fearr a fheileann sainemla na 1lss. eile an mheadaracht na an focal

anaithnid in LL,

P
15d Ta caindebrai LL leasaithe go caindelbrai agam.

16c sobus: td solus ina ionad sna lss. eile agus ghlac Gwynn leis agus

d'aistrigh fri soichli solus mar 'amid radiant hospitality’'.

s
B'fhe/idir gur fearr e seo na leagan LL.

168 58 doruss ta{ s€ fidorus in LL agus secht ndorus sna 1ss eile.,
. e .

Blfhéidir go raibh secht ndorus i gceist in LL freisin i ngeall

’
ar an uru ar dorus,

/ Y : -
17b Maidir leis an aistriu seo feach RIA Contribb. s.v. 2 2L



- 7 .
18c arem: ta arim LL agteacht salach ar an aicill 1le daflem agus

glactar le arem na lss eile.

. / 3
20c cennach: cen nach ata in LI ach moltar glacadh leis mar cennach

in RIA Contribb,

22a fex: ghlac Gwynn le laech (bunaithe ar B2 D2) in ionad fer (LL, B, R).
= - ”~
Is fearr laech (:fael) o/thaobh na meadarachta de nd fer ach 0s a
choinne sin td fer sna 1lss is sine agus is fearr clo(leo.
-4 J = i . :
22c 0al: ta aol in LL ach is leir o na malairti go bhfuil LL lochtach,
A s -
Focal deshiollach ata ag teastail anseo ar maithe leis an meadaracht,
2 oS oy
Leirionn an aicill oal:doad go bhfuil oal ceart.

p . A g ’
22d Faoi mar is leir o na malalrti/agus o/the/acs Gwynn (MD,i, 34) nf1 na

lss. ar aonfhocal faoin 1{ne seo. 74 ar na bad doud dossam ag Gwynn

in MD,i ach d'athraigh se/ e/sin 80 ar obbad do#d dossam, 'to ward

off mischances from him' sa Corrigenda (MD,v, 126). Ta/B siolla in

Ve
LL faoi faoi mar ata se: arna hobbad doad dossam, arae caithfear doad

7/
a a/irea.mh mar dha/ shiolla, Ni{ 1€ir dom go baileach ciall LL faoi

s 7 . 7 7
mar ata se: '?so that danger would not refuse him'., Ta an leasu

7 Ve
sa te/acs bunaithe ar leagan LL agus B, ce gur leasc liom e a

athru/.

. o 7z 7
23c Nl/l ach 6 aiolla sa 1ine seo in LL ach is féidir an 1ine a leasd

’ ~
gan an chiall a athris i leaba tr{ mIle LL is feidir glacadh le

/
teora mile., Is a. bain. :L/ml/le agus is fearr teora o thaobh na

’/
gra.madaf de na tr;’. Maidir leis an leasu seo fegch an abairt

seo leanas as cuid de ___' i Dih, Midchuarta ata/ gaolmhar le daf)

Chinaeda: 'Teora mfli cech laf no €rned Cormac.' (LL 3682)

A rd
24cd:nf{limcinnte de chiall an leathrainn seo. O©plac Gwynn le co n-aes



; . . Ve
na lss eile agus d'aistrigh da reir: 'along with the professors

of every art in general, / ‘'tis certain whatever that company

says is not folly.' (MD,i,37).

283 @c-sirind: maidir leis an aistri{ air seo féach RIA Contribb.

s,v., siriud.

VI

Meadaracht: deibide scaflte, téach EIM 63; tugtar deibide do~cheil

a chubaid (717", 1'72) ar leitnidf 3, 4, 7, 10, 13, 15, 17
in EIM 65, 1lch 66.

2c erctha: t{ ciall an fhocail doildir, féach RIA Contribb. s.v.

1 ercaid. Luaitear an focal seo i ngluais bunaithe ar an rann seo

i TCD H.3.18 , féach ACL.iii, 143.

4
6b is: baineann Cinaed usaid as an bhfoirm seo den alt agus an reamhfhocal

i i nadh eile leis, feach IX 3e.

11b gérait: luaitear an focal seo i ngluais i TCD H.3.18, féach ACL,iii,

/
143 a./it a gcialla{tear e mar beodha.

4 . . 7 /7 .
12b chrichid: ¢cruthaig atd in LL agus ta % crichid scriofa dsa chionn.

7 / . 7 .
Ta crichid sna lss. eile agus cailfonn se Cairbre ar{s i rann 18b.

o / AT - ! 7
16b imforra/in: b'fheidir gur feidir an line seo a chiallu mar: 'let

none come to contend with me', fegch RIA Co i SeVe .unﬁox:a’n (a).



' | (AT,
20a suairc: b'fheidir gur fearr ¢ seo a chialld mar

uasal, fe’ach RIA
Contribb. s.v. sdairc (v).

/ I. -
2t Ta an rann seo ar fail in L[ amhdin. 72" an ceathrd 1ine ann lochtach

agus glacaim leis na leasaithe a mhol Gwynn.

[ 1 5 / .
21d apa: glacaim leis gurb é gin. an a. gnae 'saibhreas' ata i gceist anseo.

22 N1 i : 5 {
2 N1l an rann seo in LL agus ta an leagan do sa teacs bunaithe ar

B agus B3.

VII
/ 4
Meadaracht: rannaigecht dialtach /rannaigecht mor, feach EIM 15.

2b a chla’r: ta/.La/r neod, anseo. ILeanann uru/ an tuis. gair. de
ainmfhocail neod. san ua. , fe,ach GOI 8 237:'¥or the voc. sg.
neut. the examples happen to occur only later ...' Ta,sampla
s0ildir den urd seo i 1ine 4a £t a bhfuil iath ina a. neod.

o tir 1 1{ne b ina a. neod. freisin.

oo . P 7. 4 . 7/
4d N{.hm cinnte de bhri na lfne seo. Mar is leir o na malalrt{ ta

s . 7
e/a,gsu/lacht mhaith sna lss. Ta in nath ag Gwynn ina eagran

agus d'aistrigh sé e/ mar 'not sparing was the dirge over her head'.
N{ raibh sd an—sa{sta leis an leagan seo agus in MD,v, Corrigenda,127,

deir s€ 'read perhaps mql gann in gnod, 'not sparing the graving-

1 N{ luaitear an lfne seo in RIA Contribbdb

/ s
s.v. gnod 1, 2, 3. B'fhe idir go bhfuil baint ag gnod sa dan seo

tool': gnod = rinn ...

le gnod 3, ‘'shape'!' : 'not meagre is the shape above you'.

/
Glactar le gnod 1 san aistriu.



6b

9¢

13c

14b

14c

17b

21c

. 7
Tuired: ta comhardadh inmhednach idir Tuired agus tuiled i 1{he

V4
b. Is eard adeir G, Murphy¥ faoin gcuibheas seo: '‘One is tempted

to read con=tuili 'slept' for con-tuiled, 'used to sleep'. This
would give good Middle Irish rhyme with Tuire, which may have
been the gen. pl. form used by Cinaed as it certainly seems to have

r'd
been the form used by Flannacan. The same form occurs in the late

’ ”
Middle Irish introduction to the Senchas Mor ...' (Bigse, vii, 196)

Fe/ach gn.{m do rind, II 20c.

D'aistrigh Gwynn an 1ine seo mar: 'they are not at enmity in the
ground' (MD,ii, 15) ach sa Corrigenda deir sé 'read perhaps nidat

€cruthach hit t{r, *thou art not unlovely in thy land'. K.M.

suggests e'crodach, 'scant of Stock'.'(MD,v,1 27) Luaitear an 1ine

seo in RIA Contribb s.v. éccradach agus min{tear e, mar 'hostile'.

. . . 7. [ . 7 7/
imma n-aigtis: ta immanaig tess in LU agus moltar e a leamh mar

. S owr o /7 : 4 5. o
immanaigtis i nota san eagran dioplomatiuil.

nachal: d'athraigh Gwynn e seo go dt{ uachail ar mhaithe leis an

gcomhardadh inmhea./na.ch le Liachair . N, ghlacaim leis an leasu seo,
/ 7/ . A 7/ /7
ta./ﬁachal agus ard ag cailiu lige, a. neod. no fir. Feach, afach,
g - i
rdin i III 7c agus an ndta faoi thuas. Ta ciall dachal doileir,

¢fach RIA Contribb. s.v. uachal(l), dachel(l).

’ ; /
ro ra: Ju P. ua. ro-caite réld, féach ndta ar II,?2a.

Ach oiread le Gwynn ni thig liom aon chiall abhaint as cen nindais.
/ / /

Deir Gwynn go mb'fheidir gurb e Ceanannas ata i gceist le cennindais,

MD,ii, 94. Ach o/s a choinne sin ta/ comhardadh idir nindais agus

/ 2
impais 1 1¢ne d. N]ﬁ aon tracht ar an bhfocal seo in RIA Contribb.
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1b

%a

5b

6a

6b

1d

8b

10c

12a

VIII
Meadaracht: rannaigecht dialtach / rannaigecht mé’r, feéach EIM 5.

V4 . rd "
dichmaig: ni luaitear aon mhfnig leis an bhfocal seo in RIA Contribb,

S.V, dfchrr_xa_ig.

=y, L L = .
raidi: ta dﬁ.l.ide.é in LL ach t4 siolla sa bhreis sa 1fne sa ls. seo.

Glacaim le raidi atd bunaithe ar R M B3.

n_m’_;gg_. glacaim leis gurdb ionann bafig anseo agus an focal ba’id,

féach bdid in RIA Contribb , feach freisin EIHM 219,

tan: fa(@.nn in tan LL 8 siolla sa lfne;'caithfear glacadh le tan
ata/ sna 1lss., eile ar mhaithe leis an meadaracht.

tocabtha: t;; ba tocabtha in LL ach fa’g.mn sin siolla sa bhreis sa lfne.

teilctis: td co 1llingtis in LL ach ro leicthea atd sa 1s. i rann

8a. Glacaim le leagan na lss eile anseo ar mhaithe leis an gciall.

s 5 . 5 5 H
gaeth: gaethrian ata in LL ach glacaim leis gur gluais é rian ar

’
gaeth, féach rian muir in LL 7b in ionad rian ait a bhfuil muir ina

ghluais ar rian,

roda-sn{: ta rodadn{ in LL ach ni fe/idir liom aon chiall a bhaint as

7 2 A Z
0 0 4 A o
agns is fearr dul i muinfin na lss eile, Xrod-sni ata ina mbunaite.

‘. . /
randsatar: ta:,rOnset in LL ach ta siolla in easnamh ar an line.

V4 .
Glacaim le randsatar ata i roinnt de na 1ss eile.chun an locht ar

/
IL a leasu,

24t



14b adrand; td sé
—=+f '@ 8€ 8eo ins gach uile 1s. c€ is moite de B3. T4 bunds agus

7’ & D
leathnu an fhoircinn bhriathartha -ann (zenn) pi€ite ag Murphy

e , :
in 'Notes on analogy in Middle Irish Conjugation' i bhFéilsgrfbhinn

Eoin Mhic Neill ( in eag. ag 6Riain, BAC 1940), 75-76.
Is € ~ann (-enn) foirceann an 31 p. ua. spleach. 1. Glactar leis
€0 coitianta nach raibh an foirceann briathartha seo ann roimh
an 111 c€ad ach i mbriathra a raibh -n sa ghas acu. Shocraigh

Thurneysen an ddta seo i leirmheas ascriobh se” i 2CP,i, 342ff ar

'The verbal system of the Saltair na Rann', le J. Strachan ( Trans-

actions of the Philological Society, 1896 ).

phle’igh Thurneysen tri bhriathar a bhfuil an foirceann seo in

-ann (-enn) acu sa tSaltair, .i. n{ thadbann SR 303, con-innisenn

SR 4607, agus dian-adrann SR 3308, léirionn sé gur ga’ agus gur réidir

dha” cheann de na solaoidf seo a leasu’, .i. innisenn a least go
innised (344) agus adrann go adrad (345). Maidir le ni thadbann
baineann sé leis na briathra a bhfuil -n sa ghas acu ( tadbain
tadban 3u p. ua. 14. neamhspleafch, luaite ag Thurneysen, 343).
Is €ard adeir Thurneysen faoi na briathra seo:
Wenn man darin einen ersten Anfang der spiteren Bildung
sehen will, so stimme ich bei, so wenig ich jetzt wie

frtther die Verdoppelung des n zu erkliren vermag. (343)

(1s e/ 'D1{ Mnic Neill' atd i gceist leis an Verdoppelung nd

ddbailt seo, feach GOI & 140.)  Maidir le ddta an fhoircinn

seo deir Thurneysen:

... die pr#sentischen Formen sind, ausser bei n-Verben
wie =tadbann ~tesbann, vor dem 11. Jh. bis Jjetzt nicht
belegT. Ein Text, in dem sie gesichert sind, darf
nicht frtther gesetzt werden. (345)

Mar is follas &n Held bhain Thurneysen dsdid as an bhfoirceann

’ - ’
seo le dafta. roinnt téacsanna a fhail amach. Is feidir a phle ar

Serglige Con Culainn ocus aenét Emire (Held, cuid II, caib. 34)

o awe 7, s, . ~
a lua mar shampla de Sed. Maidir le data cumtha an sceil is eard

auLs



. /7
adelr se:

Slihﬁt ir} o Yorliegenden Gestalt nicht allzu alt, sondern
en t elne.Relr'le von -- zum Teil durch den Vers gesttitzten
-= Formen, die nicht vor dem 11, Jahrhundert m#glich sind ...

(Held. 414)
I measc na Formen seo luann sé 6 cinn de bhriathra a bhfuil -and
iontu sa 3{1 P. ua. 14, spledch.
Ma ghlactar leis an data a luaigh Thurneysen leis an bhfoirceann seo
caithfear glacadh leis nar chum Cinaed au dan nd ar a laghad an rann
afirithe seo. (D'fhé'adfal/, ar ndo/igh, adrand a leasu go adrad, ach
8s a choinne sin td adrand ins na lss. uilig c€ is moite de B3,
4it a bhfuil adhair.) Creidim go raibh an foirceann seo bisifil

e ¥
roimh an 114 cead ni amha.’in i mbriathra ar nos °tadbann, °tesbann

ach i mbriathra nach raibh n sa ghas iontu. Go deimhin fe/in gan
fianaise ar bith on 104 céad a lua g0 £6i11 ni miste breathnd ar

roinnt de na solaoidi a luann Thurneysen ina Held. as Serglige Con

Culainn (fe/ach freisin eagra?x Dillon, Serglige Con Culainn, Med. and
Mod. Ir. Ser., Vol. xiv, réamhrd lch. xv). T4 cdig cinn de na
solaoid{ a luann Thurneysen scriofa i bpeannaireacht an scriobhai

a dtugtar M air agus is e/a scriobh Yassung A. (Ta’.’an sé4 solaoid

n{ fuband (:fulang) scriofa i bpeannaireacht H, féach LU 3647.)

Glacadh leis go coitianta go dti le deireanai go mba € an M seo

an Mael Muire a marafodh sa bhl. 1106 (féach LU. Introduction, xii-
Xv)e Ghlac Thurneysen leis gur mhair H sa 1311’ cfad (1_19_;9. 31).

T4 fianaise curtha ar fé.’il ag T O/Concheanairm le cruthd gurb e H
an Mael Muire a marafodh sa bhl. 1106 (f€ach 'The reviser of leabhar
na hUidhre', Higse, xv, 277-88; f€ach freisin na tagairt{ faoin
chonspoid seo in __,/.w_‘_'se_, xvi. 256 ndta 8 agus9). Ma t4d an ceart ag
0 Concheanainn, agus dealrafonn se’ go bhfuil, caithfear glacadh

. cd 7 .
leis go raibh M i mbun oibre thart faoi 1050 AD. Agus ma bhi caith-
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f o Pl o
ear na solaoidi de -and ina shaothar a chur siar ar a laghad go dt{

/7
% J 3 ; V4 . 4
us na haoise sin agus Slar nios faide né sin is décha. Ta se ag

/ -
lui le reasun go raibh an foirceann seo bisiuil sa chaint sular tugadh
aitheantas dd sa teanga liteartha.

T4 roinnt sa.mplai'/den fhoirceann seo aimsithe agam i ohfiliocht a
cumadh sa 10u’aois, no/i dtreo deireadh na haoise sin, Glactar

leis gur chum Airbertach mac Cosse Dobrdin, fer léginn Ruis Ailithir,

an ddn faoi thfreolaiocht an domhain arb € Ro fess i curp domuin duir

./ .
a chead line. Ta/coip den dan seo curtha sios dd i Rawl. B.502
: /. . . >
agus in LL. 1Is feidir roinnt d4%ai cinnte a lua leis an bhfile seo.
s/
Chum se dan faoin tSaltair sa bhl. 982 (fes,ch 2CP,iii, 22; EIL 188).
P2
Luaitear € in AI s.a. 990 agus fuair s€ ba% sa bhl. 1016 (av).
Ins an 7u/rann d< dnin faoi thireolaiocht an domhain deir sé™
Atuaid anair is aness
atd in muir imma mo’rchness,j
nos dedland sruth Danai aniar
Muir Méoit is Muir Torrfan. (LL 16184-7)
Is éard ta sa tri'{i, 1ﬁ'xe in Rawl.: nos dedlann sruth Danoe aniar agus
ta 2 tanai Js cionn Danoe. Maidir le dedlann, 30 p. ua. ld. spleach

dedlaid féach RIA Contribb s.v. dedlaid mar a luaitear nosdediai

7 AR .
(: co ndremnai) mar sholaoid den 3 p. ua. la. spleath. Maidir leis

an dZn seo is le/ir nach bhfuil ceann ar:bith de na te’acsanna bunaithe
ar an gceann eile, mar shampla i ll/ne b thuas ta ir i coem-

5 - P
chness i Rawl. Te/ann nos dedland siar go dti an bun dan agus

/. 7 .
siar go dtl/an 189 aois, achar gearr tar eis bas Chinaeda.
P A "
Ta./roinnt solaoidl/ den fhoirceann —ann i ndan a chum Eochaid ua Flainn

4 ‘Pubie ba/s sa bhl. 1004 (AU). Ta siad sd ddn dar tus Heriu co n-uaill

co n-idnaib (LL 10b):

Eochaid cen elmnas n-idland
delbas deochair a degrand,

for fis na fian dia fuiglend
cia dosruirmend nis adrand.



Adraid aj:nm ind ng dord rand
fodlaid cech fir adfeidend ... (LL 1254-9)

”
(Ta.grafonn ® Rathile don chéad rann thuas agus € ag tracht ar Fhlann
Mainistreach: 'A generation or two before Flann's time Eochaid ua Flainn
had composed a poem in which he names many of the Tuatha Dé’; at the end of

the poem he is careful to add: cia dose*ruirmend nis<adrand, 'though he

(the author) enumerates them, he does not worship them® (LL 10 a 42;
; pd
cf. ZCP xiv, 178 4).' (EIHM 261.1) 5 1685 heFughiac O Baghile

leis an bhfoiceann -and (-end) sa dzf bhriathar thuas. Maidir le

S 7/
fuiglend feach RIA Contribb s.v. fo-gella (c); maidir le dosruirmend

fe’ach RIA Contribb s.v. do—rfmi‘, maidir le adfeidend fe{ach RIA Contribb

/7
S.v. ad-fét.
sl s P A 3 : .
Léirionn na solaoidi seo go raibh an foirceann seo -ann (-enn) in

" s
u/said roimh an 11u cead i mbriathra nach bhfuil -n sa ghas acu.

s . y e
16c Ta siolla in easnamh ar LL faoi mar ata se: nl’rb_o_ chomlond for cde.

T4 nirb fand a chomul for coe i mbuna"ite na lss, eile agus glactar

le fand a wathu chun LL a leasu ce gur fearr comul (:domun) na 1ss

sin nd comlond LL.

- V'
Meadaracht: rannaigecht fota recomarcach / rannaigecht bec, feach

EIM, 16, lch. 53.

s e
1b thath Cifalaind: Ta{ Cualand in LL ach nil comhardadh slan idir € agus

. / 3
= laind (féé.ch Cualand: fiialang, rann 10). leasaigh O Rathile

A 24l
Céialand go Cualainn agus € ag tracht ar {said reamhfhoclach na

n ainmneacha mar lagin Tuath Gabair

ndobriathra ionaid tuath agus des i

25’7



agus lagin Des Gabair. 1g €ard adeir se"

‘A few other examples of

this prepositional use of tuath and des (or tes) may be quoted:

tuath Cualainn (sic. leg.)...' (EIM 462) Glactar leis an leasy seo

in RIA Contribb s.v. tuaid, thuaid (a)
‘—q 4

Maidir leis an gcomhne’ir

7/ 4
féach GOI & 858. Td sampla eile den sdid réamhfhoclach i ndgn

eile le Cinaed, féach II 31b,

il
5b ro art: 3u p. ua. ro-caite oirgid . Maidir le co huru Alba sa

S5c

ocl

8b

8d

11c

17a

1fne chéanna d'aistrigh Gwynn e’ mar '(known) as far as the shores

of Alba' agus glacann st lets gurb ionann Alba anseo agns Scotland
(fe,ach MD,v, Index of Place Names, 180). Ach da mba f Alba (Scot-
and) a bheadh i gceist anseo bheadh Alban sa da,/rlx, arae is n-gas {

Albu Scotland, fe/ach RIA Contribb, s.v. Albu . N{lim cinnte arb

iad na hAilp ata{ i gceist sa rann.

VTR e . ~ ey
Ta siolla amhain in easnamh ar an line seo. B'fheidir gur fearr

fo-fuair a léamh in ionad fuair.

dessiuch: (:lessium) ach oiread le Gwynn n{ 1€ir dom bri an fhocail

seo. N{1 s€ luaite in RIA Contribo.

. 7 . Ve o vl -’ 7
7{ siolla sa bhreis sa line seo ach is feidir e seo a leasu ma

4 7 - 3 "
leitear na’trb in ionad narbo . Ta narbo sa 1line seo faoi thionchar
naxy naroo e

narbo i 1ine ¢ #it a bhfuil an 1fon ceart siollaf,

Rind Chind Afse: t& Aes infhillte anseo mar a. bain. ach i 12c

—_——

l’ 3 L
ta/sg infhillte mar a. fir., feach RIA Contribob. s.ve. 1 des.

#hi rogha ag an scriobhai idir curaig agus curaid agus 1s deacair

Ve z ;
a ra/. ce’ acu is fearr arae ta an chuma ar an sceal go bhfuil an
A /7 /. 5 1re ¢
e/iginnteacht cheanna leirithe sa scéal prois, Talland Etair: 'ar

dochoid lLeborcham do thochostul Ulad. co tistais i curchaib % co
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tfstais ar tir dia cobair.'(LL 13401-2). Glacaim le curaid mar

is do/cha. gurty iad a sheadh ar an maigh.

. " : ’
17c i mbatar: is eard adeirtear faoi seo in RIA Contribb s.v. in

'? read: a mbatar when they were.'

3 As Va 7
Ach mar 1s léir 6n nota seo

.n
leanas le Murphy ni ga’ i a athrd go §n=|in 'in', 'in which' some-
times means 'when' -- hi nglen ltic_h 1.6 'when a mouse sticks'...'

(EIL, Glossary, 279).

17d Glacaim leis gurb iad na Laighnigh ainmnflgébsat. Is eard ata/i

z
Talland Etair: 'Maidid for Ulto. co ndechatar la muir sair co

rragbad Etar forru'(LL 13377-8). Seo leanas mar a d'aistrigh Stokes
e, ¢ '"The Ulstermen are routed, and they went by sea eastward until
they were shut up (?) in Howth.' (RC,viii (1887) Seo mar a chuir

Thurneysen Gearmainis air: ' Aber die Ulter werden geschlagen,

2iehen sich latgs des Meeres zurlck und werden in Etar belagert.!

(Held. 508).

18d 6,1: td an focal seo aonsiollach anseo ach td s€ déshiollach i V 18a,
22¢. Is €ard adeir P. Mac Cana faoi mhalairt{ den chineil seo:
‘It would appear that the choice of monosyllabic or disyllabic forms

throughout the tenth century depended on metrical requirements

(cf. Briu xvii 35).' (Celtica, v, 208)

!/CV/I'“; 7

A B s 7.2
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4 2 s <"
NOTAI FAISNEISE

Is € an Lia Ejéil atd i gceist sa rann seo. Maidir leis an bhfocal
s

£41 sna hainmneacha Mag F4il agus Inis F_a'iil féach EIHM 521.1 agus

H. Wagner, ZCP 31, 58. Bhain Petrie leas as an rann seo le cruthd

/
go raibh an Lia Fa./il i dTeamhair sa 10u ce’ad. Is e’é.rd adeir sé

= / ’
faoi shuiomh na cloiche seo:

It was at the side of the preceding monument (Dumha na
nGial];) that the celebrated coronation stone, called the
Lia Fail, was located in the time of the writers of the
prose and verse already referred to; and it remained in
the same situation till some years after 1798, when it
was removed to its present situation in the Rath, called
the Forradh, to mark the grave of the rebels, slain at
Tara in the insurrection of that year. But the mound is
still popularly called Bod Fhearghais, that is Penis
Fergusii, an appellation derived from the form of this

stone. (Tara, 159)

11

7 Z.
Emain: Eambain Mhacha, i ngiorracht cupla mile de Ard Mhacha.
4 7 o B
Ba J'f/ seo laé' jonad na nUltach in aimsir na Tana agus is iad curaf

na Craoibhe Rua ata,/i gceist ag Cinaed. Meastar gur scriosadh an

7 s : : i i
it am igin sa 5u cead (Byrne,Ilrish Kings and High-Kings, 73).

L 7 :
Navan Fort no/ Navan Ring ata/ ar an ait i mBearla (Hogan, Onomasticon

Goedelicum, 396).

/ ’ . VAT 4 :
Raith Cruachan: idir Beal Atha na gCarr agus Tuilsce i gCo. Ros

/
Comain. Tugtar Rathcroghan ar an 4it i nBdarla (Hogan, 570). Meadhbh

/
agus a comhaimsirigh ata i gceist ag an bhfile.,
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{emair: Teamhair i { c i £
by r i &o. na Mi, 'port riochais' na hEireann. T4

/
tabhacht na Teamhrach in aimsir an fhile plé7ite i gCaibidil 7.22.

Liachair: an ceantar a dtugtar lagh gCuinche (i gCiarra{) agus Diitth
Ealla ( i gCorcaigh) air anois.(Hogan, 507).

Alend: Ba { seo pr:( omharas rithe Iaighean trath. Tugtar Knockaulin
ar an a/it anois (Hogan 19) agus ta./ an cnoc seo i glo. Chill Dara.

]

- s
Jarmwmi: s tagairt e seo is ddcha do Chy Rof mac Bfire mar bh{

baint aige leis an gceantar seo (Hogan 542).

7

3 Fergus mac Leite: luaitear e i roinnt foins{ mar rf ar Chu'ige
Uladh roimh Chonchobhar mac Neasa (EIHM 480.2) faoi mar a dhearbh-
afonn an rann seo leanas:

Fergus mac Leite in rI

no luaided cairptiu ar Machij;

Ulaid cen ecnach cen on,

dia €is ro-s-~gab Conchobor. (Corp. Gen. 158,12)

let an t-ainm a bh{ ar a athair (fe’ach Corp, Gen. 672, s.v. let ).
Measadh trdth €0 raibh an e san ainm seo fada. 1Is ard adeir D.A.
Binchy faoin bpointe seo:

I spell his father's name so (.i. Fergus son of I.e'te)

in deference to all the scholars who have hitherto

mentioned him, though I have an idea that the e was short

and that we should really call our hero Fergus mac Leti
(pronounced 'leddy'). ( Irish Sagas, eag. Myles Dillon,44.)

Is follas o’na. Chorp. Gen. gur ghlac M.A. O'Brien leis go xaibh an
guta seo gearr agus leanas a threoir san eagra{n. Maidir leis an
scéal ata{ i gceist ag Cinaed sa rann seo, kchtra Fergussa maic [eite
féach caib. 6 istigh. Ta'Fertais Rudraige i Loch Rudraige, no

/ 4
Cuan Dhun Droma {(Dundrum Bay) mar ata air inniu (Hogan 414).

" J /
r{ Chu’ige Uladh in aimsir na Tana

7 7 Ve
Tagraltear da bhas anseo,

Mac Nessa: Conchobhar mac Neasa,

/ . .
(Held. 89), Imann Cinaed e go mimnic.

fé;ch Aided Concobair , caib. 6..




Leittir Lamraigg: tugadh Coill Lamraige agus Fidh Lamraige ar an

4it seo freisin. I bhFearaibh Ruis, i gCuige Uladh, a bh{ s&
(Hogan, 281, 486).

Slea: faoi mar adeirtear sa ghluais faoin 4it seo bh{ Sliabh Slea
'‘os Loch Laig hi Semni'. 1Is &' Loch Lao (Belfast Lough, Hogan 500)
an loch a.ta., i gceist agus is ionann Semni agus Oilean Mhic Aodha
an lae inniu (Hogan 594 ).

Eachtna mac Senchath: breitheamh cluiteach sa seanreacht., Luaitear

/
e in Ancient Taws of Ireland, i,18. Maidir leis an ainm Seancha

/ Ve
feach Mac Airt, Eriu, xviii,140.

5 Conaire: marafodh € i mBruiden Da Derga, féach Togpnil Bruidne
yg’ Dergga i gcaib. 6. Faoi mar a thuairiscftear sa ghluais in Ia.
ar an rann seo mac le Eterscél agus Mess Buachalla ab ea e/. Maidir
leis na scealta atd ann faoina ghiniu/int fe/ach an ple’ orthu leis na

dearthdireacha Rees, Celtic Heritage 220f. Maidir leis na daoine a

luaitear sna gluaiseanna caithfear Ferel in Eg. a leasu’go Fer Gel
agus Conaic in La a leasil go Conmaic,. T4 na traidisidin e/agsd/la
faoi na daoimne seo ple’ite ag 6Rathile, EIHM 118, 119 go hdirithe
fondtai 1 agus 4. Ni luaitear Fer Roroguin in aon chuntas eile
ar bha{s Chonaire go bhfios dom ach is docha gurb ionann e"agus an
Fer Rorogair a a/irftear mar dhuine de sheacht mac Duind Desa i
ndan a chuir H le leagan LU den Toghail (LU lch 216 in eagran Best
agus Bergin; feach Held. 654). Maidir le sufomh na Bruidhne i
ndeisceart Cho. j{tha Cliath féé.ch Hogan 131.

Cormac Con Longas: mac le Conchobhar mac Neasa, Maidir lena leas-

Vi q 3 3 7 % O
ainm, Conn Longas, féach EIHM 130.2, Maidir leis an sceal ata i

gceist anseo, Togail Bruidne Da Choca, féach caib.6. Bhi Bruiden Da

Choca suite i bparafiste Druim Raithne i gCo. na hIarmhi (EIHM 132;
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Hogan 131).

Seecht—mae—dilinguine: tugtar Cacht mac Ilguine air in Eg. agus sa

leagan de Thegail rruidne Da Choca ata tagtha anuas chugainn (RC,

xxi, 388). Tugtar mac Jlguine air ins an rann seo leanas as da./n
faoi churai na Craoibhe Rua a chuirtear sios do Mhonga'n mac liachna.
ta fial Cacht mac Ilguine
ba suithc[h]erna fria guide

mad ara buar cessed nech
roindfed a chrod i certleth. (Corg. Gen. 158,14)

Maidir leis an Mugh Corb a luaitear sa ghluais in Eg. ba dhuine de
sheachtar mac Mdghach é (Held. 579). De réir an sc€il mharaigh
Cormac Mug Coro (RC, 8 58) agus mharaigh Corb Gaillni Coxmac ina
dhiaidh sin (8§ 61). De réir na gluaise in Eg mharaigh Mug Corb

e

. 7’ - .
Cormac Conn Loinges agus deantar gaisce as an rud seo sa dan

7
Echta Iagen for Leth Cuind: 'Mug Corb r{ Lagen ro lass / ro marb

Cormac Cond Longes.' (LL 7048-9) T4 na cursai seo ple'ite ag 6
Rathile, EIHM 135.

Lugaid Lamderg: luaitear an t-eachtra seo sa scéal réamhrdite (féach

RC, xxi, 323).

Illann mac Fergusa: td an duine seo ple’ite ag Cecile O'Rahilly.

Fergus seems to have had many sons called Illann., Illann
Finn mac Fergusa is said to have been slain by Conall
Cernach after the deaths of Mic Uisnig (Ir. T. II. 141),
but an Illann Finn mac Fergusa was also said to have
been kille@ by Lugaid Lamderg in fr. Da Choca (RC XX 323
53)es. (The Stowe Version of Tain B Cuailnge, 183)

Sliab Uillend: in Anghaile i gCo. Longfoirt (Hogan 612).

Furbaide Fer Bend: mac le Conchobhar mac Neasa., Maidir leis an

scdal atd i geeist anseo féach Attd sund Carn hui Chathbath (LL 199a)

le Cidn ua Lothchain. Féach freisin Held. 585.

Lugaid Rfab nDerg: tugadh Lugaid Reo nDerg air freisin ( feach, mar

P
shampla, leagan Eg. den rann seo). 74 na hainmneacha seo pleite

ASF



s
2€ O Rathile (EIHM 486.5) agus ag Kelleher (E?riu xxii,121). S{leann

”

O Rathile go gciallaionn Reoderg ‘'of the red sky' agus gur bunugaf

I'é St

€ na Riab nDerg. Nochtann Kelleher a mhalairt de thuairim. Dar leis
ta Rfab ; ¢

a lab nDerg ag teacht leis an sceal faoi ghiniu/int agus breith

Lughdhach. Maidir leis na Tri Find Emna a luaitear sa ghluais in la
. . - 2

agus Clothru, a ndeirfiur, agus gini:fint cholach Lughdhach féach

Irische Texte iii 332,415, T an mhoitif seo, an ghinidint cholach,

o P
pléite ag na dearthdireacha Rees, Celtic Heritage 234 agus g

fdithchiall an scdil ple/ite ag Kelleher, EIE xxii, 120,
Clothru: ma’thair Lughdhach agus mathair a mhic, Crimthann, freisin.
Seo mar a chuirtear sios ar a ngaol i nddn a leagtar ar angin mac Flaind:
Atchiiala mac is athair gabsat Erinn illdathaig
inmunn mithair ddib, cén mair, ocus inunn senathair.
I ngluais faoin rann seo deirtear:
o'is Crimtann mac Lugdach Lugaid Sriab nDerg mac na tr{
Find Emna, tri meic sin EZhdach Feidlig -, Clothra ingen Echdach

mathair Lugdach luid Lugaid post co a faathair co nderna
Crimtann fria . | (2CP xiii, 5)

9 Amargin: Amargin fargiunnach, athair Chonaill Chearnaigh. 1Is

é Cath Airtig an sceal atd i gceist anseo, féach caib.6. Maidir leis

an d4°'Eithier a luaitear sa rann in Eg. agus i ngluais in Eg. féach
Held. 597. Ciallafonn an t-ainm seo 'deamhan' nd a leithéid
(féach RIA Contribb, s.v. 2 ethiar. Chomh maith leis na samplai
i dsaid mar ainm dflis ata luaite anseo is féidir an sampla seo

. 7 . .
leanas as Cethri Arda in Bomain a lua: Fintan mac Bochrai meic

Ethiair meic Pdail meic Airrda meic Caim meic Noe (LU lch 305).

Imlech Ae: i Ros Comdin (Hogan 454).

7. 7 . /- s 7
Ide: Lie ata in La agus la hail atd in Eg. Nil a fhios agam ceard

7 et I
s . s . ' idi
atd i gceist anseo go baileach. B'fheidir gur cunamh e an rann seo

leanas as d4n le Flann mac Mael Maeddc chun an cheist a fhuascailt:
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Ailill mac Mata mOinig is aurdaire isna 1laidib
ardrl Ai, ba han in gein, is @ robI Amargein. (ZCP viii 117)

7 7, ’ 7 7o
10 Cu Rui: Cu Rui mac Ddire, feach Aided Con Rlil: i gcaib. 6. Bhi

sc€al faoina bhds ar eolas sa Bhreatain Bheag. T4 ddm dar teideal

Marwnad Corroi i Leabhar Taliesin (Llyfr Taliesin). Ta cuntas tugtha

ag C. 0'Rahilly ar an dan (Ireland and Wales, 127). 1Infon le Menn

(fdach an ghluais in Eg) nd le Poll (?Puill,feéach Held. 436) ab ea a

bhean Bld thnait.

Sliab Mis: i gCorca Dhuibhne, Ciarraf.

Lugaid: Aided (Lugdach Rfab nDerg) ocus Derbforgaill atd i gceist

s :
anseo, feach caib.6.

- 2 5as . Vd . 7/ : . s
Fiamain: maidir leis an sceal faoi bhas Fhiamhain agus scealta

eile faoi nach bhfuil ar fail anois feach Aided F{amain i gcaib, 6,

Dén Binne: bhi an du'.;x seo in aice na farraige, ta tagairt ann do
'Fiamuin Du%in Binne don muir' (LL 13261). Is éard a deir Dobbs
faoi shufomh an dtfin seo: "Din Binne is the name today of a
promontory fort on the tip of the Dingle peninsula, south of
Smerwick (cf. JRSAI, x1ii (1912), 323, xliv (1914), 318)." (The

Journal of Celtic Studies, ii, 46)

11 of Chulainn: ta Aided Con Culainn pléite i gcaib. 6.

s
Corthe Crumtheri: nil sé luaite go bhfios dom ach sa dan seo agus

7/
sa ghluais in Eg. ach ni folair go raibh se i laig Muirthemne.

oinfer ATfe: Conlai no Conlaech a bh{ air (H_e_ld.404) agus insftear

T 7 . -
sce/al a bha{is in Aided 6enfir Allf_e. Maidir lena mhathair AIffe

7
ingen Airdgemin ( mar a thugtar uirthe in Eg.) feach Held. 404.

Triig Baile: in aice 1e Din Dealgan (Hogan 643).

/ . sy 2 3
12 Erc mac Corpri: dearthair leis an Achall ata faoi chaibidil ag
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Ci i 7z s s
naed in VI, Tagraitear da bhas sa da’n s8in freisin, Maidir le

7 ; 7
bas Eirc agus bds Lugdach (Lugaid mac Con) féach Aided Con

Culainn i gcaib. 6.

Maig Argetrois: 'ar an bhFeoir i nU{bh Duach Osraighe, i dtuais-

ceart Cho. Chill Choinnigh.' (An tAthair Mac Domhnaill, Danta is

/. 7, V' d
Amhvain Sheain Ui Ghadhra, ich. 72.144: féach freisin Hogan 23,)

f v 7/ .
13 Fir Death: td an scéal faoina bh{s, Aided Fir Diad, pléite i

gcaib. 6,

Cethern mac Fintain: t4 cuntas ar a bhas i gCaladgleo Cethirn,

fgach caib, 6. Maidir leis an Neille a luaitear mar a shean-
athair in Eg nil aon eolas agam faoi. B‘fhe/idir gur truaillilf &
ar 'm, Ailella Nertl3im' a luaitear i nginealach Chetheirm sa
Corp. Gen, 158,41,

Smirommair: 'Smarmore’ i gCo. Lu (Hogan 614). I mbaruntacht

Atha Fhirdhia atd se (Held. 190).

13 Iuchna: luaitear Iuchna agus a bheithigh sa sceal Forbais Fer
Falga ata pleite i gcaib. 6. Luaitear Luar/Lian sa cuntas ar
an scéal seo i gcaib. 6.

Loegaire Biadach: td Aided Ldegaire pléite i gcaib, 6, Duine de

v o e i 7
laochra méra na Craoibhe Rua ab ea e, Ta Loch Loegaire, no Ioch
'4 . . s .
Laig mar a thugtar air sna gluaiseanna ar an rann seo, in aice le

Cdirt an Bhardin, Co. Thir Eoghain. Iake Mary atd air anois

(Hogan 500),

] / )
15 Celtchair: Celtchair mac Uthechair, maidir lena - bhas agus bas

Blal/Brijaga féach Aided Blai Briuga, caib. 6. Molann Meyer an

ra . Q
ghluais in La. a 1e/amh mar seo leanas: tDdelcd Cheltchair maic
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(Uthechair),' (Death Tales, 44,2).

Death Tales, 28-30, 44. 8 L

/0
uin Cheltchair a luaitear sa ghluais

. . . ld e
Maidir leis an gcu seo feach

in Eg ar an rann seo agus i rann 16 pléite ag o] Rathile, EIHM 65f

7
Dun Lethglasse: tugadh Din Da Lethglass (LL. 16753) agus un

Celtchair (Studia Hiberhica iv, 85.29) ar an dyn seo Tugtar

ok = m s g
Dun Padraig air inniu (Hogan A8S)a

Qenach Macha: in aice le hEamhain Mhacha (Hogan 559).
Cuscraid: mac le Conchobhar mac Neasa. Tugtar Cuscraid Mend Macha

. o oS 7 . . e . S ¢’
air freisin agus minftear an t-ainm seo i Sce la Muicce Meic Datho

( eag. Thurneysen, Med.& Mod. Ir. Ser. VI) lch.13.( féach, freisin,

7 N e 3
Coir Anmann, Irische Texte, iii,4095). Litr{tear a ainm mar Cunscraidh

( féach Eg.) agus td an malartuy seo Cuscraid / Cumscraid an-
choitianta. Baineann na heachtrai/a luaitear sa rann seo le
Cath Airtig ata ple/ite i gcait;. 6.

Mac Cecht: mharaigh sé Cuscraid agus mharaigh Conall Cearnach e/ i
ndfoltas ( ATig. RC,xv, 410). Ta s€ pleite ag O Rathile, EIHM 66,

Conall mac Amargein: Conall Cearnach, duine de laochra méTa na

. <7 g - - <
Craoibhe Rua. Tagraionn Cinaed do go minic sa dan seo agus luann

ayd 7 .
se € aris in VI,3.

caib., 6): Aided Ailella ocus Conaill Cernaig, Aided Con Culaind,

7~ ’ S 7/
Td trdcht air sna sceéalta seo leanas (feach

7 b / - -
Argain Bélcon Breifne, Cath Airtig (an sceal ata i gceist sa rann

”~
seo), Cath Etair.

Mic Uislend: Naoise, Ainnle agus Arda/n. Maidir le M/

r feﬁch Aithed Derdrinne re maccaib

Uisnech a bhi ar a n-athai

Uislenn, caib. 6.

Ins /tea. faoina bha/s i
Fiacha: mac le Conchobhar mac Neasa. A o

ed Derdrinne caib. 6 agus

Longas mac nUislenn ( féach Aith
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323).

Deirtear sa ghluais faoin rann seo in Eg. gur mharaigh
7
Fergus €.  pejrtear i bhfoinsi eile gurb & Dubthach DSeltenga
E F
a rinne an gniomh seo ( féach TBC, eag. Strachan & O'Keeffe,

e
1.2063; feach freisin an insint i ls. Edinburg LIII (Glenmasan),

Celtic Review i, 212, 214; ii, 118).

18 Gergend mac Illadon: luaitear mac leis, Munremur, i rann 22.

12

Maraiodh Gergend agus Eogan mac Durthecht i nd:./oltas ar Chlann

. 7 7 o s .
Uislenn. Tagrafonn Cathbad dd mari sa tuar a rinne s€ faoi

Dheirdre:
Is it chin a bé co mbail
guin Gerrce meic Illadain.
4
gnim nad lugu smacht
nggain Eogain meic Durthacht. (LL.34372-5)
Ta Fernmag i ndeisceart Cho. Mhuineachiin (Hogan 411).

s 3 . o
Mac Rossas Fergus mac Rossa no mac Roaig mar thugtar air scaiti

Vd 7
(féach Eg.). T4 na hainmneacha seo pléite ag O Rathile, EIHM,480.3.
Tag'raftear do na heachtrai atd i gceist sa rann seo agus sa ramn

roimhe in Aided Fergusa maic R3ich: 'Is & ro marb Fiachraig mac

Conchobair 7 is € romarb Geirgi mac nIlleda 7 as & romarb Eogan

mac Durthact.' (Death Tales, 32)

. O o L d
Bélchfi Bréifne: tugtar cuntas ar a bhas in Aided Ceit maic Mdgach,

féach Arggain Bélcon Breifne i gcaib. 6.

Cet mac Mégach: luann Cinaed € i III,4,5. Chaith s€ Inchinn Meis

Gegra le Conchobhar agus is éard adeirtear faoi i leagan amhzfin de

Aided Conchobair: 'Béist ass andsamroboi i nHérinn in Cet'. (Death

z 7 ’
’ idi idisiui oina bhas fewach
Tales, 4) Maidir le cuntas ar na traidisiuin fa

Arggain Bélcon Bréifne i gcaib. 6. Tagraitear do 'cherddaib

s L
Conaill! in insint Nua-Ghaeilge de bhas Cheit:

LA



20

21

22

7
Fa do chearrdaibh Conaill Chearna(igh)
lonnradh Manann, ST an modh,
is goin tri mac Béalchon Bréifne
iar ngoin athar na ttri tcon. (Death Tales 42)

s . - :
Mag Slecht: i gCo. an Chabhain (Hogan 530). pMaidir leis na
Ruadchoin Martine a luaitear le bas Chonaill td siad pleite ag
7
Nettlau (RC xvi, 446) agus ag O Rathile (EIHM, 144.1). Deirtear sa
ghluais in Eg. gur mharaigh siad Conall ' a ndigail Ailealla’. Bhi
ST, W o/ . . Vg
traidisiun eile ann, affach, faoi bhas Chonaill. Sa dimnseanchas faoi
Mag Luirg deirtear faoi bhas Chonaill:
Na} tri Ruadchoin Martine min
bdid a balcbrig mbladffr,
tallsat a chend cia bui/ de
hi cin Chon Ruf meic Ddire. (LL. 30063-6)
Ailill: fear Mheidhbhe. T4 cuntas air i Corp. Gen. 118b 5. Maidir

leis an scéal atd i gceist sa rann seo feach Aided Ailella ocus

Chonaill Chernaig i gcaib. 6.

Lugaid: tugtar an tuairisc seo leanas air in Aided Fergusa maic
Roich: 'Tricha cét rob & 1in na loingsi 7 is & roba fer cumtha do-
som a tegluch Ailello .i. Lugaid Daillé-igis .i. brathair do 0ilill

in Lugaid sin' (Death Tales32).Maidir le bas Fhearghusa féach

Aided Fergussa, caib. 6.

Findloch: n{ fios go baileach cén loch atd i geceist. T4 deich gcinn
de locha a dtugtar Findloch orthu luaite ag Hogan. Is éard adeir
Stokes faoin loch seo:' perhaps the lake mentioned in Dinds. 156,

Rev.Celt., XVI, 272, or "the Lower Lough Erne in Fermanagh" FM.1369.!
(RC,xxiii, 338)

tugtar cuntas ar a bhas sa sce€al dar teideal Talland

Mes Gegra:

/ s
& Stair i i Conall Cloen (= Conall
Etair, feéach Cath Etair 1 gcaib, 6. 1Is € (
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Cernach) a mharaigh g, Insftear sa scéal réamhrdite faoi mar a

tugadh an leasainm seo ar Chonall, féach LL 117a. Maidir le Mes

Degad agus Laeguire agus Conla agus Beothach agus Connad (= Conaed

mac Mornai) a luaitear sa ghluais in Eg. féach LL 1. 13420 mar a
4

: » 4 7 .
n-airitear iad i1 measc an dreama a marafodh. Dearthaireacha le

Conall ab ea Mes Dia (Mes Degad Bg.) agus Laeguire (feach LL 1.13481).

Munremur mac Gergind: duine de churai na Craoibhe Rua (Held. 94).
7 e 3 7 . - -~
Ni heol dom aon sceal na teideal sceil faoina bhas. T4 Loch

Manreamair, Loch Ramhar an lae inniu, i gCo. an Chabhain (Hogan 502).

23 Mes Dia: t4 cuntas nitos iomldine ar a bhas tugtha ag Cinaed in IX,
18,19, Maidir lena a ghaol le Conall féach nota thuas ar rann 22
agus maidir leis an sce/a.l ata i gceist anseo féach Cath étair, caib. 6.

i
Forgull Manach: athair Eimhire, bean Chtf Chulainn, Bhl/ ‘bruigen

Forgaill Monach a taebh Luscai' (Scéla Mucce Meic Dathc;, eag.

Thurneysen, R 1). Seo mar a mhl/nigh Gilla in Chomded hua Cormaic
a ainm:

Do choiciud Cairpri Nia Fer

Forgall Monach, mod miled,

cach clessach na chanad cheilg
manach sein sin Gaedilg. (LL 11. 18011-4)

Maidir le mfnid eile ar an ainm seo féach EIHM 32.
— P
71 ! oth a2t 1O
24 TFerches mac Commain: ‘'Senfénnith ., senfer teglaig do Ailill' (Fian-

7
V4
aigecht , 38)., Tugtar cuntas ar na heachtra{ ata i gceist sa rann

x 7 R
seo sna sce/alta. faoi chath Maige Mucrima, feach caib, 6. Ta tagairt

do insint eile faoina bhas in _Agallamh na Seandrach:

£ s L 7. /. 2o
cait ar ma;ba.d Ferchis mac Comain eices ar Cainen.
urchar ar se,tuc Ael mac Dergdhuib do bhir chruaid chuilinn
i mullach sle.ibe crot do dham allaid gur mharb Fairchis

de. (Silva Gadelica ,i, 119)
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Deirtear sa ghluais in Eg gur marafodh € in 'vaim Esa Fidgrinde',
s vt
ach luaitear diteacha eile lena bha,a i bhfoins{ eile, féach caib.b,

JLugaid mac Con: ins{tear faoina bhas i gCath Maige Mucrima, feach

z’, sz .
caib, 6. T4 a ainm agus an scealafocht faoi pléite ag O Rathile

(EIBM 78ff).

% -
Art: Art Oenfer (V,26c), mac le Conn Céadchathach, athair Chormaic.

Tugtar cuntas ar a bhds ins an sceg.l faoi Chath Maige Macrima, féach

caib., 6., ILuaitear Lugaid Ldgha agus Béne Brit sa scéal seo freisin.
Maidir leis an mbaint a bhi ag Lighairne le mard Airt, féach caib,.b.
Muccrama: idir Gaillimh agus Baile Atha an R{ (Hogan 527).
Ldachair Deirg: tugtar cuntas ar adhlacadh Airt agus tagraf tear
don 4it seo i Senchas na Relec. Is ionann an sfit seo agus 'Duma
Dergluiachra Ait hi fail Treoit indiu'(LU 4091). T4 Treoit (Trevet)
i gCo. na Mf, i mbaruhtacht Scrin Cholaim Chille (Hogan 508).
Cormac: mac leis an Art ﬁe/:a.mhra’ite. ’I'agra.l/onn Cinaed da{ bha{s i

nda.,n eile leis (VII,15). Tugtar cuntas ar a bhals i Senchas na Relec

(LU 50b), feach freisin na tagairt{ in EIHM,138.2. Maidir leis
/ I’ . 3 3 3 .
an mbradan ata i gceist sa ghluais in Eg. fe/a.ch an ddn faoi Chnuca

. /
(in eagar in Agallamh na Seanoi'ach, eag. Nessa N.'L, Sheaghdha, Cuid III

”~

175. 21-176.20). Sfleann O Rathile nach bhfuil aon fhréamhacha ag
Cormac sa stair (EIHM 283ff.) agus tugann Binchy 'an apparently
mythological figure'air (Efz:iuz xviii, 128). N:L/ghlaca,nn Byrne leis
na tuairimf seo a/fach. Is e/a.rd adeir se/faoi Chormac:

The mass of legend and nyth which surrounds Cormac mac

Airt signifies that his descendants the Connachta and

U{ Neill looked back to him as the founder of the high-

kingship they claimed for Tara. He is the only figure

among their ancestry whose career one is tempted to
regard as historical. (op.cit. 66)

Ros na R{E‘ ar an ch;’inn, coflgarach do Bhaile Shla’ine (Hogan 588).



. 7 L. 3 e
26 Muxchertach: Muircheartach mac Erca, ri Eireann, a fuair bas

de réir AU sa bhliain 534. Tugtar cuntas ar a oidhe in Aided

Muirchertaig meic Frca, féach caib. 6. T4 a ainm agus a ionad i

e
stair na hEireann pl€ite ag Byrne. Deir s€ nach f€idir a bheith

cinnte ar mhair Muirchertach mac Erca agus gur udar amhrais a
ainm, Coimeasc de Macc Ercae agus Mairchertach mac Muiredaig atd
ann dar leis (op. cit.102).

Clettech: deirtear go bhfuair Cormac mac Airt bas anseo freisin.
Bhfgfj, ann (EIHM 138.2). Maidir lena shufomh deir 6 Comhraidhe
€0 raibh se/ ar an taobh J thuaidh den Bhdinn ach deir @ Donabhain
€0 raibh sé€ ar an taobh eile (£ éach Hogan, 248 maidir lena gcuid
tuai.rimf). N{ iontas ar bith { an giginnteacht seo mar is docha
go bhfuil an ceart ag Byrne faoina shufomh: ' The house of Cleittech
on the Boyne, whose real location probably lay in the Otherworld,
was also the scene of Cormac mac Airt's death.'(op.cit. 100)
Tadc: Tadc mac céin. Tugtar cuntas ar a bhas sa scéal dar

teideal Echtra Taidg maic Cé’in, feg.ch Aided Taidc meic Ce/in i

gcaib, 6. Maidir 1le freg.mha.cha Thaidhg sa mhiotaseolaﬁ)cht

7
feach 0 Murchadha, Duanaire Finn III, 205 agus Byrne, YRIA C 66

386.
Finddabur: in aice le Baile Shldine. Maidir leis an logaimn seo

atd sdch coitianta ar fud na tire féach Hermathena (1935) 210-12.

27 Cellach: mac le Mael Coba. Tagrafonn Cinaed d3 bhds i nddn eile
leis (VII,10). Iuaitear a bhas faoi dhd in AU, s.a. 657 agus aris
('secundum alium librum') s.a. 663. Deir G. Mac Niocaill go
bhfuair seé bas i mbraighdeanas i mBrugh na Boinne [reland

before the Vikings, 98). Maidir le leaganacha lLa agus Eg. den

rann seo shil Stokes g0 raibh tagairt iontu d'abhainn éigin.
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'‘Hence it would seem that Nuaille is the gen. sg. of a river name
Nuall?' (RC,xxiii, 339). Is ¢ an t-ainmfhocal uall ata{ i geceist
anseo. Baintear dsdid as an leagan cainte seo in VII,10d.

Maidir leis na traidisidin faoina bhis agus na scealta a meastar

a bhi ann trath faoi feach caib. 6.25.

Brug: Brugh na Bo/inne, dbhar VII le Cinaed, an ionad adhlactha
Pag'a/nach is mo/ cly in E/irinn. Ts & an ceantar sa lu/b mho/r sa Bho/inn
taobh thoir de Bhaile Shla./ine ataf i gceist (fé;ch EIHM, 516.1; agus
Hogan 130).

Cian mac Ailella: athair Thaidhg mhic cein (feach nota ar 26) agus
mac le Ailill 61uim. Maidir lena bha{s i gcath Maige Mucruma féach

Aided Taidc meic Cein i gecaib. 6.

28 Mong@n: Mongsn mac Fiachna a marafodh sa bhliain 625 (AU 624).
Chuaigh se/ &0 mr i bhfeidhm ar aos sce/a.la.l/ochta agus seanchais na
tﬁ'e agus cumadh roinnt scealta faoi €0 gairid i ndiaidh a bhais.

A e L, . - F - A 7 - o
Ta fail ar roinnt de na scealta seo i gcomnai agus bhi scealta faoi

' ngn Dromma Sneachta ( fegch liosta ag Thurneysen, Held. 17).

7/ Z
Sa 9u aois chair Fla.nnacafn mac Cellaich sfos ar a bhas mar seo:
'Cetain Mongdin muaidh muirnich / hi condail sluaig fuair

indrid’ (Jour_nal of Celtic Studies,i, 84.14). T4 mar a bheadh

: . / .
macalla as a dhan i rann faoi Mhongan sa ddn dar tus _A MOr Maigne

Moige S{uil: 'Ndch cuala Mongdn, maith ldech, / do thuitim hi
condail chrich’ (EIL, 1lch. 90.7; maidir leis an bhfocal eondail
feach an Glossary, EIL 256). N{i ghlacann 6 Murchadha leis, afach,
gurb é Monga’n mac Fiachna atd i gceist anseo:
Mongan, mentioned in the same quatrain (7) as Cermait
Milb€l, is doubtless the mythical Mongah a ss{dib

(*M. from fairy hills') of Gwynn's Metrical Dindshenchus,
iv, 38. 30, rather than the east Ulster king who




died ¢. A.D. 625 and was looked on in legend as a
reincarnation of Finn.(EIL, 214)

o / 3 . ’
Ta seans maith ann gurb € Eraird mac Coisse uidar. an da’in ata i

gceist anseo. Shfl Meyer gurbd é (fe’ach Fianaigecht, oir XX‘II,
lch. xxiv) agus td Carney go mor i bhfabhar glacadh leis gur
chum Mac Coisse an dan ( fdach a chuid tuairim{ faoi ddar an da/.in
agus faoi eagra/n Ui’ Mhurchadha in EIL, 'The Queen of Ireland's
Goose',ﬁi.@g_, xiii,304-312, go hafirithe 1ch.310). Luaitear
Monga’n i ndan eile a leagtar ar Mhac Coisse. Mongan mac Fiachna

ata i gceist aige sa ddn dar tus Abair dam-~-sa re Derbail (in eagar

ag Meyer, 2CP,vi,269). Mas € Eraird mac Coisse fdar an da dhan
caithfear glacadh leis gurb 4 Mongan mac Fiachna atd i gceist sa
leathrann thuasluaite. Seo mar a chuireann Mac Coisse sios ar a
bhis sa dan eile:

Nocha lugha rocaoi in ben

Cﬁlntlgern da treb da s ...

bds Mong&in 1 nGartuir glaln
don ail doteilcc Artéiir air. (2CP, vi, 269.7)

(Maidir leis an Art\;ir seo fe/a.ch ATig. RC, xvii, 178.)
Is 1éir go ndeachaigh traidisixftin na miotaseolafochta go molr i
bhfeidhm ar na scealta faoi Mhongé'n agus ba a/.bhar conspc/Jide e-’
4 / / '
Mongan cheana fein san 12u cead:
cia atberad gushenchaldi coma.d mac do Mhananndn é ocus
condigsed irrechtaib imda ni creidte sin (acht) ro b'fer

fesa mh01r in Mongan ocus ro ba ger gaeth a intlecht.
(*Mionanndla®,Silva Gadelica,i,391; luaite ag Flower,

The Irish Tra.dition, 10)

Ta fe/ith na miotaseolaf{ochtai Monga’.n ple’ite ag P. Mac Cana, 'On the
4 I
prehistory of Immram Brain', Eriu 26,33-52, féach go hairithe 1lch. 34.

F{an Chind Tfre: luaitear iad sa chuntas ar bhas Mhonga’in in

ATig. RC, xvii, 178, Ta an Loch Lo a luaitear in Eg dit éigin
7
in aice le hAth Luain agus b'fhéidir gurb ionann e’ agus an Loch

Maccil a luaitear sa ghluais cht-_{a.nna (Hogan 501).



29

30

Find: Fionn mac Cumhaill. Ta na scealta éagsnfla. faoina bha’a ple'ite
i geaib. 6, fé€ach Aided Find. Maidir le Fionn agus ctrsaf{ staire
agus bréagetaire féach EIHM 271.

Eﬁa.n.lma.@.: deirtear gurb iad a mharaigh Cathaoir MSr (LL, 1. 2959).
Ta siad pléite go mion ag O Rathile in EIHM, 391-94.

s

Ath Brea, ath eigin ar an mBoinn (Hogan 53), maidir le'Beola Broghe
oige a Luachair' féach Hogan 111, |

Niall mac Echach: Niall Noighiallach. Tagrafonn Cinaed dd bhas in
da dhén eile leis, VII,17 agus VIII, dan faoina ionad adhlactha,

Ochan. Maidir leis an sceal ata i gceist anseo féach Sluagad N&ill

meic Echach co Muir nIcht, caib. 6.

Muir Icht: 'the sea of Wight' idir Sasana agus an Fhrainc.
Z ; 2 . s : s,
Nath I: 1luann Cinaed e aris in VIII,16, agus baineann se usa:id as an
I’ ’f
aidiacht cheanna, tolchar, le cur sf 0s air. Maidir le scéal a bhais

7’ 7
féach Sluagad Dath I co Sliab nElpa. Maidir lena ainm Nath I / Dath{

féach EIHM, 211.1.

Grellach Dollaid: meastar go mb'fhe’idir gurb 4 'Girley' in aice le

Ceanannas MSr na M{ atd i gceist anseo (Hogan 450). Cath Maige Tuired

ata./i gceist sa ghluais dhoileite in EG., fe%ch MD,iv, 302; 456,

Finnachta mac Dunchada: tugtar Finnachta Fledach air (LL 1.3076,

mar shampla). Tugtar Snechta Fina air i mBaile Chuind (féach na
tagairtf ag Byrna do’, op. cite. 104). Marafodh é sa bhliain 694
(AU 694). Mhaith sé an Bhoramha do na Iaighnigh agus Mo Ling.

T4 gearrchuntas ar a shaol in Ireland before the Vikings (Mac Niocaill)

107-10. Maidir leis na daoine a luaitear sa ghluais in Eg. luaitear
iad sa chuntas in AU., caithfear Conaing na gluaise a cheartﬁ go

Congalach mac Conaing (mic Congaile mic Leda Sldine),
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Mag Line: i ndeisceart Cho. Aontroma idir Carraig Fhearghais agus

Aontroim (Hogan 524).
Diarmait mac Cerbaill: 'ri Eireann' idir 544 agus 565. Marafodh

s 7
e go fealltach sa Rath Bheag i Maigh Line (ATig, RC,xvii, 146, '

7 tucad a chend co Cluain ., ro adnacht a coland a Connere.'). Bhi

7
3 o . ~ ’ /
baint aige le Ciaran mac an tSaoir agus le bunu Chluain Mhic Nois

Zera a
ma,/s feidir iontaoibh a chur sna scealta faoi. 'l‘a/a tha%haoht i
stair Ua Ne/ill plé’ite ag Byrne,'Diarmait mac Cerbaill and the

consolidation of U{ N€ill power'(op. cite. caib. 6). T4 cruasach de

na traidisidin agus scéalta éagsila faoi in Diarmaid Mac Chearbhaill,

le Cormac O Cadhlaigh. Maidir leis an scéal faoina bhde féach

Aided Diarmada meic Cherbaill, caib.6. T4 ndta beathaisnéise ar

Aed Dub mac Suibne (+588), r{ Uladh, 1le Byrne in Studia Hibermica, 4,

’I
83.17, feach freisin a leabhar faoi na rx/the lch. 99.

o P rd
Fogartach mac Neil: tugann Cinaed 'flaith Fotla' air i ndan eile

s

leis . (VI, 19b). Ba e Niall mac Cernaich Sottail meic Dfarmata
Rdanada meic A’eda. Slafine a athair (Corp. Gen. 144 b 6). Ba é an
duine deireanach de shiol Chearnaigh Shotail a bhl/ina ard-ri.

Marafodh ¢ sa bhl. 724 (AU 723) i gcath Cinn Deilggden. Cinaed

mac Irgalaig (+728), an duine deireanach de Shfol Aodha Sliine a
bh{ ina ard-r{ roimh Chonghalach Cnoghbha (+956), ba € a mharaigh
Fogartach,

Druim R{g: ta an dit seo, faoi mar adeir Cinaed, 'tes Taltin
tre’in'. N{l se/a.ch ctﬁ)la mfle taobh thiar de Dhufl Seachlainn
(Hogan 368). Dealrafonn se go bhfuil dul ami ar Chinaed nuair

a luann se an 4it seo le bag Fhoghartaigh. Mamfodh e’ i geath
Deilggden (724) agus fearadh cath Dromma R{g sa bhl. 797 idir Aed

mac Nill (+819) agus Donnchad Midi mac Domnaill a marafodh sa
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chath seo (feach Mac Niocaill, op. cit. 144).

Dailtju: Teltown i gCo. na M{ (Hogan 619).

Suibni: ba € Colman MST mac Diarmada a athair agus ba & Aodh Sldine
: ' R
a uncail. Bhi sé€ fein agus a uncail in arach a chéile agus marafodh

rd
€ sa bhl. 600 (féach ATig, RCy,xvii, 163; Mac Niocaill, op.cit. 82;
Byrne, op. cit. 97).

g o 1 . . 7 .7 .
lédine;: maidir le cuntas ar a ghiniuint féach Genemain Aeda Slaine

LU 52a (féiach freisin LL 145 b 20). Mharaigh s€ an Suibhne thuasluaite
agus bh{ tréith na fiona{le sa du’chas ag a shliocht (fe’a.ch an tagairt
do 'fingal clainne Aeda Slane' in LL 1. 5938; feach freisin By rmne,

op. cit. 96). Maidir lena bhas féach Aided na tr{ nhed i gcaib.6.

Suaine: 'riuulus' (AU 599). Meastar gurd { an 'Cushina' in U{bh

Fdile an abhainn atd i gceist anseo (Hogan 618). Ta”Br{ Dam in aice
’
le Ceisill in U{bh Faile (Hogan 127).

Loch Simdidi: Lough Sewdy i gCo. na hIarmh{ (Hogan 504). Maidir le

Conall Guthbinn, mac leis an Suibhne thuasluaite, agus Aed Gustan,

comhalta leis, feéach Aided na tri nAed caib. 6 agus Mac Niocaill,

op. cit., 82-4.

Fergal: Fearghal mac Maoldu/in, ri Eqreann, a marafodh ar an 11{ 1a
de mhi na Nollag 722 (AU 721) i gcath Almhaine. Maidir leis an
scéal faoina bhas feach Cath Almaine, caibd. 6. Ta cuntas ar chilra
an chatha seo i leabhar Mhic Niocaill, lch. 121; t& cuntas ar shaol
Fhearghail i Leabhar Cloinne Aodha Buidhe, 18-9. Maraiodh Conall
Menn ‘'rex generis Coirpri' :in e/ineacht le Fearghal (AU 721; ATig,
RC,xvii, 228). N{ feasach me’ ce he an '... mac Finn ri Laigen' a
luaitear lena mbas in Eg. Murchad mac Brain (+727) a bh{ ina rf

ar ch.\fige Laighean nuair a troideadh an cath agus is € a luaitear

sna cuntais ar an gcath. N{ raibh Fionn ar bith ina r{ ar chuige
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v 4
; 4 . ’ L ‘.
Laighean sa treimhse sin. Bn{ Murchad mac Finn ina ri ar an gcdige

sin sa 104 haois (féach Byrne, 'U{ Dinlainge Kings of Laigin', op.
cit. Appendix II, lch. 289, uimh. 41). B'fhéidir gur mheasc an t€ a
chuir na gluaiseanna le Eg. an Murchad seo leis an Murchad eile.
Mdin Almaine: i gCo. Chill Dara (Hogan 540).

Cath Uchbad: tugtar Cath ftha Seanaigh ar an gcath seo freisin a
troideadh sa bhl. 738 (AU 737; ARE 733). T« Uchba, nd Béal Atha
Seanaigh (Ballyshannon) an lae inniu, i gCo. Chill Dara.(Hogan 660).
Bran: mac leis an Murchad mac Brain réamhrdite. Bhi se” ina chomhri
ar chu’ige Laighean. de ré’ir na tuairisce faoi Chath Uchbad in ATig.,
RC,xvii, 241, ach nfl se¢ sin ffor faoi mar a leéirfomn Byrne (op. cit.

148). Aedh mac Colgan a bhi ina rf ar an gcﬁ‘ige mar is 1é§.r on tuair-

isc faoingcath in AU 737. Maraiodh € f€in agus Bran sa chath seo.
Mac le Fearghal mac Maold{in ab ea Ked Alla{n. Maidir le cuntas ar a
shaol agus ar chath Uchbad féach Mac Niocaill, op. cit. 124-5.

Raith hua nAllan: nil a fhios ag Hogan go baileach c& bhfuil an ait

seo, luann sé roinnt diteacha ina chuntas air (Hogan 566).

M1 tugtar ST AT 15 Eg. N{ fezsach mé ce” td i gceist. Shil Stokes

go mb'fh€idir gurb ¢ Mal mac Rochridi (RC,xxiii,342; maidir leis an

1“13/1 seo fegch Corp. Gen.,136 a 51; 156 b 51 )+ S{leann Dobbs go bhfuil

baint aige leis an bhFiamnafocht (féach caib. 6.24). Luaitear

, P
Sm6l mac Duibh Dhithraibdbh in Agallamh na Seanorach(fe/ach na tagairtf

s / vy o .
do in eagran Nessa Ni Shéaghdha, Cuid III, 1lch. 228).

Druim Gam: sﬁeann Hogan go nb'fhe‘idir gurb e/ Drumgampth i gCo. Fhear

Manach ata’ i gceist anseo (Hogan 364). Tugtar Sliab Damh ar an

/ v

ait in Eg. agus measann Hogan go mb'fheidir gurb ¢ Sliabh Gamh i
s

gCo. Shligigh ata i gceist (Hogan 607),

i d . . : ot : ist

Eca Imnam: nil a fhios agam an bhfuil ainm aite 1 gcelst anseo.

Luaitear an focal impam in RIA Contribb ach n{ thugtar aon mhinid

i
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air,. Leanaim treoir U{ Mhurchadha faoi na focail seo. 1Is le'S'.r

go nglacann aé leis go mb'fhéidir g0 bhfuil &t e'igin i gceist leo.
’ £ .

(feach Eriu, xvi, 154). N{l a leitheid de dit luaite ag Hogah.

Luaitear Muigh Faga sa Ieabhar Muimhneach (eag. Tadhg 6 Donnchadha,

lch. 401). Bh{ Cell Osnadh ann agus is ann a maraiodh Aonghas mac
. /s

Nadfhraoich. Tg Cell Osnadh i gCo. Cheatharlach (Hogan 400)., N{
/ s

moide go bhfuil aon bhaint ag Eca Imnam le Muigh Eaga ma t4 na

hditeacha a luaitear sa chéad 1{ne (Druim Gam, Sliabh Damh) in

/7 7

lochtar na hEireann.

Mac Con Cpgehta_ @ n{ eol dom cé td i geceist anseo, féach caib. 6.24

s . P 4 .
mar a luaitear roinnt tuairimi faoi agus Ferdomun.

(1)

Mac Carbad: tugtar cuntas ar sheacht mac Carbad sna ginealaigh ,
feach Corp. Gens 15 b B8 agus luaitear iad i nda’zn, 15 b 13,

N.{l a fhioa agam an bhfuil aon bhaint ag na mic Carbad a luaitear
sa rann seo leo.

Rea: it digin i gcu’ige Laighean (Hogan 579).

e
Srub Rea: n{ fios go cinnte cen ait atd i gceist,. B'fhéidir gurb

ionann € agus Sruib Liath mar a thugtar sna hanna/la ar Bannockburn

(Hogan 617).

Druim Gat: baile fearainn asgus pardiste i gCo. an Diin (Hogan 364).

;s 7 ’
Ta se in aice leis an Iur sa chontae sin agus bh{ Finn Ua Gormzfin,

{idar an rainn seo, ina 'abb manach Ibhair Cinn Trachta fri re'(AU 1160).

/ v
Mac Inair meic Abrat: ni eol dom ce td i gceist anseo.

Brandub: Brandub mac Echach, r{ Laighean (4605). Chuir se’ cosc leis
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an gereimeadh a bhi ar siyi ag Uibh Neill ar chiige Laighean mair
2 d /.,
a bhris se Cath Diin Bolg (598) orthu. Ba udar nér gaisce € do na
3 X o { . < e
Laighnigh, go hairid do Uibh Ceinnséalaigh dar diobh ' Tugtar
. Y. S
cuntas ar a chaithréim ins an mBo{'amha. (LL 300a ar aghaidh) agus

. s . s
i ndanta in LL (feach mar shampla Bemmend Branduib for Brega in uno

anno, LL 48a). 'I‘a/dh; insint ann faoina bhas: 'eeeTriginta annis
regnauit in Laginia 7 a cath Damcluana ro marbhadh. No gomadh e

- Saran Saebhderg .i. oirchinneach Seanbhoithe Sine rosmhairfeadh.'
(AU 604). Maidir le Sdran Sdebderc agus na leaganacha éagsula de
bhds Bhranduibh féach Mac Niocaill, op. cit. 84. Ta/Senbotha Sine,
Teampall na Seanbhoithe (Templeshanbo) an lae inniu, in aice le
Fearna i gCo. Loch Garmain (Stokes, RC, xxiii, 3433 Hogan 270).

mac Rudrachs Muridach mac Rudrach, marafodh € sa bhl, 829 (AU 828),
Maidir lena re/imeas i g'cu,ige Laighean feﬁch Byrne op., cit. 160-1.
Deirtear sa ghluais in LL gar 'gab' Cellach mac Brain 'teg fair',
Bh{ Cellach ina ri ar chiige Laighean ina dhiaidh (Byrne, op. cit.
1613 289, uimh. 24). Fuair sé bds sa bhl. 834 (AU 833).

Maistiu: Mullaghmast, i gCo. Chill Dara (Stokes, RC,xxiii, 343).
fiad Masten in Wsd1id anseo mar ainm ar chuige Laighean 7 Feg.ch

Leabhar Branach (eag. Sean Mac Airt) lch. 423 faoi Maisde.

Cath Ailbe: troideadh an cath seo i mBealach Mughna i Maigh nAilbhe
sa bhl., 908 (AU 907). Maigh nAilbhe, machaire idir Co. Cheatharlach
agus Co. Chill Dara.

Cormac: Cormac mac Cuilleanndin 'an duine naomtha dobudh mo eagna
d'fhearaibh E/irea.rm 'na chomhaimsir', ri Mumhan, a maraﬁ)dh sa chath

reamhraite. Maidir le cuntas ar @ bhds feach Ceitinn QSE’alai@acht

l’ / .
Chéitinn, 43-49), Byrne op. cit. 164 agus O Corrain (Ireland before

the Normans, 113).




4

Tadc: deir Stokes gurb & seo Tadc mac Faela./in, ri Ua gCinnse’ala.igh
(RC,xxiii, 543). N{ luaitear € sa chuntas ar bhis Chormaic in AU,
ni thagrafonn an C€itinneach d4. Fuair sé bas sa bhl. 922 (AU 921),
Cerball: Cerball mac Muirecdin ri Laighean (+909). gGhlac s€ pairt

‘/ - - .
sa chath in aghaidh Cormaic. Fuair se bds an bhliain dar gcionn,

909 (AU 909). Maidirle cuntas air fe/a,ch Byrne, op. cit. 163-4.

Cind Fuait: i ndeisceart Cho. Cheatharlach, 'isin glinn uas Tigh
Moling', (Hogan 226 ), Maidir leis an 'Confey, near Leixlip, co. Kildare'
a luann Stokes leis an ait (RC,xviii,343) féach Eoin Mac Neill,

Phases of Irish History, lch 264 &it a bhfuil cuntas ar an gcath

= .
ata i gceist anseo.

/7
Augaire mac Ailella: ri Laighean, 'Sitriuc hua Imair ros marb i cath

Cind Fuait' (LL 1.5455). Troideadh an cath ina bhfuir sé bde sa

bhl. 917 (AU 916).

Mdel Morda mac Muricain: deartha’ir leis an gCearbhall mac Muireaga’in

réamhrdite. Fuair =€ bas in éineacht le Augaire. Tugtar 'ri

Airthir Liphi' air in AU 916.

-,

- ] i -~ .
NYall Glundub mac Aeda: rJ./ Eireann a marafodh i gcath Atha Cliath

sa bhl. 919, Maidir le cuntas faoi Niall agus faoin gcath féach

Leabhar Cloinne Aodha Buidhe, 23-4; Mac Ne’ill, op. cit. 264; 6

Corra/in, op. cit, 102; chomh maith le AU 918,

Conchobor: Conchobor mac Flainn mhic Mhaoileachlainn, 'rfagdamna.

Vd
Erenn'. ‘'Conchobor hua Mael Sechnaill ,iii., malle ra Niall Glundub

ro marbad' (R{g Uisnig, i LL 5958)

Tulach Taidc: 'ro aitreb i Cnuc Rein frisi raiter Tulach Taidg indiu,'

(LU 3200). Deir Hogan (657; 277) go bhfuil s€ i mBreagha.

”
Mafl Dub: Mdel Crdebe mac Duib-Sfnaich meic Aeda (Corp. Gen. 146 g 28),



. /
ri Airgiall, feach Byrne, op. cit. 126,
Airgialla: an taobh thoir theas de Chdige Uladh.

Aed—mac_Eachocan: rfUladh, 'a marbad i cath Atha Cliath' (LL 1. 5827),

feach Byrne, ope cite lch. 127.

- ' /.
sluag-Dublinni: Gaill Atha Cliath faoi cheannas Sittriuc Gale,'In

Cdech hd Imair' (AI 919).

Ll . . 7 PIA
6 Mael Mithig: ri{ Breagh, marafodn ¢ in &ineacht le Niall Glufldubh.

Congalach Cnogba mac Mafl Mithig: duine de phatrdin Chinaeda, féach
caib. 7.2,

sa . e ] 2
Ailen Tigi GiugRrand: dit eigin in aice leis an Life (Hogan 624).

1 Domnall mac Lorc'a'.n: tugtar cuntas ar an mbeart seo in AU 972: 'Murchad
mac Finn do marbad la Domnall Cloen per dolum.' Maraiodh € fein
sa bhl., 984 (AU 983) . Bh{ s€ ina ri ar Chdige Laighean.
Murchad: Murchad mac Find meic Mael Mo/rda, r{ Laighean (fe’g.ch Byrne,

op. cit. 288, uimh. 41).

8 Cath Crofbi: cath mo’; a troideadh sa bhl, 1004 ‘etir Ultu 7 cenel

nEogain, co remaidh for Ultu'(AU 1003)., Crdeb Tulcha atd i gceist

s
anseo, Is ionann e/agus Crew Hill i gCo. Aontroma. Ta tuairisc
7
bheacht ar an ait seo agus ar na himeachtal/ stairilﬁa. a tharla ann
in alt le Deirdre Flanagan, ‘Cra/eb Telcha: Crew, Co. Antrim',

Dinnseanchas, Iml. iv, Uimh. 2, 29-32.

Eochu mac Ardgair: rl/Uladh. Maraﬂ)dh € sa chath tubaisteach thuas-

luaite in gineacht le 'Dubhtuinne a brathair, 7 a da mac .i.

Cuduilig 7 Domnall ar int sluaigh arcena etir maith 7 saith...(AU).

]
7
/
Fe/a.ch Byrne, op. cit. 127 faoi thabhacht an chatha seo.

Aed mac Domnaill: Aodh Craoibhe Tulcha, ri Ailigh, a marafodh sa

chath seo freisin. Mac le Dearbhail, inion Taidhg an Eich ghil



/

B 7
I Chonchubhuir (feach leabhar Cloinne Aodha Buidhe, 27; Gilla Mo

Dutu, LL 17353-6),

Cumadh an da/n dar tus Abair dam-sa re Derbail

. . s . -
di faoi bhas a mic (feach na tagairt{ don dan Seo sna ngtaf le
rann 28 thuas). Tugann Fear Flatha b/ Gnimh cuntas ar a bhag i

/ . s 7
ndan ar Chaislean Eadan Dubhchairrge (Leabhar Cloinne Aodha Buidhe,

dén XXV,rainn 13-19).

- - : / L2
Brian mac Cennetig: Ardri na hEireann a marafodh i gcath Chluana

Tarbh, 1014, Ba uﬁar gaisce do na Laighnigh a mhard:

C3ir aosda um nich fuil fala,
atd leacht Briain Bhéramha

a measg 0igfhear bdinlearg Breagh
a gcbigeadh ldimhdhearg Laighean.

(Leabhar Branach, 2373-6)

%
Ma/el Morda mac Murchaid: ri Laighean. Marafodh & i gCath Chluana Tarbh

ag troid in aghaidh Briain. 'A thesbaid i cath Briain. Act atberat
araile is e’ Gilla Baxrini mac Gillai Rigni de muntir Lifechair ros

baid oc Drochiut Dubgaill oc tintod on chath.' (LL 5471-3)

-
10 Sliab Crott: i nGleann Ea.tharlaf, Co. Thiobraid Arann. Tugtar Benn

11

gCrot agus Mount Grud air freisin (Hogan 607). Tugadh cath Slé’ibhe
Crot sa bhl. 1058. Piirteach ann bhi Diarmait mac Miel na mBS, ri
Laighean agus Donnchad mac Briain, ri{ Mumhan. T4 tuairisc ar an gcath
in AU 1058 agus AI 1058.4 a‘»’it a leﬁtear gur loisc 'fir Mumam fein
Luimnech ar omun ind lochta aile dia loscud'. Maidir le tabhacht an

< “ .
chatha seo feach O Corrain, op. cit. lch. 135.

- e 7, ”~
Cath na Monad: tugadh an cath seo sa bhl., 1151, Ta an Mhoin Mhor,

-
mar a tugtar ar an a/J'.t, i dTiobraid Arann. Tugtar le tuiscint
sa rann gurb 3 Diarmaid ( mac Donchada meic Murchada), Diarmaid na

nGall, ri Laighean a bhris an cath seo ar na Brianaigh.

2%7
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afach irisc{
°» Sna tuairisel ar an geath seo (ATig. RC, xviii, 172-3; Miscell

aneous Irish Annals (eag. Seamus O/hInnse), S.a., 1151.3; LL 3192-

/ 3
5) gurb é Toirdelbach Ua Conchobhair, r{ Connacht, a bhi i gceannas

ar an arm a rinne ionradh ar an Mumhain agus go raibh Maelsechlainn

7
mac Murchada Ui Maelsechlainn agus Tigernan Ua Ruairc chomh maith

le Diarmaid ina theannta. pinneadh sléacht ar na Muimhnigh sa chath

seo: 'no co n-airmther ganim mara 7 renda nime ni hairemthar ar
marbad do macaib rig 7 taiss(ech) 7 tromflatha fer Muman andsin,
cona terno dona tri cathaib tanic ri Muman acht aonchath esbadhach
amain' (ATig). Maidir le tdbhacht an chatha seo feach O/Corra:i/n,

ope cit. 160-1.

7
Ua Blait: h. Blait ata sa 1s. agus scaoil Stokes agus eagartho/irl/

LL an nod mar hua. Shi::lra.igh na Brianaigh agus teaghlaigh eile

% Bhlait (Corp. Gen., 152 a 473 154 a 57). B'fhéidir gur fearr huf

Blait a leamh i leaba hia Blait agus glacadh leis mar thagairt deo
P 5 Al & P -~ .

Dhal gCais. Ma ta hua Blait ceart b'fheidir gurb e Muircheartach

mac Conchobhair Ul/ Bhriain, I‘J./ Tuadmuman, ‘'indarna dune is ferr ro

bai do Dail Cais' a marafodh sa chath seo atd i geeist.

III

Bute mac Bro’naig: fuair sg bag, mas ffor, nuair a rugadh Colm
cille (AU 518 agus 522; ATig. Re, xvii, 128). T a bheatha,

Vita Sancti Boecii episcopi de Mainistir Buite, curtha in eagar

ag Plummer i Vitae Sanctorum Hiberniae,i, 89-97; agus td cuntas

ar na foinsi faoi i réamnhrd an leabhair sin, xxxiv-v. Maidir
1\
< iy 3 " )
leis an mainistir a bhunaigh se, Mainistir Bhuithe ( i gCo. Lu)

agus an scéal atd i gceist anseo fehch Aided Chonchobair, caib.é6.
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1

mac :
Nessa: Conchobhar mac Neasa, 'o mathair ro hainmniged .i. Ness

ingen Echach Salbudi' (LL 12421). Mac le Ness agus Cathbad ab ea e/

Vg
(feach rann 3), Tugtar cuntas ar a ghiniu/int i Scéla Chonchobuir,

7
LL 12421-12445. Feach freisin Compert Conchobuir, Held 273-6.

Cet: tugadh Cet mac Ma/ga.ch agus Cet mac Mdtach air. Maidir leis an

mbaint a bhi aige le bas Chonchobhair féach Aided Chonchobair, caib.

6 agus maidir lena bhis fein féach ndta thuas ar II 19.

Ailbe: 1éitear faoin tress ann i Scéla Mucce Meic Dathd (eag.

Thurneysen) 17-9; féach Held. 534.

-
inchind Meis Gegra: tugtar cuntas ar an inchind seo i Talland Etair

LL 13544-6; féach Aided Chonchobair, caib. 6. Maidir le Mes Gegra

Ve
feach nota ar II 22.

Daire D3 Baeth: ait €igin i gCuige Uladh (Hogan 56), feach Death

Tales, 6,7.

Lettir Lamraigi: féach ndta ar II 4.

BrJ./Breg: b'fhéidir gurb ionann { agus Teamhair (Gwynn, MD,v, 183).

Adart Buti: feach Held.534 agus caib. 6 Aided Chonchobair.

Maidir leis an dsm seo agus roinnt de na daoine a luaitear ann

f6ch.caib, 5.20 agus an dinnseanchas Prois i RC,xv, 277-8.

~
ingen Lugdach: Tea, Lugaid mac Itha

a hathair, feach Lebor Cabdla



2

p)

6

LL 1 - N .
663-70. T’ Tea agus dinnseanchas na Teamhrach ple/ite i gcaib.5.

Maidir le Lugaid mac Itha fdach EIHM 82,
.@ tugtar G€idhe Ollgothach air sa dinnseanchas préis, féach RC,
xv, 277. 1Is éard a deir Gwynn faona ghaol le Tea: 'Gede Ollgothach
appears here to be identified with Erimon: though he is placed

nearly 500 Years later by FM a.m. 3960: cf., Petrie, 153.'(MD,i,59).

Mac le hOllam Fdtla ab ea an Géde seo (Corp. Gen. 156 a 48; 15 b

48) agus maidir lena bhaint le Tea feach caib. 5.

Herimon: ba i Tea a bhean (fe/ach lebor Cabgla, LL 1663-70)., Ts&

7 - ’
a ainm bunaithe ar Eriu (EIHM 195) agus ta a ionad sa bhreagstair

ple”ite ag O'Rathile, 197f.

7
Brega: 1s ionann e/agus Cos. na Mfagus Co. Atha Cliath ¢ thuaidh

den Life (Hogan 123). Baineann an chuid is mo de fhilfocht Chinaeda

leis an gceantar seo.

Ingen Foraind: deir Cinaed gurb ionann { agus :l‘._e_.’ph:.. Luann sé€

Ingen Araind (=Foraind) i VII 4, Maidir leis an ainm k}Bh—i féach
caib. 5 3 ta s€ bunaithe ar ainm chathair na Teibe san Ffigipt. N{
mdide gurb ionann an duine ata’ i gceist ag Cinaed anseo agus i VII 4
mar cuireadh Té’p»hi i Mir tair Te phi no/faoi mar adeirtear sa phrds:
*Ruccad sidhe iarum iarna bas co hEspain co ndernadh mur impe and

eis Teipe mur'(RC,xv 277).

Mir Tephi: deir Hogan (553) agus Gwynn (MD,v,198) go bhfuil sé i

P 7
dTeamhair ach faoi mar is leir o/rann 8 le Cinaed agus on bpros

- < -l - ~,
luaite thuas ru/ bhaineann an ait seo le hEirinn ach leis an Spainn

280
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no ait eigin thoir,

10 Bachtir mac Burrig: athair Teéphi, ri Breogain. Tugtar Bachtir rf

13

$ - . 7
Eapainia air sa phros.

m tugann Cinaed bar Bretan zir i rann 15. (C)anthon mac

(c)aithmend ri Breatan ata air sa phréds., Maidir le Camsén agus

/7 P ' -
na leaganacha eagsula da ainm féach na malairti sa Apparatus Criticus,

Luaitear Cathmend i roinnt foinaf, Deir Thurneysen go dtugtar
Cathmenn mar ainm ar athair Bhlafhnaide i roinnt foinsf i leaba Mean

(Held.443). Deir sé/go mb' fhéidir gurb & tionchar an dinnseanchais

faoi ndear & seo. Luaitear 'Cacht ingen Cathmind rig na mBretan

mathair Moga-Ruith' i Corp. Gen.157, 40. N{1 a fhios agam an bhfuil

aon bhaint acu le Camson.

Etherun: tugtar Erlam Camsén air in LL agus Coimdiu Camson air sna

lss. eile. Shil Petrie gurb ionann € agus Taran_mar go dtugtar

-~ < - %7 3
idhal na mBreatan air sa phros. Is eard adeir sé faoi: 'It can be

no other than the Era_n of the British antiQuaries and historians,
by which they understand the chief God or Jupiter of the Pagan Britons.'
(Tara,135). T4 an dia seo ple”ite ag Mac Cana (Q_elj‘lg_&_th.olo_g_,
31)., Is eard adeir se faoi ainm an de seo: 'It does not follow
that he was universally known by this particular name; in fact it
is unattested as a proper name in Irish, while Welsh has only two
instances which are of uncertain relevance. Neither can it be said
that insular tradition retains any clear reflection of such an

s I
individualised god.' Ni eol dom aon tagairt eile do -Etherun. B'fheidir
gur ceart glacadh leis mar Ether-!r}u’_n (féach Tephi-rin,15).
Tugtar Ethor ar dhuine de mhic Ebir sna ginealaigh (féach Corp.Gen.

%
147 a 9) agus tugtar EthEr ar dhuine de mhic Erimoin ( Corp. Gen.

115 b 41).



28

Maidir le culra liteartha an ddin seo féach caib. 5,21, Dan faoi

Theamhair in aimsir Chormaic mhic Airt is ea an ddn seo. Ta

7
tabhacht na Teamhrach in aimsir Chinaeda ple’ite i gcaib. 7.22.

g .
Cormac ua Cuind: maidir lena shaol agus a bbAs féach néta ar II 25.

o . P I q
Tagraionn Cinaed d4 ghlm.u/z.nt i rann 27, féach Compert Chorbmaic
‘}E_{Qh_!iiﬁ.- caib.b. Tugann Cinaed Echtach ar a mhathair, maidir

lena hainm i bhfoinsi eile féach caib. 6.

Cathir Chroind: airm eile ar Theamhair sa litriocht:

Cathir Chrofind, ni‘rbo chamm,
a hainm ac Tdaith D& Danann,
co toracht Tea, nar chle
ben Erimdin co n-ard-gne, (MD,i,4.29-32)
Solom: Solom mac Dauida, ri na nI\fdach; maidir leis an gcomparaf'id

idir &€ agus Cormac féach caib. 5e21%

V1

P d
Maidir leis an u/sa./id a baineadh as an dan seo fe/ach caib. 5.32.

Achall: cnoc in aice le Teamhair. Tugtar Serin Coluim Chille ar

an iit anois (Hogan 4; féach caib. 7.30 istigh). Acall atd sna 1lss.
eile agus ta malartd seo agus sanasaiocht an ainm ple/ite ag Tomas

Sie 6 Maille, 'Aichill in &itainmneacha', (JRSAI,88, 93-100).
Ciallafonn Achall 'dit faire, 4it amhairc' dar leis (97). Baineann
Cinaed dsaid as maxr ainm a/ite agus ainm mnai

Glan mac Carbad: luaitear ¢ sa dinnseanchas prois faoi Dumae nEirc

o % 7 -
(RC,xv, 2893 fegch freisin caib. 5.20). Air{tear € mar dhuine de
’

sheacht mac Carbad sna ginealaigh i Rawl. B 502: 'Glan mac Carbad; is

282
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aice ro buf Achall ingen Charpri Niad Fir' (Corp. Gen.156 b 10).

Loirpre: athair Eirc. Ba dhuine de na co/icedaiE € (feach LL 2887).

Faoi mar adeir Cinaed ba dhearthdirecha ¢ fein agus Find agus Ailill,

L
rann 7. Ba € Ross Ruad a n-athair (féach Corp. Gen., 118 b 3-18).

Maidir lena ainm feach LL 277254 EIEM 139.

s 3

Fedlem No'lchru_thach: in:L/on le Conchobhar mac Neasa, bean Choirpre,
7

mathair Eirc agus Aichle (fe’ach Gilla Mo Dutu, LL 16773-16778).

Maidir lena baint le Cd Chulainn agus naimhdeas Choirpre i ngeall air

sin fe/ach Held .125.

Conall Cernach: maidir leis agus Erc féach ndéta ar II 12,

Duma Finn: in Achall (Hogan 374). Duma na nDruad san &it chéfanna

(Hogan 374). Duma Creidne mar an gceanna (Hogan 374). Is ann freisin

ata Duma Eirc agus Duma Aichle (Hogan 374; 373).

- / - I‘
Find: Find File mac Rossa Ruaid. Luann Cinaed e in IX 18, Td a
7/ . s
ghaol le Cairbre agus Ailill pleite ag O Rathile, EIHM 179, feach
néq;a 1 agus 2 ann,

Ailill: féach nota ar II 20.

Medv: banrion Chonnacht in aimsir na ’l‘a{na..

Sadb: is décha gurb { infon Chuinn Chéadchathaigh atd i gceist anseo.
Luann Gilla Mo Dutu 'Sadb 7 Sarait 7 Moen ' (LL 16856) mar infonacha leis.
Maidir lena a clann mhac feach Corp. Gen. 147 b 37; 153 b 45.

Luaitear mna(eile sa litriocht a raibh Sadb mar ainm orthu, [Tochmarc

Saidbe ingine Sescind is teideal do sce/a.l i liosta A, Tel/tra/cht

ar 'teora hingheana Buidhbh Dheircc mheic in Da’g'hdha, Sadhbh, Saroid,

1 Uchtghealbh' in éga.llamh na Seangzra.c_h__ (Cuid 11, 31).

2%3
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15

2

S3rait: infon Chuinn, féach Sadb thuas.

. b F
Erc: is décha guxrd i Bre infon Loairnd, ma/thair Mhuircheartaigh,

72 .
ata 1 gceist anseo. Luann Gilla Mo Dutu { (LL 17020), fe€ach

freisin cuntas uirthe sa Lebor Bretnach (eag. A.G. van Hamel) 40;

eabhar Cloinne Aodha Buidhe, 12. Luaitear Aithed Eirce ingine

Looirn re Muridach mac Eogain i liosta A.

Is { atd i geeist ag

Cinaed i rann 13,

Emer:bean Chd Chulainn, féach Tochmarc Emire (1 Compert Con Culainn

and other stories, eag. A.G. van Hamel, 16-68).

Eochu Garb: deir Gilla Mo Dutu gurb { Achall 'commam Glain meic
Carbaid chaeim / no/chommam Echach meic Carbaid'(LL 16780-1).
N{ dir{tear & a/fach mar dhuine de sheacht mac Carbad sa chuntas orthu

sa Corp. Gen.156 b 10; nd sa chuntas ar naoi mac Carbada i dTalland

ftair (LL 13465). Luaitear Eocho Garb .i. Echo Momo sna ginealaigh

Muimhneacha (Corp. Gen. 147 a 18) ach nfl aon bhaint aige le tréimhse

s/
na Tanae.

Medb Iethderg: tugtar ingen Chonain Chualand uirthe i gcuntas uirthe

in LL 6416-6423, Is ionann {go bumiSach agus Medb Chruachan,

féach Byrne op. cit. 51 agus Mac Cana, Leltic Mythology, 120.

Fand : duine de na mna/ si i Serglige Con Culaind, feach &'Ld.. 415,

Garb: b'fhéidir gurb { Garb ingen Nélline (Corp. Gen. LL 330 c 44)
atd i gceist anseo. Is e’ard adeir Gilla Mo Dutu fuithe: 'Garb

ingen Eoganach Nellen / nfabmathair Fiachna rofes'(LL 17121-2).

Mare Mall: luaitear 'epscop Eitcheain meic Maine ecis © Chluain
Fota Baetain Aba ' sna ginealaigh (Corp. Gen.120 b 31). Mpair an

Maine €ces seo sa 61; haois (Meyer, The poets of Ireland,PIM 46).

N.'L/l a fhios agam arb é atd i gceist anseo ag Cinaed.

2 §4
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22

Deir Hogan g0 bhfuil Rath Chonaire agus Raith Chairpri in Achall
(569).

rd

Essa: 'ingen Echdach Aireman / ocus E’tafne dine’ (MD,ii,2.3~4).

Tugtar cuntas uirthe sa dinnseanchas faoi Rath Esa (MD,ii, 2-9;

RC, xv»290-1), féach freisin Held., 619.

Fogartach: Fogartach mac Ne/ill, feach ndta ar II 31,

Fotla: td an t-ainm seo ple/ite ag M.A. O'Brien, (2CP,xiv, 332-3).
Dind Rfg: ni mdide gurb € an ait in aice le leiibghlinn an Droichid
ata i gceist anseo (Hogan 345). Deir Cinaed gur marafodh é 'i nDruim
Rig tes Taltin trein' (II 31, féach néta air). Rinne Fogartach
ionradh ar Chu’:".gve Laighean sa bhl, 704 agus b'fhéidir gur ag tagairt
don ionradh seo ataf/Cinaed nuair a luann sé Dinn R{g le Fogartach.
Nior baineadh aon wsdid as Dinn Ri/g mar ionad cénaithe i Ré na

Criostafochta (EIHM 13).

Cland Chernaig meic Diarmata: maidir lena a mbaint le hAchall féach

7.30. Léitear in AU g0 mba diobh Cinaed, fe/.ach caib, 2.

Amlaib Atha ClTath: Amhlaoibh Cuardin, feéach caib. 7.3

/ 3 > K3
Benn E/tair: Howth i gCo. Atha Cliath. Chum Cinaed ddn faoin ait
/
seo, IX. N{ eol dom cén bhaint a bhl/ag Amhlaoibh le Beann Eadair

ach is de bhunadh Lochlannach an t-ainm Howth.

Colum Cille: Scrfn Choluim Chille a thugtar ar Achall inniu i ngeall

P
ar an mbaint a bhl/ag Colm Cille leis an ait, fe/achmgt_hggm

>~
Cille le Séamus O Searcaigh, lch. 52. Tagraftear da ghaol le

——

Niall Noighiallach i VIII,i7.



VII

T4 cuntas ar na daoine at4 curtha i nBrd na Boinne sa dan Seo.
N{ £&idir chuile ait a luann Cinaed a aithint inniu cheal eolais,
n{ £éidir ach oiread ainm a chur ar chuile thulach adhlactha da
bhfuil ann inniu. Ta seanddlafocht an cheantair seo pléite ag

(a) George Coffey, New Grange and other incised Tumuli in Ireland,

rd -, ®
(1912) agus (b) ag S.R.0 Riordain agus G. Daniel, New Grange and

the bend of the Boyne, (1964). Maidir leis an dan seo agus

Conghalach mac Maelemithig fe/a.ch caib. 7.20.

7
Mac ind Oc: mac leis an Baghdha agus an Bho/inn. Maidir lena bhaint

leis an mBrug féach an ddn dar tus Sect .0. f. n. (LL 209b 25) agus

De Gabiil in tSfda (LL 245b). T4 a ainm pléite ag O Rathile,
EIHM 516-7 agus is ionann é go bunisach agus Mabon sa Bhreatnais.

Ta/ a chu’lra sa mhiotaseolafocht ple/ite ag Mac Cana, op. cit. 33.

. . b .. - =
Tech Meic ind Oc: silim gurb é seo an sean ainm ar New Grange, ceann

3 . ', /- . /- 3
de na tumuli is mo cail in Eirinn.

Ingen Araind: ce"go luann Cinaed Téi)hi ingen Foraind i nda;x IV n{

molde gurb fatd 1 gceist anseo, arae cuireadh { thar lear, ach

. Z 5 Ty oy :
cuireadh an duine ata i gceist anseo in Eirinn. Tugtar Long Ingine

7 . . of o
Foraind ar a hait adhlactha sa dinnseanchas pro/ls MM&

RC, xv, 292). Is dof:'ha gurb ionann an Long seo agus 'in tor
thall® a luann Cinaed. Luaitear beirt infon eile le Forann sa
litriocht; (a) 'Scotta ingen Foraind. is uadi ainmnigtir Scuitt de

Gaedelaib' (Lebor Gabdla, LL 121-2; feach freisin Thesaurus Palaea-

hibermicus,ii, 316.5). Ba { seo bean Nfuil agus sdthair Caedil

Glais (Gilla Mo Dutu, LL16489-90). Tugtar Forann Cingcris ar a



hathair (Leabhar Muimhneach, 27;28).

(b) Scota inghen Forainn

Nectonibus bean Mhile (Leabhar Muimhneach,31). Fuair an Scota seo

2 g K ’
bas in Eirinn agus b'fhéidir gurb 1/ata/i gceist sa rann seo,

i fice i : s z
Linn Feic: in aice le Ros na Ri ait ar badh Fiacc, (Hogan 490).
T 4 t idisi /. . 4 cad
a& traldisiuln na linne seo pléite ag O Rathile, EIHM 320 agus is
e ; nZl :
eard adeir Byrne faoin ait:'Cinaed's references to Fiacc and the pool
of Fiac west of Brug na Bdinne suggest a relationship with the
Ferti virorum Feec (Ferta Fer Féic) near Slane mentioned by Muirchi

and the Vita Tripartita.'(PRIA C 66, 390.28).

. . 5 P . ’ . .
Maidir leis an Dagda, in ben mor agus an sceal ata i gceist anseo

feach Cath Maige Tuired, caib. 6.22.

/
Cnoc in Mafthai: lecht in Mate a thugtar ar an ait seo sna lss. eile

agus i nDindgnai in Broga (RC,xv,292). Tugtar Matha Mallcosach ar an
aimmh{ atd” i gceist i ngluais in LU. Maidir leis an ainm seo féach

RIA Contribb. s.v, Mata. Luaitear e/sa ddn dar tus A chdemu Breg,

brig nad bréc (MD,ii,18-25; feéach 22.69-24.88) agus sa ddh faoi

Kth Cliath, LL 194b, 11l. 26370-26389. 1Is fard adeirtear faoina

'chna./im ro chorbai in muir' sa phrgs 'is dia colptha raiter Inber
- 7 Y .

Colpta'. Inbhear Colpa no Beal na Boimne ata i gceist anseo.

Bhl/ mf;xiu/e ile ar an ainm seo:'0 Cholptha dano Inber Colptha ubi

Boand in mare exit.'(Thes. Pal.,ii,31638)

Sechi BS Boadain: luaitear Uam Fheirt Boadan 68 Dubadh sna hanndla

/
(AU 862; ARE/ 861). Tugtar buachaill Elcmaire ar Boadan in ARE

(féach Byrne, PRIA C 66, 390).
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Fertai na Fallend:

7. /s .
ait €igin i mBrd na Bdinne (Hogan 414). Maidir

. /
leis an sceal atd i gceist anseo feach ndta ar II 28,

Cellach: Cellach mac Maeli Coba, féach ndta ar II 27. 1g gard

adeirtear in RIA Contribb, faoin Lorc a luaitear anseo:'LU 4154 where

Lorc seems = Laignib = Lorcdn:' (s.v.1 lorc)

Barc Crimthainn Nia Na'ir, ceann de bhindgnai in Broga ata i geceist

/ /
sa chead line. Mac le Lugaid Riab nDerg is ea an Crimthand Niad seo,

£z
feach nota ar II 8, Tugtar cuntas ar a bhs:s i ng Erenn, Corp. Gen,

136 a 40 agus i Do Flaithiusaib Hérend, LL 2895-2902. Baineann siad

seo le Echtra Crimthaind Nia _stir a luaitear i liosta A.

Fintan Feradach: mac leis an gCrimthann reMite. Tugtar Feradach

s
Fechtnach mac Crimthaind (LL 2905) no Feradach Find Fechtnach §Cor2.

Gen., 136 b 55) air. Léitear in Audacht Morainn ( eag. Fergus Kelly)

gur chum Morann mac Moin an Audacht 'do Feradach Find Fechtnach mac

Craumthainn Niath Na./ir'( feach alt 1 ann agus nétai air, lch 23).
7

De re/ir an tseanchais bhi s€” ina r{ ar Eirinn,

Taathal Techtmar: ba e/ Feradach Fechtnach a sheanathair igorg, Gen.

137 b 44). T4 an seanchas faoi pléite ag O/Rathile, EIHM, caib.VIII,

Fedelmed Rechtach: mac Tuathail Techtmair, athair Chuinn Che/atdchath-

° P I. .
aigh (Corp. Gen.137 b 44-5). In Do Flathiusaib Herend leitear faoi:

‘Deich mbliadna do i rrige Herend co n-erbailt'(LL 2957). Ta se
pleite ag O Rathile, EIHM, 281.2.

e Pt b
Cond Ce’tchadach: de reir an tseanchais shl/olraigh Siol gCuinn,

, -~ Pl .
rishliocht na hEireann uaidh, Ta a ionad sa bhre/agstalr cfortha ag

7
0 Rathile, EIHM, 281-285; agus a ainm, ibid. 514-5.



4 c

14 Art: maidir le hArt agus a mhac Cormac (rann 15) feach notaf ar
II 25.

15

Ta/na. rithe a luaitear sa rann seo gaolmhar lena che’ile. Mac le
Cormac is ea Clorpri Liphechair. Bhi s€ ina ri i dTeamhair 'co torchair
i cath Gabra la Senioth mac Cirb de Fothartaib' (LL 2975). Ta a
fheidhm sa bhm/agstair agus a leasainm Lifechar ple'ite ag 6Rathile,
EIHM,139-40. Dar leis an Rathileach ni raibh aon bhaint aige le

Si’ol gCuinn go bunugach.' Mac leis is ea Fiachra Sroiptine a

maraiodh i gcath Duib-chommair (fe/ach Corp. Gen., 142 a 20 - 50; 'Na

tri Cholla’, Sﬂ:eéla.igheacht Che/itinn,25-27). Maidir le traidisilfn

eile faoina bha/s fegch EIHM 228; maidir lena leasaimm S_ro_igtine,
ibid. 221.2. Ba e'/Mnridach TiTech a mhac. B'fhéidir gurb ionann
an Ma luaitear sa rann seo agus Teamhair (fe"ach MD,v, 183).

Mac leis an Muridach seo is ea an Eochu a luaitear sa rann.

Tugtar Eochu Mugmeddn no Muinbecan (Corp. Gen. 139 b 45) air freisin.

L ;g
Ta/ gaol na ndaoine seo le Niall le,irithe ag 0 Rathile i dtgbla

ginealaigh, EIHM 221.

16 Maidir le Niall féach ndta ar II, 29.

17 Mana, S€ il glacann Gwynn leis gur aibhneacha iad seo (Mp,v, 127).

Senbec: maidir lena bhaint leis an mBdinn fe/ach Held.490.

18 Cullis logainm ? D'athraigh Gwynn culli na lse. go dtf 'col-1{"
ach mar is 16ir &n gcomhardadh le buille focal amhiin ati ann
agus nil aon bhaint ag 117" leis. Nilim cinnte de bhrfM,
b'fhéidir gur logainm e’, i‘e/a.ch A/th Cuille in RIA Contribb. s.v. 1 eall,
1‘e'ac_51 freisin, 'co mac rfg Crinna ocus Cuille'(:duinne), EIM, 51

agus ndta faoi Cuillenn lch. 128. Bh{ Crinna i mBreagha .

a5y
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Vd
Niall: Niall mac Echach, Niall Noighiallach, fdach ndta ar IT 29.

s % : L
Eochu: Eochu mac Enna Cheinnse:alaigh. pe rfir an tseanchais is e

a mharaigh Niall, féach na tagairt{ dd” in EIHM 218.

Ochan: cnoc i gCo. na M{ idir Ceanannas agus An Uaimh. Tugtar

4
Faughan Hill air, feach P. Walsh, Eriu, viii, 75.
Eir L{: bhain siad le hairgialla, féach Corp. Cen. 333 c 19.
Fir Luirg: bh{ baint acu freisin le hAirgialla, feach Corp. Gen.

333 ¢ 19.

Vs
Seo leanas mar a chuirtear sios ar chlann mhac Neill i Leabhar Cloinne

Aodha Buidhe:

Do bhador ocht mic oueaghdha don ch101nn sin of gheinsat clann,
ooe Conull Gulban, ¢ bhfuilid Clnel gConulll. Conull Earrbreadh,
6 bhfuilid Clann Colmain agus siol Aodha Sldine. Fiacha, a

quo Meic Eocha.ga.m agus Muinntir Lulrun. Maine, a quo Fir

Teabhtha. Iaoghaire, a quo Cinél I.a.oghulre. Cairbre a quo C:mel
Calrbre agus Ibh Fhlannag'aln Tuaithe Ra'tha. Eanna, a quo Cin€l
Eanna. Eoghan a quo Cinel Eoghain. (lch. 6)

Maidir leo féach Byrne, op. cit. 81.

mac Cairne: Niall. I ngluais ar an 1ime seo i LL le"itea.r:'Cairend

Chasfiaclach a mathair'. Maidir 18i féach EIHM 216-7, 497,
Va ol -~ -~
Nath I: maidir le Nath I feach nota ar II 29.

A
i: 1 Cholaim Chille in Albain.

290
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sl . rd . . -~
tar: Beann Eadair i gCo. Atha Cliath, féach ndta ar VI 21.

7
wilus s

Q

ean ainm ar cheantar i ndeisceart Cho, K;,ha Cliath agus i

dtuaisceart Cho. Chill Mhantafin (Hogan 313).
Jothra: tugtar 'the river Dodder' ar an abhainn seo i mBe'arla
(Hogan 354).

Rui.rthech: sean ainm ar an Life (Hogan 589).

U rd
Bethe: luaitear Bethe agus Aes mac Etair sa dinnseanchas faoi Shliab

Mairgge (LL 216 b).

e
Mac Etbaith: Etar mac Etbafth, maidir leis na traidisidin faoi E/tar

fe/ach M.E. Dobbs, Side-lights on the Tain age and other studies, 53-6.

Mairg: maidir le/i fe/ach an dinnseanchas faoi Shliab Mairgge (LL 216 b).

74 Sliabh Mairge i gCo. Laoise (Hogan 610).

ingen Cremthaind Cualand: is dééha gurb { Bethe ata i gceist anseo.

De réir an dinnseanchais is # Mairg a mathair (LL 25435). Deir Gilla
Mo Dutu gurb i 'Bethech ingen Chremthaind Chualand' (LL 16634).

L (T et it ﬁfé,mr' ’{//d4lfft/ ﬁ//'d";{ ZL, 137
/

Rind Chind AfSe: deir Gwynn go mb'fhe/idir gurb ¢ seo Ringsend an

lae inniu (MD,v, 200).

.Ku Bethe : a/it anaithnid ar an Life (Hogan 71).

Dond mac Afs: luaitear e/sa dinnseanchas faoi Shliab Mairgge.

-~
Elta: ainmafodh Mag rEalta uaithe. Td Mag nBalta i gCo. Atha Cliath

(Hogan 519).
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N{1l a fhios agam barainneach ce’ taf i gceist anseo. B'fheidir gurb e’
Parthalom agus a mhuintir ata i gceist. De re'ir an tseanchais fuair

siad bas i Magh Ealta, féach mar shampla an rann seo le hEochaidh

ua Flainn:

Atbath iar n-uaill co n-o'cai’b
Partholon cona chuain chetaig,
ro slechta sellaib sétaib

for Senmaig Elta Etair., (LL 580-3)

Aithirni: Athirne Ailgessach mac Ferchertne, file Ultach. T& sraith

sc€alta faoi i LL 114b-118b., Maidir leis an sce’a.l atd i gceist ag
Cinaed anseo féach Cath Btair caib 6.
—Zyl_ ’ /eﬁ/é

Find Fili: féach nfta ar VI 7.

A 28, %

Mag Find: i gCo. na M{ (Hogan 520).

294
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AITEANNA

(N{ luaitear Eg nd La, .i. na gluaiseanna i II (ii), ach nuair nach

Achall, VI passim,

Ailén Tigi Giugrand, II (i) 6.
Airgfalla, II (i) S.

Alba, IX 5.

Alend, II 1, VI T.

Ard Findabrach, Eg 26.

Ath Brea, II 28.

fu Bethe, IX 11.

Bend Etair, VI 21.

Beola Brogoige, Eg 28.

B6ind, I 28, VII 15, 21, V 5,
IX 20.

v 5.

Bréifne, II 19,

Bri, VII 16.

Br{ Breg, III 9.

Br{ Dam, Eg 32.

Brug, II 27, VII 7.

Bruiden Da Choca, II 5,6,

II 5.

Brega,

Bruiden Da Berga,

Cathir Chroind, V 5.
Cend ®dait, II (i) 4.
Cend Tire, II 28.
Clettech, II 26.

Cluain Senbothi Sini, II (i) 2.
Cnoc in M&thai, VII 7.
Cnogba, II (i) 6.

Corthe Crumtheri, II 11.
Crdachu, VI 7.

cdalu, IX 1, 10.

2 Culli, VII 22,

Y%

bhfuil aon nf'ag freagairt ddibh go baileach i II.)

Daire Da Bdeth, III 5.
Dind Rig, VI 19.
Dothra, IX 2.

II 34.

IT (4.) b
II 31.
Dublinn, II (i) 5.
Duma Aichle, VI 4.
Duma Créidne, VI 4.
Dwaa na nDruad, VI 4, 8.
Duma kEirc, VI 4, 6.
Duma Find, VI 4.

Din Binne, II 10.

Din Iethglasse, II 15.

Druim Gam,
Druim Gat,

Druim R{g,

7
? BEca Imnam, II 34.

Emain, II 1, 17, III 4, IV 17, VI 1.

Fs

Eriu, I, VII 3, IX 1.

Espdin, IV 10.

7’

Etar, II 23, IX, 1, 3, 13, 17, 21,

Fernmag, kg 17.

Fertai na Fafiend, VII 9.
Fertais Rudraige, II 3,
Finddabur, II 26.
Findloch, II 21,

FStla, VI 19.

Grellach Dollaid, II 30.

1, viIz 17.

farmumu, II 1.
Imlech Ae, II 9.
Inber Colptha, VII 7.
Inis Airt, VIII 12,

Inis FAil, I.

Iettir Lamraigi, II 4, III 8.



Lind Féic, VII 5.

Lind Liphi, IX 11,

1 Loch Lafg, Eg 4.

2 Loch Laig, Eg, La 14.
Loch Lo, Eg 28.

Loch Maccil, Eg 28,
Loch Munreamair, Eg 22,
Loch Rudhraighi, Eg 3.
Loch Simdidi, II 32.
Luachair, II 1, Eg 28.
Lvachair Derg, II 25, VII 14.
Lumnech, II (i) 10,

Mag Argetrois,
Mag Elta,
Mag F4il,
Mag Find,

I 12.
X 13,

I.

IX 20.

II 30,

Mag Mucrama, 1I 25, 27.
Mag Slécht, II 20.
Maistiu, II (i) 2.
?Mana, VII 21,

M&in, II (i) 11.

Mé&n Almaine, II 33,
Muir Icht, II 29, VIII 2.
Muir Romuir, VIII 14.
Muxr Tephi, IV 7, 8.

Mag Line,

7Ly
Nasc Mna Etair, IX 7.

Nemed, VII 8,

Ochan, VIII passim,
7
Oenach Macha, II 15,

Ré%h Chairpri, VI 18,

Rath Chonaire, VI 18.

ritn chréachan, II 1, 20,
VI 3.

2%

R§th ua nillaf, Eg 33.

Rea, II (i) 1.

Rind Chind Afse, IX 11.

Ros na Rfg, II 25, Eg 26, II
(iii)a, VII 15.

Ruirthech, IX 2.

Sechi BS Boadain, VII 8,
séil, VII 21.

Semni, Eg 4.

s1fab Crot, II (i) 10.
S1{ab Elpa, II 29.
Sifab Ftair, IX 15.
Sliab Marga, IX 5.
sifab Mis, II 10.

s1fab Slea, II 4, Eg 4.
S1fab Uillend, II 8.
Smirommair, II 13,
Srub Rea, II (i)
Suaine, II 32,

1.

Tailtiu, II 31.

Temair, II 1, 12, 17, IV 1, 16
17, 18, 19, V 2, 6, T, 25,
26, VI, 3,5, 6, T, 8
15, VIII 9,

Tephirin, IV 15.

7{r ind Fois Mane Maill, VI 17.

Traig faile, II 11.

Tulach Taidg, II (i) 5.

/

Uaim Esa Fidgrinde, II (i) 24.
Uchba, II 33,

Ulaid, Eg 4, 33.
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CINIOCHA AGUS DAOIME

Achall, VI passim.
Aed Alldn, Eg 35.
Ked Dub mac Suibni, Eg 32.
ﬂed Gustan, Eg 32.
fed mac Aindinn, Eg 14.
Ked mac Colgan, II 33,
Ked mac Dluthaig, Eg 30.
Aed mac Domnaill, II (i) 8.
lee'd win Eochocéh, II (1) S.
fed Sldine, II 32.
Kes mac é%air mac é%ba{%h, IX 4,

10, 12.
Aichlech mac Duibrenn, Eg 28,

IT, (idi) b.
a{ffe ingen Airdgemin,
Ailill, II 20, 21,
Ailill ﬁioim, Eg 27.
Ainnle, a 17.
X 14, 21.
Amargin, II 9.
Amlafb, VI 21.
Ardan, Ia 17.
art Benfer, II 25, V 26, VII 14.
Augaire mac Ailella, II (i) 4.

kEg 11.
vI 7.

Aithirne,

Iv 10.
8é1chy Bréifne, II 19.
Béne Brit, Eg 25.
Beothach, Eg 23.

Bethe, IX 4, 12.

Blaf Briuga, II 15.
Blathnait, Eg 1o, 14.
Boadan, VII 8,

IT 33.

grandub, II (i) 2.

Bachtir mac Barrig,

Bran,

fresal, Eg 30,

Brfan mac Cenndtig, II (i) 9.
brigit, II (ii) ar II (i) 7.
Pite mac Brdnaig, III 1, 9-11.

Cacht mac Finguine, II 6.
Cdemgen, II (ii) ar II (i) 7.
Cairend, VIII 15,
Cairpre, VIII 13.
Cairpre Lifechair, VII 16.
Cairpre Nia Fer, VI 1, 7, 11, 12,
Camson, IV 10, 12-14.
Cellach mac Rrain, II (ii) ar

I 1) 2%
Cellach mac Maeli Coba, II 27,

VII 10.
Celtchair, II 15.
Cerball, II (i) 3.
Cet mac Magach, II 19, kg 15,

III 4, 5, T.
Cethern mac Fintain, II 13.
Cian mac Ailella, II 27.
Cinded hua Artacdn, VI 14.
Cland Chernaig meic Dfénmata,
VI 20.
Clothru, II 8.
Colum Cille, VI 22, VIII 17.
II 5.
Conaing, Eg 31.
1 Conall, VIII 13,
2 Conall, VIII 13,
Conall Cernach, II 19, 20,
VI 3.
Conall Clden = Conall Cernach,
II 22.

Conall Guthbinn, Eg 32.

Conaire,



Conall mac Amargein, II 16,

Conall Mend, Eg 33.

Conchobor, II (i) 5.

Conchobar mac Nessa, II 4, Eg 5,
Eg 14, g 1la 17, III 1, 3,
X 16, 17.

Congalach, II (i) 6, VII 22.

Conla, Eg 23.

Cond Cétchadach, VII 13, IX 2.

Connad, Eg 23,

Connaicht, VIITI 10,

Cormac Con Longas, II 5, Eg6.

Cormac mac Airt, II 25, V 6, 23,
26 Py Ok

Cormac, II (i) 3.

Cormac d; Cuind = Cormac mac

Airt, V 4.

Cremthand Claland, IX 10.

Cremthand Nfad, VII 11,

c{ Chulaind, II 11, 13,

VI 2.
cd Ruf, II 10.
cfscraid, II 16.

Eg 30,

Dagda, In, VII 6.

»fa, V 28, VII 19, VIII 11,
14, 15, 17.

pfarmait, II (i) 11.

pfarmait mac Cerbaill, II 30.

Domnall mac Lorcé;, II (i) 7.

Dond mac Afs, IX 12.

Echtach ingen Uilc Acha, V 27.
Eithfer iec, II 9.

Eithfer Mor, II 9.

Elta, IX 12, 13.

Emer, VI 10,

é;na, VIII 13,

1 Eochu, VII 16,

:2;?6

2 BEochu, VI 11,
Eochu mac Ardgair, II (i) 8.
s

Eochu mac Enna Cendséiaig, VIII, 4,
Eg 50.

@ogan mac Durthecht, II 18, Eg 17.

Eogan mac Néill, VIII 13.

BErc, VI 10,13.

Erc mac Corpri, II 12,
6, 18.

r

Essa, VI 18.

s/ A

BEtar mac Etbaith, IX 4, 5.

Eterscéﬁ, Eg 5.

Etherdn, IV 13, 15.

Ethne, Eg 8.

vl e, 3,

Fachtna mac Sencath, II 4.
¥Yand, VI 13,

Feidlem Noichruthach, VI 2.
Fedelmed Rechtach, VII 13,
Ferches mac Commain, II 24,
Fer Death, II 13,

¥erdomun, iII 34.

Fergal, II 33,

Fer Gel, Eg D.

21, Eg 17, 18.
Fergus mac leite, II 3,

Fergus,

Ier Roguin, Eg 5.

Fer Roroguin Eg 5,

Fiac na Ffan, VII 5.

F{acha mac Conchobair, 17.

¥{achra Sroiptine, VII 16.

Fiachu, VIII 13.

Fiénuain mac Fdrofi II 10.

¥ind Fili, VI 7, IX 18,

Find da baiscne, II 28, Eg 24,
VII 9.

Find episcopus Cilli Dara,
IL (ii) axr II (&) 1.

F{anachta mac Dunchada, II 30,



Fintan Feradach, VII 12. Lugaid Rfab nDerg, II 8, 10.
Fir L{, VIII 10.

Fir Luirgg, VIII 10,

Fogartach mac l\’ie’il, IT 31, VI 19,
Forgull Manach, II 23.

Forod, Eg 6.

Frainc, VIII 8.

Furbaide Fer zend, II 8.

Mac Carbad, II (i) 1.

Mac Cecht, II 16,

Mac Con Crechta, II 34.

Mac Dé, II 36, VI 13,

Mac Finn r{ laigen, Eg 33,

Mac Inair meic Abrat, II (i) 1.
Mac ind Oc, VII 1, 3.

Mac Maire, II 35,

Mac Murni, II (iii) b,

Mac Rossa, II 18.

Miel MSrda mac Murchaid, II (i) 9.
Mael Mérda mac Muricain, II (i) 4.
Mail Dub, II (i) 5.

Maire, VI 10,

Mil, II 34.

Mane, VIII 13,

Mane Mall, VI 17.

, Mairg, IX 5.

Iai' F 9. . : Medb, Eg 13, 20, VI 10, 11.
Illann mac Fergusa, II 7.

Ingcél Coech, Eg Ia 5. z:iz,zzzﬁizfg;4fl v

Ingen Araind, VII 4. Mes Bu’achalla, Ia 5.

SUCHIE; T Siude Mes Gegra, II 23, III 4, 11.
) Mess Dia, II 23, IX 18, 19.
Laeguiri, Eg 23. Mongdn, II 28.
laigin, Eg 23, II (i) 10, 1,
VIII 10, IX 14, 15.

Gafdil, VI 16.

Gaill, II (i) 6, 9, VI 16, 19.
Garb, VI 13,

Gede, IV 2.

Gergend mac Illadon, II 18,
Glan mac Carbad, VI 1.

Gréic, IX 13.

He rimo’n, v 4.

Mugain / Mummain, La Eg 14.
Mug Corbb, Eg 6.

Lighairne, Eg 25. Muaain, VIII 10.
[ o
Loegaixe, V,III 13, Mumnig, II (i) 3, 10.
/ % :
Loegaire Buadach, II 14. Munremur mac Gergind, II 22,
Lore, VII 10. Murchad mac Find, II (i) 7 + gluais.
7
Ldagne, VII 9. Murchertach, II 26.
/
Lian, II 14. Muridach mac Rudrach, II (i) 4+
Lugaid, II 12, gluais
Lugaid, II 21, Muridach T{rech, VII 16.

Lugaid lLagha, Eg 25.
Lugaid La’mderg, T 7.
Lugaid Mac Con, II 24.



7
Nalse,’ La 17. Senbec, VII 21.
Nath I, II 29, VIII 16. Solom, V 28,
Ness, Eg 5. Suibne mac Colmadn kdir, II 32,
e 7 A
Niall Glundudb mac Aeda, II (i) 5. Eg 32.
Nfall mac Echach, II 29, VII 17,
VIIT 15 2y 45 Te 9 T, 7. Tade, I (i) 3

oinfer affe, II 11. Tadc mac Ce'in, II 26, Eg 27,
II (iii) a.
Romain, VIII 8. Tea, IV 3, S.
Ross, IX 16. Teéphi ingen ﬁoraind, v 6, 9, 11,
Riadcoin Martine, La Eg 20. 13, 14.

Tdathal Techtmar, VII 12.
Sadb, VI 10, 13.

sdrait, VI 10, 13, Ulaid, Eg, 11, 13, La 14, Eg 23,
Sdrdn, II (ii) ar II (i) 2. Y1 5a PITI 105 IR 1%

Saxain, VIII 5, 8. Ulc Acha, V 27.

Scuitt, V 3. Ua HRait, II (i) 11.

u{ N€ill, II (i) 8.
Uisliu, II 17.
Uisnech, Eg 17.

AINMHITHE CATHANNA AGUS NITHE EILE

Cath Ailbe, II (i) 3. #{an Lvagne, II 28, VII 9.
Cath Coirthi Chuimper, Eg 11.
Cath Crofbi, II (i) 8. Liin Cheltchair, ind, II 16, Eg 15.

Cath Etair, II 23.

Cath Maigi Tuired, VII 6, Eg 30. Mdtha, in, VII 7.
Cath na Monad, II (i) 11.

Cath Tarbchluana, II (i) 9. Sinech, Eg 3.

Do/elcmf, La Eg 15. Tress Ailbe, III 4.
Erca Iuchna, II 14.

#{an Ccind Tire, II 28.

Ffan Find, Eg 24.



FORLIONADH
de nétai breise i Idimh Mh4irtin Ui Bhriain

Baineann tabhacht nach beag leis na tagairti breise a chuir Mairtin O Briain de limh lena
cho6ip féin da thrachtas ag amanta éagsila in imeacht na mblian. Bhreac sé cuid diobh ar chul
ban na leathanach uimhrithe, cuid eile ar bhltiri paipéir a chuir sé laistigh de na leathanaigh,
cuid eile f6s ar imill na leathanach. Tugtar anseo iad i bhfoirm chléscriofa. T4 aon iomlanu
a dheineas orthu curtha idir luibini cearndgacha, i ndath gorm.

Mairin Ni Dhonnchadha Mean Fomhair 2022

Néta istigh le Ich. 6

Ui Artagdin < Eoghan m. Bracain m. Maine

Dobs Gen. of Southern Ui Néill 14 [=Maighréad Ni C. Dobs. ‘The genealogies of the Southern Ui
Neill', Zeitschrifl fiir celtische Philologie 20 (1936) Igh. 1-29, ag 14.]

Nota ar chillch. 14

Rawl. B. 512 O Cuiv (2001), 241. 'Domun duthain a loinde’ 24qq. [= Brian O Cuiv., Caralogue
of Irish Language Manuscripts in the Bodleian Library at Oxford and Oxford College Libraries 2 im). (2001.
2003). 1. 241.]

Noéta ar imeall clé ich. 20

?Cinaed mac Flannagéin?

Néta ag bun Ich. 20

D V1<LU? [DVI=AcadamhRiogana hEireann. LS 537 (D V ). Lebor Gabila.]

Noéta ag barr Ich. 24

+C17 23 K 32,Ich 153, 27 rann, cf. 28 infra. [~ Acadanh Rioga na hEireann, LS 617 (23 K 32).
Ich. 153 (Cionaedh Ua Hartaccain. Domhan duthain alainde), 27 rann. |

Nota ar imeall ich. 24

+ Rawl. B 512, 36 val, 24qq. cf. O Cuiv (2001), 241. [= Oxford. Bodleian, LS Rawt. B. 512. f. 36

val. 24 rann: cf. O Cuiv. Catalogue of Irish Language Manuscripts in the Bodleian Library. |,241.]



Néta ar imeall clélch. 25

cf. foinsi eile: 23 K 32 etc. folder

Néta ag bun Ich. 51

LG <LU cf. Eigse 29.88 [= Tomas O Concheanainn, "Textual and historical associations of Leabhar na
hUidhre', Eigse 29 (1996), Igh. 65-120. ag 88.]

Néta istigh le Ich. 56
frisralais fris-ralais foceird

Néta istigh le Ich. 62.

NB T4 tuilleadh tuairimi faoi CMT & faoin mbéaloideas a bhaineas leis ag Dill. in Saga &
Myth 110.  [recte Gerard Murphy. 'Saga and Myth in Ancient Ireland'. in Eleanor Knott and Gerard Murphy,
Early Irish Literature (London, 1966) Igh. 97-144.ag 110.]

Néta istigh le Ich. 63

EIHM. 144. ... the three Ruadchoin of the Mairtine of Munster appear as slayers of Conall
Cemach; they were of the Erainn, and slew Conall in revenge for the death of Cu Roi (Met.
D. iii, 396; ZCP i, 105); and cf. RC xxiii, pp. 321, 326)".

[= Edward Gwynn, The Meirical Dindshenchas S vols. (BAC, 1903-1935), 111, Ich. 396: Kuno Meyer, 'Goire
Conaill Chernaig i Criachain ocus Aided Ailella ocus Conaill Chernaig', ZCP 1 (1897) Igh. 102-111, ag Ich.
10S; Whitley Stokes. 'On the deaths of some lIrish heroes', Revue celtique 23'(1902) Igh. 203-348, ag 321, 326.]

Néta ar chillch. 63

Pléite freisin Carney Corthals O Fiannachta/McK one

[= James Carney, Suudies in Irish Literature and History (Dublin 1955), Igh. 295-303; Johan Corthals, "The
Retoiric in Aided Chonchobuir', Eriird0 (1989). Igh. 41-59; Kim McCone. Padraig O Fiannachta, Scéalaiocht
Ar Sinsear. Dcin agus Taflann 3 (An Sagart, 1992), Igh. 35-40.]

Néta ag barr Ich. 65

wess Ard Ailbe?. gin (?) Aird

Néta ag bun Ich. 98

+ Leabhar Gablala Ui Chléirigh 23 K 32: 217. [= Acadamh Rioga na hEireann, LS 617 (23 K 32),

Ich. 217i: ‘'Aodh ua Raithnen. 'far n-orguin Atha Cliath grind', 2 rann.']



Dh4 néta istigh le Ich. 68

(1)
Aided Fergusa
Sé bliadhna décc is céd
boi sé ag Fergus ni brég
gur thuit in curaidh ba grind
le Lughaidh le dall QOilill.
DF xx 87 [= Eoin Mac Neill. Duanaire Finn 1 (1908) Ich. 54 §87.]

(leagan eile, Ui Mhaine). [=R.A.S. Macalister, The Book of Ui Maine, otherwise called "The Book of the
OKellys”(1942).]

(ii)
Té tagairt do bhas Fhearghusa sa leagan de Thain Bo Flidais in LU, cf. line 1640. [=R.l. Best
& Osbom Bergin, Lebor na hlUidre (1929; athchlonna 1953, 1970), Ich. 57, line 1640).]

Néta ar chul Ich. 81

Tochmarc nEmire Cinaed 11, cd.

Luaitein A. Eagran van Hamel §86. [='Tochmarc Emire’ §86. in A.G. van Hamel, Compert Con
Culainn and other stories (1933; athchlonna 1957, 1966. 1978). Ich. 63.]

Tri néta istigh le Ich. 84

(i) Aided Finn :

A ms. from ... 1765 elaborates this further by saying that F. was 'without anger or malice' in
the Rath of Bregia by the Boyne when he was slain by Aichlech with gaffs and then
beheaded.'? Both sources state that he was avenged by Caoilte ...

12=TCD H.1.7 14b

0 hOgéin Fionn 280, 292. [= Daithi 0 hOgain, Fionn mac Cumihaill: Images of the Gaelic Hero (1988)
Igh. 280, 292]

(ii) Feardomhan
Ta tracht ar Fheardomhan i roinnt laoithe in DF. Baint mhoér aige le cuid acu.
cfDF 1. {=Eoin Mac Neill, Duanaire Finn1(1908).}

Leagan ¢ 11 34cd den scéal faoi Chonan 7 Aodh Rinn = Feardhomhan?
leg. lecht meic Con chrechta

mac Con - ?tagairt do Chonan.
cf DF III 5. [= Gerard Murphy, Duanaire Finn i1l (1953), ich. 5.]

Aine ingean Ealcmhair anoir
mathair Fhearrdhomhain airmhigh
XLIIL, 26 [= Murphy, Duanaire Finn 11, Igh. 106-7 (dan wimh. xliii rann 26).]



(iii)

A ccath Ollarbha gan feall

a ttorchair airdrigh Ereann

dar tuit Fionn tre inghin Ghuill

acc/ath Breghdha os Bouinn

DF XIX, 5 cfnoéta leis [=Mac Neill. Duanaire Finn 1. Ich. 48 (néta ar dhan XIX. rann 5.)]

(a ccath B san eagran).

cf. Murphy DF III, 43 néta ar an line seo. [= Muiphy. Duanaire Finn 11, Ich. 43 (n6ta ar dhan XI1X.
rann §, linc d).]

DF XXXVIII, tagairt do Choinchinn v. Fionn 7 'cath Atha Bre6 a mBreaghaibh'
cf. DF Il 92 [= Murphy. Duanaire Finn lIi, Ich. 92 (néta ar dhan XXX VIil, rann 27, line d).]

A cloch ata a nDruim Chriadh chain

is fud ro cuireadh Finn feindidh

XLIIL, 112.  [= Murphy, Duanaire Finn 11. Igh. 98-9 (dan XLII, rann 112, linte ab).}
(i gceantar Breagh)

Bas Finn i mBroic AS211 59. [= Nessa Ni Shéaghdha, Agallamh na Seandrach 3 iml. (1942-5), 11, Ich. 59.]

Néta ag bun Ich. 85

cf. John Carey, 'The testimony of the dead', Eigse 26 (1992) 8.2° - tagairt{ do Aichlech:
SG 91 {=S.H. O'Grady, Silva Gadelica (1892) Igh. 88-92, ag 91.]

LL 21833-36 (rann breise le 'Ath Liac Find...' faoi bhas Fhinn). [ R.I. Best & M.A. O'Brien, The
Book of Leinster S iml. (1954-1967) I, Ich. 729, linte 21833-36, 6n dan 'Ath Liac Find cid dia td'.)

Dha4 néta istigh le Ich. 92

(i)

Maidir le ctilr a staire an eachtra seo cf Smyth Hui Failgi relasions with the Hui Neill ... Et
Celt XIY [= Alfred P. Smyth, 'Hui Failgi relations with the Hui Neill in the century after the loss of the plain
of Mide', Etudes celtique X1V (1975) 501-523.)

(ii)

Aided na Tri nAed

... D4 éis sin tug Conall mac Suibhne briseadh i gcath ar na tri hAodhaibh i n-aonl6, mar até
Aodh Slaine is Aodh Buidhe ri O Maine is Aodh Réin, ri o bhFailghe. 1 mBruighin d4 Choga

do bhris orra, gmhail adeir an file san rann-so. ... FFE, III, Ich. 110 [= Rev. Patrick S. Dinneen,
Foras Feasa ar Eirinn 4 iml. (1901-13). 111, Ich. 110.]

cf Bechbretha 128 - cuntas ar na daoine até i gceist, agus ar a gcilra. [~ Thomas Charles-
Edward & Fergus Kelly. Bechbretha (1983). Ich. 128.]



Noéta ar chal Ich. 103
Luaitear 'Camman m. Amhlaimh m. Gothfrith' in AU 960.3

Camman > Camm? ainm dilis
Cuaran < Cuar? ni moide

Néta istigh le Ich. 131

Muiredach mac mic Gormain, grandfather ofFionn Ua Gormain
cf O Créinin SAM 42 (1085) + tuilleadh faoi [~ Diibhi O Créinin. The Irish Sex Aetates Mundi

(1983) Ich. 42 (tagairt do 'Muiredach ... (grandfather of bishop Find ua Gormain, according to a misdated obit in
AFM,s. a. 108S5)..."]

Néta ag bun Ich. 139

?dA [.i. dasholathar i ndeireadh 'Briuga’ i rann 15c]

cend Blai Briugad iar n-insu LU 11065 [= Best & Osbom Bergin, Lebor na hUidre, Ich. 338, line
11,065.]

Néta ag bun Ich. 143

leasaithe ag Murphy: con[d]os-roscar Eriu16. [~ Gerard Murphy. 'On the dates of two sources
used in Thumeysen's Heldensage'. Eriu 16 (1952). 145-55. ag 154.]

Néta ar imeall deas Ich. 145
gér?  [Mar mhalairt ar -ger' sa bhfocal 'sierger’ i line 6¢.]

Néta istigh le Ich. 149

Mac Mathuna, Ich. 201 " ... ar bru Locha L6 né Locha Inncil (Mencil?) cf VB i, 41."
(= Séamus Mac Mathina, /mmram Brain. Bran's Journey to the Land of Women (1985). Ich. 41.]

Néta ar imeall deas Ich. 153

X ? Cathbath : nathraig [Ta an varia'nathrach’ luaite i leith rann 3d.}]

Néta ar imeall deas Ich. 154

cf. LL. [Mar thaca leis an bhfocal 'fargabais’ i rann 7d a leasti go dti 'fargbais’. Cf. an néta thios ar Ich. 236.]



Dh4 néta istigh le Ich. 157

0]

Plé ar an téama éarlam P. O Riain Sages, Saints etc. 360 7 notai

[= Pédraig O Riain, 'Conservation in the vocabulary of the early Irish church’, in D. O Corrain, Liam Breatnach
& Kim McCone (eag.). Sages. Saints and Storytellers. Celtic Studies in Honour of Professor James Carney
(1989), Igh. 358-66, ag 360 (agus nétai ar Igh. 364-5).]

(ii)
Epscop Santain et ... &ri meic Cantoin™rig Bretan. It é filet i Cill Epscuip Santain
™= Caind(e)oin

Corp Gen Sanct Hib 669.3 {= Padraig O Riain, Corpus Genealogiarum Sanctorum Hiberniae (1985), Ich.
112 §669.3.]

Néta istigh le Ich. 162

ranfer cfrantor VII [= tagairt do line 22c indén VIl le Cinaed. ("An sin a maig Meic ind Oc’) .i. 'is buale
rantor co rian": cf. an trachtas. Ich. 174.]

Néta ar chul Ich. 172

? colmai : Dagdai
leg. calmai (ag glacadh le cazani mar bhaininscneach uatha cuspoéireach?)  cf. rann 19]

Néta istigh le Ich. 181

24. cend drong filed the object of companies of poets (?)

Néta ar chul Ich, 183

Céard a chiallaios fianna sa chas seo? - warbands? - warriors? [cf. rannta 1-2.]

Néta istigh le Ich. 186

Munremar [cf rann22.

cf. Corp Gen. Innéacs + tagairti [M.A. O'Brien, Corpus Genealogiarum Hibernlae (1962 athchlo
1976)]

Néta istigh le Ich. 188

things will be more difficult for them if they fail to ... (?) [Ag tagairt do rann 35]
Contribb ansae [=DIL)

Néta ar ich. 202



? Is fearr leagan Gwynn

bith she was the world's destination? run belaig destination?
[Tagairt d’aistritchan Gwynn ina eagran den dan in Metrical Dindshenchas |, 28-37, ag 31: 'she was the secret
place of the road of life'.]

Néta ar Ich. 210

you are [not] transient? cfnotai [Scriofa os cionn an line ‘they are not hostile’. Cfan line ‘nidat
écradach hi tir' (dan VII (‘An sin, a maig Meic ind Oc'), rann 13c. ar Ich. 172). ]

Néta ar Ich. 215

pool / Dubh-linn [Scriofa os cionn an thocail 'se<’ i rann 4.]

Néta ar chul Ich. 215

décaid (1) Modh Ord. 21 iolra.
(2) 1 ph. vatha Aim. Laithreach
? E. looks at Et  [Ag tagairt don line 'décaid ar ainech Etair’, rann 13d.]

Néta ar chul Ich. 228

cf. bae DIL 'profit, benefit' etc.

Dh4é néta ar chul Ich. 229

)]

7b

a)LL, VI, 1676, re Druim Lis [Tagairt d'thoirm den bhriathar for-aicce ‘overlooks' sa leathrann 'Druim
Lis/ cell bec foracce Fanat', in Anne O'Sullivan (ed.). The Book of Leinsier, inl. VI (1983) Ich. 1676.]

b) 'Bile Tortan', MD 1V, 240 [2a] Bile Tortan tarcai tress (cf notai breise) [Tagairt d'thoirm
den bhriathar for-aicce 'overlooks' sa line ‘Bile Tortan tarcai tres', aistrithe mar ‘The Tree of Tortu looks down on
strife’. in Gwynn, Meirical Dindshenchas, 1V, Igh. 240, 241.]

(ii)
9b
eter mor., eter bec in LL ([Tagairt don varia i leagan LL de line 9b, 'Eithiér mor is Eithiér bec'.)

Néta istigh le Ich. 230

II, 7 cf. 'Ocus déchain ro déch Cailte secha i n-iarthar na bruidne, co n-acca in rig-lia cloiche

1o boi oc 6clach grada d'Finn', Stories from the Acallam, 1. 530 = Myles Dillon. Siories from the
Acallam (1970), Ich. 19, line 530.]



Néta ar Ich. 233

35d conos-roscaid: leasaithe ag Murphy go con(d)os-roscar (: ro choscar), Eriu 16, 154
[= Gerard Murphy. 'On the dates of two sources used in Thumeysen's Heldensage', Eriu 16 (1952), Igh. 145-55,
ag 154.]

Néta istigh le Ich. 234

dia mbas;

Maidir leis an 'preterite / perfiect impersonal’

bothae ro both ro bas
>
-both -rabad -rabas
cf. Jackson, 'The Date of the Tripartite Life of St Patrick' ZCP 41 (1986) 21-2 §10(b).

[Ag tagairt don léamh 'dia mbas' sa ghluais ar line 14d. ar Ich. 148 den trichtas ('.i. do thessarcain Aeda meic
Annind dia mbas occa badud ...']

Néta istigh le Ich. 235

111, 3d

? leg. dalis dig di nathrach neim. ta nathraig sa téacs, 7 LL, ach is fearr gin. uatha nathrach :
Cathbath in 3b.

Néta ar Ich. 236

féach néta breise in Death Tales, 53. [Cf. an néta ar line 7d thios.]

Néta istigh le Ich. 236

7d bain béis uaim
leg. fargbais - sic LL, ta siolla sa bhreis san eagran
cf. scarais : fargbais

9¢ ina ttail - t4 n6ta gearr ag OJ Bergin air seo sa Corrigenda le Death Tales = 'in which

thou art' [='Addenda and Corrigenda’ a chuir O. J. Bergin le hathchlé 1937 de Kuno Meyer. The Death-
Tules of the Ulster Heroes (1906), Ich. 53]

Néta ag hun Ich. 240

ni fearr; cf. Knott, Jrish Syllabic Poetry, Ich. 5, ach cf. EIM 32.
(= Gerard Murphy, Early Irish Metrics (1961). Ich. 32.]



Néta ar chul Ich. 240

Sc tarca cf. IX, 4a

| Tagairt do line 5c i ndan V, ar Ich. 159 ('tarca Boind brd baga'; aistrithe mar 'over/ooks Boind, a milistone of
battle' ar Ich. 202), agus do line 4a i ndan 1X. ar Ich. 179 ("Tarcai lind lecht ind dclaich’; aistrithe mar 'The
warrior's grave overlooks the sed', ar Ich. 215).]

Néta ar Ich. 241

3c domgnas : foglass ... fondglass ?

Néta istigh le Ich. 244

Ro-shir Ercoil talmhain wuim

ic iarraidh catha is chumbhluind. Luid Ias6n 28ab. St. Hib. Ich. 33
[Cf. Geardid Mac Eoin, 'Dan ar Chogadh na Traoi', Studia Hibernica 1 (1961), Igh. 19-55, ag 33.]

Néta ar chul Ich. 244

ad 2bcd cf. Infhilleadh na n-aidiachtai

Néta istigh le Ich. 245

Héirmech Breg brectha graige

"The rider of Bregia who adomed steeds' )

M.A. O'Brien, 'The Christian Kings of Leinster' Eriu 7, 38. ‘

[= M.A. O'Brien, 'A Middle-Irish poem on the Christian kings of Leinster’, £riu 17 (1955) 35-51 ag 38 (rann
7a).]

Trin6ta ar chul Ich. 251

(i)

4a tdrcai V Sc [Tagairt don bhfocal 'arca’ i ndan V. rann 5c.] cf. nétalch 230 thuas.

(ii)
6d roerindi cf. gin. roimh an ainmfhocal ata 4 chailiu aige
cf. 10¢ fo thuinne telchaind
(ii)
8b ? dessiuch < ? des + sed/seg
DIL d. 46-7 + DIL s. 138 strength, vigour

Néta ag bun Ich. 253

20 doing / roing / Boind déshiollach cf. Breatnach, Stair na Gaeilge, 231
[= Liam Breatnach. ' An Mhean-Ghaeilge'. in Kim McCone ¢t al.. Stair na Gaeilge (1994) Igh. 221-334,ag 231.]



Néta ar chil Ich. 253

Lia Fail In Chloch = cloch ina lui / ina seasamh’.
cf. T O Broin Celtica 21 J Carey Eriu 50.

[= Tomas O Broin, ‘Lia Fail: fact and fiction in the tradition’, Celfica 21 (1990)393-401; John Carey, 'Varia |.
Ferp Cluche', Eriu 50 (1999), Igh. 165-8.]

Néta ar Ich. 254

LG cf. Eigse 29.88 [= O Concheanainn. Textual and historical associations of Leabhar na hUidhre’, Eigse
29, Ich. 88.

Néta istigh le Ich. 256

Rathuit Conaire ni chél

la Erc hua Echach Domlén

is and ro ngaet cliamain Cuind

isin leittir 6s Liathdruimm.
LL, V, 1262 rann san imeall le De Maccaib Conaire
{= Best & O'Brien, The Book of Leinster. V, Ich. 1262.]

Dh4 néta istigh le Ich. 258

()

Druim Lis in aice Druim Dha Eithiar, Co. Liathdroma C. O Cadhlaigh, Fiannaiocht 510 227.
[= Conmnac O Cadhlaigh, An Fhiamuidheachi (1938). Ich. 510, 227(?)]

(ii)
Eithiar Mor B. ~ tagraionn Thur. do Feithen 373  (ZCP 14 (1923) 307.

[= Rudolf Thurmeysen, Die irische Helden- und Kongsage (1921). Ich. 373, agus idem. in 'Erschienene
Schriften'. ZCP 14 (1923), Igh. 305-307, ag 307.]

Néta istigh le Ich. 263

Conall Cloen; cf. Aided Cheit maic Magach
§5 Ni rachas as aniu, a cl6ain’
Oevilone / Cloen

(Meyer) tagairt don leasainm
[= Kuno Meyer. 'Aided Cheit maic Mdgach', in Meyer. The Death-Tules of the Ulster Heroes (1906), lgh. 36-41,
ag Igh. 38,39, §5.]

Néta istigh le Ich. 265

Maidir le bés Airt cf. [James] Carney 'Nia son of Lugna Fer Tri', Eigse 11 (1940) 187-197:
Liguirni laech du Laignib,
uad d'Eochaid gin gur finbaig,
i mMucruma tri mebail
geoguin sé Art isin imguin. (188, 189).
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Dh4 néta istigh le Ich. 266

(i)
Tadhg mac Céin - cf. nétai eile air.
Tagairt d4 bhés ag Céitinn FFE II, 306,
'Bas Daire is Taidhg mic Céin chain
I nDubhros Béinne i mBreaghaibh'. [= Dinneen, Foras Feasa ar Eirinn, I, Ich. 306.]

(ii)

Finnabar | Mainistir [Ag tagairt do 'Finddabur', a bhfuil néta faoiar Ich. 266.]

Trinéta istigh le Ich. 269

(i)

Alt ar Dhun Brea (: Bray) ag Liam Price, Eigse IV, 147ff. Nil aon tagairt aige do Ath Brea.
[= Liam Price, 'The name of Bray', Eigse IV, cuid 111, Igh. 147-151.]

(i1)

Grellach Dollaid 7 Amrun Fer nDea pléite ag TOC, Eigse 30 (1997) 42At.

[= Tomas O Concheanainn, 'Leabhar na hUidhre: further textual associations', Eigse 30 (1997) 27-91, ag 42-3.]
(iii)

Cuntas ar Fhinnachta Mionannéla S.G. I, 402; a mharu S.G. I, 406.

[= Standish Hayes O'Grady. Silva Gadelica 2 iml. (1892), I, Igh. 402, 406.]

Néta istigh le Ich. 271

re. Murchad mac Brain/Find

a tract edited by Mac Neill was composed on internal evidence in the reign of 'Fergal mac
Maile-duin, king of Ireland, and of Murchad mac Find [sic, leg. Brain], king of Leinster...'
Cath Almaine xix, ag tagairt do PRIA 28 C 6, 137

[As Padraig O Riain, Cath Almaine (1978), Igh. xix-xx.]
Néta istigh le Ich. 274

Cuntas ar bhas Branduibh, B.B.C. §219, 22.
[= A. O. Kelleher & G. Shoepperle. Betha Colaim Chille. Life of Columcille (1918), Igh. 212, §219. line 22.]

Néta istigh le Ich. 284

Maine Mé6-Ebirt - mharaigh Conall é i mBreagha. Aid C. C. §49
[='Aided Con Culainn'. in A. G. van Hamel, Compert Con Culainn and Other Stories (1933, agus athchlonna),
igh. 69-133, ag Ich. 119-20 §49.]

Néta istigh le Ich. 287

Mata TOC Eigse 30,42 fn, 35. {= Tomas O Concheanainn, ‘Leabhar na hUidhre: further textual
associations', Eigse 30 (1997). Ich. 42, fonota 35.]
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Dh4 néta istigh le Ich. 288

(i)
Cuillend Bregha 7 dobadh trénfier tenn toghthadh ... Aid. Con. C. §54. 1. 129.
(Cf. 'Aided Con Culainn, in van Hamel, Compert Con Culainn and Other Stories, Ich. 129 §54.]

(ii)
Feidlimid Rechtmar B.C.C. §43 (= Kelleher & Shoepperle, Betha Colaim Chille, Igh. 28-31 §43.]
Néta ar bharr Ich. 289

14c  Luachair Deirg: cf. II 25, 7 Senchas na Relec, LU 4091

[Cf."i ILGachair Deirg', rann 25b i ndan I, 'Fianna batar i nEmain' (ar Ich. 141 den trachtas); agus ‘i nDuma
nDergliachra it hi fail Treoit indiu', in ‘Senchas na Relec', in Best & Osbom Bergin, Lebor na hUidre, Ich. 128,
line 4091.]

Néta ar Ich. 289 (ar rann 16)

Maidir le hElpa cf. Thes I1 311, 9% [= Whitley Stokes & John Strachan, Thesaurus Palaeohibernicus 2
iml. (athchlé 1975), I, Ich. 31, line 9, fon6ta b.]

Néta istigh le Ich. 289

lecht Ebricc LL. 6185. Senbhecc ua Ebhric, tagairt do Eriu XXXII, 60. [= Best and O'Brien,
Book of Leinster, |, Ich. 206, line 6185; Liam Breatnach, "The Caldron of Poesy', £riu 32 (1981), Igh. 45-94, ag
Ich. 60.]

Néta ar Ich. 291 (re. 'fo thuinne telchaind' in 10c)

? fo thuinne Telchaind/telchaind cf. Tall. Et. LL, 13371 [= 'Talland Etair', in Best and O'Brien,
Book of Leinster, 1L. Ich. 428, line 13371.]

Néta ar Ich. 292 (re. 'Mess Dia' in 18a)

Mess Dia: féach néta ar Il 22, 23 [Tagairt do nétai ar rannta 22 7 23 de dhén I} (Fianna batar i nEmain'),
ar Igh. 263-64 den trachtas.}

Néta ar Ich. 294

A Tech Meic ind Oc, VII 3a
K ?Telchuind IX, 10c?
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